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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF SENEGAL

Preamble

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Senegal,

Desiring to promote the development of air transport between the United States of
America and the Republic of Senegal and to further international cooperation in this field
as much as possible,

Desiring to apply to the said air transport the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944, and

Noting that the Republic of Senegal, as a party to the Treaty of Yaounde, has with other
states created a jointly-owned airline which operates the air services of each state party to
that Treaty,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

(A) The term "Agreement" shall mean this Agreement, the Schedule attached thereto,
and any amendments thereto.

(B) The term "territory", in relation to a State, shall mean the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection, jurisdiction or trust-
eeship of that State.

(C) The expression "Treaty of Yaounde" shall mean the Treaty Concerning Air Trans-
port in Africa signed at Yaounde on March 28, 1961.

(D) The expression "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United
States of America, the Civil Aeronautics Board and the Federal Aviation Administration
(with respect to the technical permission, safety standards and requirements referred to in
Articles 3 and 6(B) respectively) and, in the case of the Republic of Senegal, the Minister
in charge of air transport or, in both cases, any person or agency authorized to perform the
functions exercised at the present time by those authorities.

(E) The expression "designated airline" shall mean any airline of a Contracting Party
designated in accordance with paragraph (B) of Article 3 of this Agreement.

(F) The expression "air service" shall mean any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, cargo or mail in conformity with the routes
specified in the Schedule of this Agreement.

(G) The expression "stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any pur-
pose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.
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Article 2

(A) The Contracting Parties grant to each other the rights specified in this Agreement
for the establishment and conduct of the air services specified in the Schedule of this Agree-
ment.

(B) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to have the
airline or airlines designated by each of them operate these air services. Such airlines shall
enjoy in the territory of the other Contracting Party: (1) the right of transit; (2) the right of
stop for non-traffic purposes; and (3) the right to take on and discharge, in international traf-
fic, passengers, mail, and cargo, separately or in combination, at the points and over the
routes specified in the Schedule of this Agreement.

Article 3

(A) Air services on a route specified in the Schedule of this Agreement may be inau-
gurated by an airline or airlines of one Contracting Party at any time after that Contracting
Party has designated such airline or airlines for that route and the other Contracting Party
has granted the appropriate operating permission.

(B) Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note to the
other Contracting Party, an airline or airlines to operate air services on a route or routes
specified in the Schedule of this Agreement. The other Contracting Party shall be bound to
accept such designation.

(C) The Government of the United States of America recognizes that the Government
of the Republic of Senegal reserves the right in Articles 2 and 4 of, and the documents at-
tached to, the Treaty of Yaounde to designate Air Afrique as the instrument selected by it
to operate air services on a route or routes specified in the Schedule of this Agreement.

(D) Upon receipt and acceptance of a designation made by one Contracting Party, and
upon receipt from a designated airline of an application in the form and manner prescribed
for such applications, the other Contracting Party

shall, subject to the provisions of paragraph (E) below and of Article 4 of this Agree-
ment, be bound to grant appropriate operating permission with a minimum of procedural
delay.

(E) A designated airline of one Contracting Party may be required to qualify before the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, under the laws and regulations nor-
mally applied by those authorities, before being permitted to engage in the operations con-
templated by this Agreement. Such laws and regulations shall be applied consistently with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation.

Article 4

(A) The Government of the Republic of Senegal reserves the right to withhold or re-
voke the operating permission referred to in Article 3 of this Agreement with respect to any
airline designated by the Government of the United States of America, or to impose condi-
tions on such permission, in the event that:
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(1) Such airline fails to qualify under the laws and regulations normally applied by the
aeronautical authorities of the Republic of Senegal;

(2) Such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in Article 5
of this Agreement; or

(3) The Government of the Republic of Senegal is not satisfied that substantial owner-
ship and effective control of such airline are vested in nationals of the United States of
America.

(B) The Government of the United States of America reserves the right to withhold or
revoke the operating permission referred to in Article 3 of this Agreement with respect to
any airline designated by the Government of the Republic of Senegal, or to impose condi-
tions on such permission, in the event that:

(1) Such airline fails to qualify under the laws and regulations normally applied by the
aeronautical authorities of the United States of America;

(2) Such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in Article 5
of this Agreement; or

(3) The Government of the United States of America is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in nationals of or Governments
of a reasonable number of states party to the Treaty of Yaounde and that such ownership
and control are vested in approximately equal proportions in nationals of or the Govern-
ments of such states.

(C) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws
and regulations referred to in Article 5 of this Agreement, the right to withhold or revoke
such permission shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5

(A) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or to the op-
eration and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to the air-
craft of the airline or airlines designated by the other Contracting Party and shall be
complied with by such aircraft upon entrance into or departure from and while within the
territory of the first Contracting Party.

(B) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as regulations re-
lating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and quarantine, shall be com-
plied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the airline or airlines of the
other Contracting Party upon entrance into or departure from and while within the territory
of the first mentioned Contracting Party.

Article 6

(A) Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by
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the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services provided
for in this Agreement, provided that the requirements under which such certificates or li-
censes were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards which
may be established pursuant to the Convention on International Civil Aviation. Each Con-
tracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight
above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

(B) The competent aeronautical authorities of each Contracting Party may request con-
sultations concerning the safety and security standards and requirements relating to aero-
nautical facilities, crew, aircraft, and the operation of the designated airlines which are
maintained and administered by the other Contracting Party. If, following such consulta-
tions, the competent aeronautical authorities of either Contracting Party find that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety and security stan-
dards and requirements in these areas that are equal to or above the minimum standards
which may be established pursuant to the Convention on International Civil Aviation, they
will notify the other Contracting Party of such findings and the steps considered necessary
to bring the safety and security standards and requirements of the other Contracting Party
to standards at least equal to the minimum standards which may be established pursuant to
said Convention, and the other Contracting Party will take appropriate corrective action.
Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the technical permission
referred to in Article 3 of this Agreement with respect to an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose conditions on such permission, in the event the other Con-
tracting Party does not take such appropriate action within a reasonable time.

Article 7

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable charg-
es (representing services rendered) for the use of public airports and other facilities under
its control, provided that such charges shall not be higher than the charges imposed for use
by its national aircraft engaged in similar international services.

Article 8

(A) Aircraft used in air services by the designated airlines of one Contracting Party,
and fuel, lubricants, spare parts, regular equipment, and aircraft stores on board such air-
craft,

(1) on arrival in the territory of the other Contracting Party and retained on board such
aircraft on leaving that territory, shall be exempt, to the fullest extent possible under the na-
tional laws of that other Contracting Party and on a basis of reciprocity and equality, from
customs duties, inspection fees, and other national duties and charges,

(2) may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the con-
sent of the customs authorities of that Contracting Party who may require that they be
placed under the supervision of the customs authorities until they are re-exported or are
covered by a customs declaration.
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(B) Spare parts and equipment, including engines, regular equipment, ground equip-
ment, stores, fuel, lubricants, consumable technical supplies, and other items, which are im-
ported by or on behalf of the designated airlines of one Contracting Party into the territory
of the other Contracting Party and intended for use solely in connection with the operation,
maintenance or servicing of aircraft of such designated airlines, shall be exempt, to the full-
est extent

possible under the national laws of that other Contracting Party and on a basis of reci-
procity and equality, from customs duties, taxes, inspection fees, and other national duties
and charges. The Contracting Party granting the exemption may require that such items be
kept under customs supervision and control.

(C) Spare parts, regular equipment, stores on board, fuel, lubricants, consumable tech-
nical supplies, and other items embarked on the designated airlines of one Contracting Par-
ty in the territory of the other Contracting Party and intended for use solely in connection
with the operation, maintenance or servicing of the aircraft of such airlines shall be exempt,
to the fullest extent possible under the national laws of the other Contracting Party and on
a basis of reciprocity and equality, from export restrictions, customs duties, taxes, inspec-
tion fees, and other national duties and charges, whether or not such items are used or con-
sumed wholly within the territory of the Contracting Party granting the exemption.

(D) The exemptions granted by paragraphs (B) and (C) above shall also be available
in situations where the designated airlines obtain items covered by these paragraphs from
other airlines which enjoy similar such exemptions, subject to any required approval of the
customs authorities.

Article 9

(A) All rates to be charged by an airline of one Contracting Party for carriage to or from
the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels, due re-
gard being paid to all relevant factors such as costs of operation and reasonable profit as
well as the characteristics of each service. To further the commitment of both Contracting
Parties to expand passenger and cargo opportunities between their respective territories, in-
novative low rates for passenger and cargo carriage should be promoted. Each Contracting
Party should encourage the respective designated airlines to explore, propose and imple-
ment the lowest possible level of rates which can be economically justified. All rates shall
be subject to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties, who
shall act in accordance with their obligations under this Agreement within the limits of their
legal powers.

(B) Any rate proposed to be charged by an airline of either Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall, if so required, be filed by
such airline with the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least thirty
(30) days before the proposed date of introduction, unless the Contracting Party with whom
the filing is to be made permits filing on shorter notice. The aeronautical authorities of each
Contracting Party shall use their best efforts, through enforcement of their laws and regu-
lations, to insure that the rates charged and collected conform to the rates filed with either
Contracting Party, and that no airline rebates any portion of such rates by any means, di-
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rectly or indirectly, including the payment of excessive sales commissions to agents or the
use of unrealistic currency conversion rates.

(C) During any period for which either Contracting Party has approved the traffic con-
ference procedures of the International Air Transport Association or other association of
international air carriers, any rate agreements concluded through these procedures and in-
volving an airline or airlines of that Contracting Party will be subject to the approval of the
aeronautical authorities of that Contracting Party.

(D) If a Contracting Party, on receipt of the notification referred to in paragraph (B)
above, is dissatisfied with the rate proposed, it shall so inform the other Contracting Party
at least fifteen (15) days prior to the date that such rate would otherwise become effective,
and the Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

(E) If a Contracting Party, upon review of an existing rate charged for carriage to or
from its territory by an airline or airlines of the other Contracting Party, is dissatisfied with
that rate, it shall so notify the other Contracting Party and the Contracting Parties shall en-
deavor to reach agreement on the appropriate rate.

(F) In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions of paragraph
(D) or (E) above, each Contracting Party will exercise its best efforts to put such rate into
effect.

(G) (1) If under the circumstances set forth in paragraph (D) above, no agreement can
be reached prior to the date that such rate would otherwise become effective, or

(2) If under the circumstances set forth in paragraph (E) above, no agreement can be
reached prior to the expiration of sixty (60) days from the date of notification, then the Con-
tracting Party raising the objection to the rate may take such steps as it may consider nec-
essary to prevent the inauguration or the continuation of the service in question at the rate
complained of, provided, however, that the Contracting Party raising the objection shall not
require the charging of a rate higher than the lowest rate charged by its own airline or air-
lines for comparable service between the same points.

(H) When in any case under paragraph (D) or (E) above, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties cannot agree within a reasonable time upon the appropriate
rate after consultations initiated by the complaint of one Contracting Party concerning the
proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the other Contracting Party,
upon the request of either, the terms of Article 14 of this Agreement shall apply. Pending
decision by the arbitral tribunal, the rate in effect immediately prior to the objection raised
in accordance with paragraph (D) or (E) above shall continue in effect.

Article 10

The following provisions shall govern the sale of air transportation, the conversion and
remittance of revenues and ground handling.

(A) Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air transporta-
tion in the territory of the other Contracting Party directly and, in its discretion, through its
agents. Such airline shall have the right to sell such transportation, and any person shall be
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free to purchase such transportation, in the currency of that territory or in freely convertible
currencies of other countries.

(B) Each Contracting Party will grant to the designated airline of the other Contracting
Party the right to repatriate freely local revenues in excess of sums locally disbursed. This
transfer will be carried out on the basis of the prevailing commercial rate of exchange at the
time such revenues are presented for conversion and remittance.

(C) Local revenues in excess of sums locally disbursed mentioned in paragraph (B)
above will be exempted from taxes on the income and/or tax on profits of enterprises, to the
fullest extent permitted by national law. In any event reciprocity will be applied in this mat-
ter.

(D) Each Contracting Party agrees to use its best efforts to ensure that the designated
airlines of the other Contracting Party are offered the choice, subject to reasonable limita-
tions which may be imposed by airport authorities, of providing their own services for
ground handling operations or having them provided by a servicing agent as authorized by
the airport authority.

Article 11

(A) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each Contracting Par-
ty to operate on any route covered by this Agreement.

(B) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the air services de-
scribed in this Agreement, the interest of the airlines of the other Contracting Party shall be
taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provide on
all or part of the same route.

(C) The air services made available to the public by the airlines operating under this
Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public for such servic-
es.

(D) Services provided by an airline under this Agreement shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of
which such airline is a national and the countries of ultimate destination of the traffic. The
right to embark or disembark on such services international traffic destined for and coming
from third countries at a point or points on the routes specified in this Agreement shall be
exercised in accordance with the general principles of orderly development to which both
Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general principle that capacity
should be related to:

(1) Traffic requirements between the country of origin and the country of ultimate des-
tination of the traffic;

(2) The requirements of through airline operations; and

(3) The traffic requirements of the area through which the airline passes after taking
account of local and regional services.
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Article 12

The Contracting Parties recognize the importance of charters to the development of air
transport between their territories and agree to promote and encourage their growth.

The authorized airlines of each Contracting Party may operate charter air services pur-
suant to this Agreement. The charter-worthiness of flights shall be determined by the rules
of the country of traffic origin.

All the provisions of this Agreement, except those applicable only to scheduled servic-
es, shall apply to charter services.

Article 13

Either Contracting Party may at any time request consultations on the interpretation,
application or amendment of this Agreement. Such consultations shall begin within a peri-
od of sixty (60) days from the date the other Contracting Party receives the request, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 14

(A) Any dispute with respect to matters covered by this Agreement not satisfactorily
adjusted through consultation shall, upon request of either Contracting Party, be submitted
to arbitration in accordance with the procedure set forth herein.

(B) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted as follows:

(1) One arbitrator shall be designated by each Contracting Party within sixty (60) days
of the date of delivery by either Contracting Party to the other of a request for arbitration.
Within thirty (30) days after such period of sixty (60) days, the two arbitrators so designated
shall by agreement designate a third arbitrator, who shall not be a national of either Con-
tracting Party.

(2) If either Contracting Party fails to designate an arbitrator or if the third arbitrator is
not agreed upon in accordance with paragraph (1) above, either Contracting Party may re-
quest the President of the Council of the International Civil Aviation Organization to des-
ignate the necessary arbitrator or arbitrators. In no event shall the third arbitrator be a
national of either Contracting Party.

(C) Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with its national law to
put into effect any decision or award of the arbitral tribunal.

(D) In the event one Contracting Party fails to comply with the decision or award of
the arbitral tribunal, the other Contracting Party may, so long as such failure continues, sus-
pend either in whole or in part the operating permission of the designated airline or airlines
of the Contracting Party in default.

(E) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Contracting Parties.
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Article 15

Either Contracting Party may, at any time, notify the other of its intention to terminate
this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation
Organization. The termination shall take effect one year after the date of receipt of the no-
tice by the other Contracting Party, unless by agreement between the Contracting Parties
the notice is withdrawn before the end of this period. If the Contracting Party receiving such
notice does not acknowledge the receipt thereof, the notice shall be deemed to have been
received fifteen (15) days after its receipt at the headquarters of the International Civil Avi-
ation Organization.

Article 16

This Agreement and all of its additional amendments will be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 17

This Agreement shall enter into force upon an exchange of Diplomatic Notes stating
that the Agreement has been approved in accordance with each Contracting Party's require-
ments.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Dakar this 28th day of March 1979 in the English and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

HERMAN J. COHEN

For the Government of the Republic of Senegal:

ADRIEN SENGHOR
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ANNEX

Route Schedule

1. Republic of Senegal

An airline or airlines designated by the Government of the Republic of Senegal shall

be entitled to operate scheduled air services on the route specified, in both directions, and

to make scheduled landings in the territory of the United States of America at the point

specified in this paragraph:

From Senegal via Trinidad and Tobago, Haiti, and a point in the French Antilles I to

New York and beyond to Montreal 2.

2. United States of America

An airline or airlines designated by the Government of the United States of America

shall be entitled to operate scheduled air services on the route specified, in both directions,
and to make scheduled landings in the territory of Senegal at the point specified in this para-
graph:

From the United States via points in the Atlantic Ocean 3to Dakar and beyond to
Liberia, Ivory Coast 4, Ghana, Nigeria, Zaire and Kenya5 ;

3. The designated airline or airlines of each Contracting Party are authorized to operate

scheduled air services to points not mentioned in the route schedule above and not located

in the Republic of Senegal or the United States of America, but without traffic rights be-

tween these points and Dakar for the United States airlines and between these points and
New York for the Senegalese airlines.

1. Either Guadaloupe or Martinique as selected by the airline or airlines on a seasonal basis.
2. Points on any of the specified routes may, at the option of each designated airline, be omitted on

any or all flights.
3. Eithter the Azores or the Cape Verde Islands as selected by the airline or airlines on a seasonal

basis.
4. Without traffice rights.
5. Points on any of the specified routes may, at the option of each designated airline, be omitted on

any or all flights.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

1. Delegations representing the Governments of the United States of America and the
Republic of Senegal met in Dakar from October 10-17, 1977, to complete negotiations for
an air transport services agreement. Lists of the members of each Delegation are attach-
ments 1 and 2.

2. The two Delegations concluded a revised ad referendum agreement on air transport
services, the complete text of which is attachment 3.

3. The Delegations have agreed that:

a. either Contracting Party may require airlines to submit periodically, for its approval,
schedules of their proposed charter and scheduled operations specifying the type of service,
the aircraft to be used and the schedules and routes contemplated.

In case one of the Contracting Parties objects to a proposed schedule, consultations
may be requested in accordance with Article 13 of the Agreement.

If any portion of the proposed schedule is unobjectionable the airline may implement
that portion. The remaining portion of the proposed schedule to which there is objection
shall not become effective until after agreement has been reached during the aforemen-
tioned consultations.

During the consultation period, the previous schedule insofar as it pertains to the points
under consultation shall remain in effect.

b. where traffic rights are not authorized between Dakar and Abidjan, stopover rights
of 74 hours are authorized.

4. The Air Transport Services Agreement shall come into provisional force upon its
signing by representatives of both governments. An exchange of Diplomatic Notes will
record this fact and will also bring this Memorandum of Understanding into effect. A later
exchange of Diplomatic Notes will bring the Agreement into final force.

For the Government of the United States of America:

HERMAN J. COHEN

For the Government of the Republic of Senegal:

ADRIEN SENGHOR
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ATTACHMENT I

Delegation

United States of America

Mr. Robert A. Brown,

Chief, Aviation Negotiations Division, State (Chairman)

Mr. Francis S. Murphy,

Chief, Mediterranean and Africa, Bureau of International Affairs, CAB

Mr. Edward P. Oppler,

Chief, Regulatory Coordination Division, Office of Regulatory Policy, Department of
Transportation

Mr. Paul Behnke,

American Embassy, Dakar

Mr. Thomas Lydon,

Technical Advisor; Manager, International Programs, Air Transport Association
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ATTACHMENT 2

Delegation

Government of the Republic of Senegal

Mr. Alioune Ndoye,

Director of Transport (Chairman)

Mr. Diogomaye Diop,

Chief of Civil Aviation Division

Mr. Mawa Kebe,

Chief of the Air Transport Office, Civil Aviation Division

Mr. Jean Guirma,

Representative from Air Afrique

Mr. Alioune Diagne,

Division of International Agreements and Conventions Ministry of Foreign Affairs

Mr. Mohamed Abdel Razagh Benjeloum,

Division of Legal and Consular Affairs Ministry of Foreign Affairs
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORT AERIEN ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DU SENEGAL

Pr~ambule

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique du
S6n6gal,

Ddsireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre la R6publique du
S6n6gal et les Etats-Unis d'Am6rique et de poursuivre dans la plus large mesure possible la
coop6ration internationale dans ce domaine,

D6sireux d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de la Convention
relative A l'Aviation civile internationale sign6e A Chicago le 7 d6cembre 1944 et

Prenant acte du fait que la R~publique du Sdn6gal, en tant que signataire du Traitd de
Yaound6, a cr66 en commun avec d'autres Etats, une entreprise de transport a6rien qui as-
sure l'exploitation des services a6riens de chaque Etat partie au Trait6.

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Aux fins d'application du pr6sent Accord:

a) le terme "accord" signifiera le pr6sent Accord, le tableau joint en annexe et tous
amendements y apport6s.

b) le terme "territoire" lorsqu'il a trait A un Etat, signifiera les r6gions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes qui se trouvent sous sa souverainet6, sa suzerainet6, sa pro-
tection, sajuridiction ou sa tutelle.

c) l'expression "Trait6 de Yaound6" signifiera le Trait6 relatif aux transports a6riens en
Afrique sign6 A Yaound6 le 28 mars 1961.

d) l'expression "Autorit6s a6ronautiques" signifiera en ce qui concerne la R6publique
du S6ndgal, le Ministre charg6 des Transports a6riens et, en ce qui concerne les Etats-Unis
d'Am6rique, le Civil Aeronautics Board et la Fdfral Aviation Administration (pour ce qui
est de l'autorisation technique, des normes de s6curit6 et des conditions requises respective-
ment aux articles 3 et 6 (b) ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6
A assumer les fonctions actuellement exerc6es par lesdites autorit6s.

e) l'expression "entreprise ddsign6e" signifiera toute entreprise de transport a6rien
d'une Partie contractante d6sign6e conform6ment au paragraphe (B) de l'article 3 du pr6sent
Accord.

f) 'expression "service adrien" signifiera tout service adrien r6gulier assur6 par des
a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de marchandises ou de courrier con-
form~ment aux routes spdcifi6es au tableau du present Accord.
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g) l'expression "escale pour des raisons noncommerciales" signifiera une escale ne
comportant ni embarquement ni d6barquement de passagers, de marchandises ou de cour-
rier.

Article 2

a) Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement les droits sp6cifi6s au pr6sent
Accord, en vue d'6tablir et d'assurer les services a6riens 6num6r~s au tableau dudit Accord.

b) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie le droit de faire exploiter par l'en-
treprise ou les entreprises d6sign6es par chacune d'elles les services a6riens pr6cit6s. Les-
dites entreprises b6n6ficieront sur le territoire de l'autre Partie contractante: 1) du droit de
transit, 2) du droit de faire des escales pour des raisons non commerciales, et 3) du droit
d'embarquer et de d~barquer, en trafic international, s6par6ment ou ensemble, des passag-
ers, du courrier et des marchandises, aux escales et sur les routes sp~cifi6es au tableau du
pr6sent Accord.

Article 3

a) Les services a6riens sur une route sp6cifi6e au tableau du pr6sent Accord pourront
A tout moment tre inaugurds par une ou plusieurs entreprises de l'une des Parties contrac-
tantes apr~s que cette Partie contractante ait d6sign6 la ou les entreprises charg~es d'exploit-
er cette route et que l'autre Partie contractante ait accord l'autorisation d'exploitation
n~cessaire.

b) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par note diplomatique adress~e
A l'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises pour exploiter des services a6riens
sur une route ou des routes sp~cifi~es au tableau du pr6sent Accord. L'autre Partie contrac-
tante sera tenue d'accepter cette d6signation.

c) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique reconnait que le Gouvernement de la
R6publique du S6n6gal, conform~ment aux articles 2 et 4 et aux pieces annexes du Trait6
de Yaound6, se r6serve le droit de d6signer Air Afrique comme instrument choisi par lui
pour l'exploitation de services a6riens sur une route ou sur des routes sp6cifi6es au tableau
du pr6sent Accord.

d) D~s reception et acceptation d'une d6signation faite par l'une des Parties contracta-
ntes et ds r6ception d'une demande soumise par une entreprise d6sign6e sous la forme et
de la mani~re prescrites pour de telles demandes, l'autre Partie contractante devra, sous
r6serve des dispositions du paragraphe (e) ci-dessous et de iarticle 4 du pr6sent Accord, ac-
corder dans un d~lai de proc6dure minimum l'autorisation d'exploitation appropri6e.

e) Les Autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront exiger
qu'une entreprise d6sign6e par lautre Partie contractante fournisse la preuve qu'elle est A
mme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appli-
qu6s par lesdites autorit6s avant que ladite entreprise ne soit autoris6e A assurer l'exploita-
tion des services pr6vus dans le pr6sent Accord. Ces lois et r~glements seront appliqu6s
conform6ment aux dispositions de la Convention relative A l'Aviation civile intemationale.
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Article 4

A. Le Gouvemement de la R~publique du S6ndgal se reserve le droit de refuser rau-
torisation pr~vue A Particle 3 du present Accord A toute entreprise d6sign~e par le Gouv-
emement des Etats-Unis d'Am~rique, de r6voquer une telle autorisation, ou d'assortir cette
autorisation de conditions lorsque:

1) Ladite entreprise ne satisfait pas aux conditions stipul6es par les lois et r~glements
normalement appliqu6s par les Autorit6s a~ronautiques de la R~publique du S~n~gal.

2) Ladite entreprise ne se sera pas conform~e aux lois et r~glements mentionn6s A Far-
ticle 5 du present Accord; ou que

3) Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal ne sera pas convaincu qu'une part
substantielle et le contr6le effectifde cette entreprise sont d6tenus par des ressortissants des
Etats-Unis d'Am~rique.

B. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se rdserve le droit de refuser lautori-
sation pr6vue A Particle 3 du pr6sent Accord A toute entreprise d6sign6e par le Gouveme-
ment du Sdn~gal, de rdvoquer une telle autorisation, ou d'assortir cette autorisation de
conditions lorsque:

1) Ladite entreprise ne satisfait pas aux conditions stipuldes par les lois et r~glements
normalement appliqu6s par les Autoritds a6ronautiques des Etats-Unis d'Am6rique.

2) Ladite entreprise ne se sera pas conform6e aux lois et r~glements mentionn6s A Far-
ticle 5 du pr6sent Accord; ou que

3) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ne sera pas convaincu qu'une part sub-
stantielle et le contr6le effectif de cette entreprise sont d~tenus par des ressortissants ou par
les Gouvernements d'un nombre raisonnable d'Etats signataires du Trait6 de Yaounde et
que ladite propri~t6 et ledit contr6le sont d6tenus, en proportions sensiblement 6gales, par
des ressortissants ou par des gouvemements desdits Etats.

C. A moins qu'il ne soit essentiel de prendre des mesures imm6diates pour pr~venir
toute nouvelle violation des lois et r~glements mentionn~s A Particle 5 du pr6sent Accord,
le droit de refuser ou de r6voquer ladite autorisation ne devra etre exerc6 qu'aprbs avoir con-
sult l'autre Partie contractante.

Article 5

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs d 'entr~e et A la sortie de son
territoire des a6ronefs employ~s A la navigation a6rienne internationale ou relatifs A l'ex-
ploitation et A la navigation desdits a6ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son
territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de Pentreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre
Partie contractante, et lesdits a6ronefs seront tenus de s'y conformer A lentr6e, la sortie et
A l'int6rieur du territoire de la premiere Partie contractante.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante rdgissant sur son territoire I'entr~e
ou la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises transport6s par a6ronef, tels
que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports,
de douane et de quarantaine, doivent re observes par lesdits passagers et 6quipages, soit
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personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers agissant pour leur compte, et en ce qui
concerne lesdites marchandises de l'entreprise ou des entreprises de lautre Partie contrac-
tante A l'entr~e, A la sortie ou A l'int~rieur du territoire de la Partie contractante mentionnde
en premier lieu.

Article 6

A) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid~s par l'une des Parties contractantes et non pdrim~s seront reconnus valables par l'au-
tre Partie contractante, aux fins d'exploitation des routes et services sp~cifi~s dans le
present Accord, sous r6serve que les conditions aux termes desquelles ces certificats, bre-
vets ou licences ont 6t6 ddlivr~s ou valid~s soient 6quivalentes ou supdrieures aux normes
minimales qui pourraient 8tre 6tablies en vertu de la Convention relative a l'Aviation civile
internationale. Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas recon-
naitre valables, aux fins de survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les li-
cences d~livr~s A ses propres ressortissants par lautre Partie contractante.

B) Les Autorit6s a6ronautiques comp6tentes de chaque Partie contractante peuvent
solliciter la tenue de consultations sur les normes et exigences de s6curit6 et de sfiret6 rel-
atives aux installations a6ronautiques, aux dquipages, aux a6ronefs et A l'exploitation des
entreprises d6sign6es qui sont appliqu6es et administr6es par 'autre Partie contractante. Si,
d la suite de ces consultations, les Autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'une des Parties
contractantes jugent que 'autre Partie contractante n'applique pas ou n'administre pas effi-
cacement, dans ces domaines, les normes et exigences de s6curit6 et de sfiret6 6gales ou
sup6rieures aux normes minimales qui pourraient 6tre 6tablies conform~ment A la Conven-
tion relative A lAviation civile internationale, elles en informeront lautre Partie contracta-
nte et lui notifieront les mesuresjug6es ncessaires pour amener les normes et exigences de
s~curit6 et de sfiret6 de lautre Partie contractante A un niveau au moins dgal aux normes
minimales qui pourraient erre 6tablies conformment A la Convention, et l'autre Partie con-
tractante prendra alors les mesures correctives appropri6es. Chacune des Parties contracta-
ntes se reserve le droit de suspendre ou d'annuler lautorisation technique mentionn6e A
larticle 3 de cet Accord en ce qui concerne rentreprise d6sign6e par l'autre Partie contrac-
tante ou d'imposer des conditions a cette autorisation au cas o6 l'autre Partie contractante
ne prendrait pas les mesures appropri6es dans un laps de temps raisonnable.

Article 7

Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre que soient impos6es des taxes
justes et raisonnables (repr6sentant les services rendus) pour l'utilisation des a6roports pub-
lics et autres installations sous son contr6le, A condition que lesdites taxes ne soient pas plus
6lev6es que celles impos6es pour l'utilisation desdits a6roports et desdites installations par
ses a6ronefs nationaux employ6s A des services intemationaux similaires.
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Article 8

A. Les a6ronefs utilis6s pour assurer les services a6riens par les entreprises ddsign6es
d'une Partie contractante ainsi que les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange,
l'quipement normal et les provisions de bord se trouvant A bord desdits adronefs,

1) A l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie contractante et A condition qu'ils demeurent
A bord desdits a6ronefs jusqu'A leur sortie dudit territoire, seront exon6r~s, dans toute la
mesure du possible aux termes des lois nationales de l'autre Partie contractante et sur une
base de r6ciprocitd et d'6galit6, des droits de douane, frais d'inspection et autres taxes ou
droits nationaux;

2) ne pourront tre d6chargds sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le
consentement des autorit6s douani~res de cette Partie contractante qui pourront exiger
qu'ils soient plac6s sous la surveillance des autorit6s douani~res jusqu'd ce qu'ils soient
r6export6s ou qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de douane.

B. Les pieces de rechange et l'Nquipement y compris les moteurs, I'Nquipement normal,
l'quipement au sol, les provisions de bord, les carburants, les lubrifiants, les approvision-
nements techniques consommables et autres articles qui sont import6s par les entreprises
d6sign6es d'une Partie contractante ou pour le compte desdites entreprises sur le territoire
de lautre Partie contractante, et sont uniquement destin6s A 8tre utilis6s pour l'exploitation,
l'entretien ou la r6paration des a6ronefs desdites entreprises d~sign~es seront exon6r6s,
dans toute la mesure du possible aux termes des lois nationales de l'autre Partie contractante
et sur une base de rdciprocit6 et d'6galitd, des droits de douane, des taxes, des frais d'inspec-
tion et autres taxes ou droits nationaux. La Partie contractante ayant accord6 l'exemption
pourra exiger que lesdits articles soient plac6s sous la surveillance et le contr6le des
douanes.

C. Les pi&ces de rechange, l'quipement normal, les provisions de bord, les carburants,
les lubrifiants, les approvisionnements techniques consommables et autres articles embar-
qu6s dans les adronefs des entreprises d6sign6es d'une Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie contractante et uniquement destin6s A &re utilis6s pour l'exploitation, l'en-
tretien ou la reparation des a6ronefs desdites entreprises d6sign6es, seront exon6r6s, dans
toute la mesure du possible, aux termes des lois nationales de l'autre Partie contractante et
sur une base de r6ciprocit6 et d'6galit6, des restrictions d'exportation, des droits de douane,
des taxes, des frais d'inspection et autres taxes ou droits nationaux, que ces articles soient
ou non utilisds, ou consomm6s int6gralement dans les limites du territoire de la Partie con-
tractante ayant accordd l'exemption.

D. Les exceptions accord6es en vertu des paragraphes (B) et (C) ci-dessus seront 6gale-
ment applicables dans les circonstances off les entreprises ddsign6es obtiendront les articles
pr6vus aux paragraphes sus-mentionn6s d'autres entreprises qui b6n6ficient de fagon ana-
logue desdites exemptions, sous r6serve de toute approbation n6cessite des autorit6s
douani~res.
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Article 9

A) Tous les tarifs devant &tre appliquds par l'entreprise d'une Partie contractante pour
le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront
6tablis A des taux raisonnables en tenant dfiment compte de tous les facteurs appropri6s tels
que cofits d'exploitation et profits raisonnables ainsi que des caractdristiques de chaque ser-
vice. Pour stimuler 'engagement de chacune des deux parties contractantes A promouvoir
le trafic de passagers et de marchandises entre leurs territoires, des tarifs novateurs et bas
pour le transport de passagers et de marchandises devraient 8tre encourag6s. Chaque Partie
contractante doit encourager les entreprises d~sign6es respectives A 6tudier, proposer et ap-
pliquer des tarifs du plus bas niveau possible se justifiant d'un point de vue 6conomique.
Tous les tarifs seront soumis A l'approbation des Autoritds a6ronautiques des Parties con-
tractantes, qui agiront conform~ment d leurs obligations en vertu du pr6sent Accord et cela,
dans les limites de leurs pouvoirs juridiques.

B) Tout tarifqu'une entreprise de l'une des Parties contractantes se propose d'appliquer
pour des services de transport A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie
contractante devra, le cas 6ch~ant, tre soumis par cette entreprise aux Autorit~s adronau-
tiques de cette autre Partie contractante trente (30) jours au moins avant la date pr6vue pour
sa mise en application, A moins que la Partie contractante A l'approbation de laquelle doit
&re soumis le tarifpropos6, n'accepte un ddlai plus court. Les Autorit6s a6ronautiques de
chaque Partie contractante feront tout ce qui est en leur pouvoir, par l'application de leurs
lois et r~glements, pour s'assurer que les tarifs appliqu6s et pergus sont conformes aux tarifs
soumis A l'approbation de lune ou l'autre des Parties contractantes et qu'aucune entreprise
ne consent en aucune fagon A pratiquer, directement ou indirectement, un quelconque rabais
sur ces tarifs, meme sous forme de commissions de vente excessives accord6es aux agences
ou par l'utilisation d'un taux de change peu r~aliste.

C) Pendant toute p6riode de temps pour laquelle l'une ou lautre Partie contractante a
approuv6 la proc6dure des conferences de trafic de l'Association du Transport a6rien inter-
national ou d'autres associations de transporteurs adriens, tout accord tarifaire conclu con-
form~ment A ladite procedure et concemant lentreprise ou les entreprises de ladite Partie
contractante sera soumis A l'approbation des Autorit6s a6ronautiques de cette Partie con-
tractante.

D) Si lune des Parties contractantes, apr~s r6ception de la notification pr~vue au para-
graphe (b) ci-dessus, napprouve pas le tarif propos6, elle en avisera lautre Partie contrac-
tante au moins quinze (15) jours avant la date A laquelle ledit tarif serait autrement mis en
application et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir A un accord sur un tarif con-
venable.

E) Si lune des Parties contractantes, aprbs avoir examin6 le tarifexistant appliqu6 aux
services de transport vers ou en provenance de son territoire par une entreprise ou des en-
treprises a~riennes de lautre Partie contractante, napprouve pas ce tarif, elle en avisera l'au-
tre Partie contractante et les deux Parties contractantes s'efforceront d'aboutit A un accord
sur un tarif convenable.
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F) Au cas oii un accord serait conclu conformdment aux dispositions du paragraphe (d)
ou (e) susmentionns, chacune des Parties contractantes s'efforcera de mettre en application
le tarif convenu.

G) 1. Si dans les conditions pr~vues au paragraphe (d) ci-dessus, un accord ne peut 8tre
obtenu avant la date A laquelle ledit tarif serait autrement mis en application, ou

2, Si dans les conditions prdvues au paragraphe (e) ci-dessus, un accord ne peut tre
obtenu avant l'expiration dun dM1ai de soixante (60) jours, A partir de la date de notification,
alors la Partie contractante qui s'oppose au tarifpourra prendre les mesures qu'elle estimera
n~cessaires en vue d'empcher lintroduction ou le maintien du service en question au tarif
faisant l'objet du d6saccord, A la condition toutefois que la Partie contractante qui s'oppose
au tarif n'exige pas rapplication d'un tarif sup~rieur au tarif le plus bas appliqu6 par sa ou
ses propres entreprises pour un service comparable entre les mmes points.

H) Si dans l'un des cas pr6vus au paragraphe (d) ou (e) sus-mentionnds, les Autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes ne peuvent convenir d'un tarif convenable,
dans un d~lai raisonnable, A l'issue des consultations engag6es A la suite de la r6clamation
de l'une des Parties contractantes portant sur le tarif propos6 ou sur un tarif en vigueur de
lentreprise ou des entreprises de lautre Partie contractante, les dispositions de 'article 14
du present Accord seront applicables A la demande de lune ou de Pautre Partie contractante.
Tant que la ddcision arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, le tarif en vigueur imm6diatement avant
lopposition formul6e conformdment aux paragraphes (d) ou (e) susmentionn~s, sera main-
tenu.

Article 10

Les dispositions suivantes r6giront la vente des billets de transport a~rien, la conver-
sion, le transfert des revenus et la manutention au sol.

A) Chaque entreprise d~sign6e aura le droit de vendre des billets de transport a~rien
sur le territoire de lautre Partie contractante, directement et, A sa discr6tion, par l'interm&
diaire de ses agents. Cette entreprise aura le droit de vendre ces billets et n'importe qui sera
libre de les acheter avec la monnaie du territoire oOi a lieu la vente ou en monnaies librement
convertibles d'autres pays.

B) Chaque Partie contractante accordera l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie con-
tractante le droit de rapatrier librement les recettes locales en sus des d~penses effectu6es
au niveau local. Ce transfert sera effectu6 sur la base du taux de change commercial en
vigueur au moment o i ces recettes sont pr6sent~es pour conversion et envoi.

C) Les recettes locales r~alisdes en sus des d~penses effectu~es au niveau local men-
tionn~es au paragraphe b) ci-dessus, seront exon~r6es d'imp6t sur le revenu et/ou d'imp6t
sur le b6n6fice des soci~t6s, dans toute la mesure du possible permise par les lois et r6gle-
ments nationaux. En tout cas la r~gle de la r6ciprocit6 sera appliqu~e en la mati~re.

D) Chaque Partie contractante est d'accord pour s'assurer que les entreprises d6signdes
de l'autre Partie contractante ont, sous rdserve des limitations raisonnables qui peuvent &re
impos6es par les Autoritds a6roportuaires, le choix de fournir leurs propres services pour
les op6rations de manutention au sol ou de faire exdcuter ces operations par un agent de ser-
vice autoris6 par l'autorit6 a6roportuaire.
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Article 11

A) II sera accord6 aux entreprises de chaque Partie contractante, sur une base juste et
6quitable, la possibilit6 d'exploiter toute route mentionn~e dans le present Accord.

B) Pendant l'exploitation, par les entreprises de chacune des deux Parties contracta-
ntes, des services a6riens mentionn6s dans le pr6sent Accord, les intcrts des entreprises de
lautre Partie contractante seront toutefois pris en consideration, afin de ne pas affecter in-
dfiment les services qu'assurent ces derni~res sur lensemble ou sur une partie de la m me
route.

C) Les services a~riens mis A la disposition du public par les entreprises en vertu du
present Accord seront 6troitement i~s aux exigences dudit public en mati~re de transport
adrien.

D) Les services offerts par une entreprise aux termes du present Accord auront pour
objectif primordial de foumir une capacit6 correspondante A la demande du trafic entre le
pays dont cette entreprise a la nationalit6 et les pays de destination finale du trafic. Le droit
d'embarquer ou de d6barquer sur ces services, A un ou plusieurs points et sur les routes
spdcifi~es dans le prdsent Accord, du trafic international, A destination ou en provenance de
pays tiers sera exerc6 conform~ment aux principes gendraux de d6veloppement ordonn6
auxquels souscrivent les deux Parties contractantes et sera soumis au principe g6n6ral selon
lequel la capacitd doit tre lide:

1) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du
trafic;

2) aux exigences lides A l'exploitation des avions long-courrier; et

3) aux exigences du trafic dans les r6gions traversdes, compte tenu des services locaux
et r~gionaux.

Article 12

Les Parties contractantes reconnaissent l'importance des charters dans le ddveloppe-
ment du transport a6rien entre leurs territoires et acceptent de promouvoir et d'encourager
leur croissance.

Les entreprises agrd6es de chaque Partie contractante peuvent effectuer des vols char-
ters en vertu du pr6sent Accord. Les conditions requises pour assurer ces vols charters se-
ront d6termin6es par les r~glements du pays d'origine du trafic.

Toutes les dispositions du present Accord, d l'exception de celles applicables seule-
ment aux vols r6guliers, seront appliqu~es en ce qui concerne les vols charters.

Article 13

L'une ou lautre Partie contractante pourra A tout moment demander que des consulta-
tions aient lieu au sujet de l'interpr~tation, de l'application ou de l'amendement du pr6sent
Accord. De telles consultations commenceront au plus tard dans les soixante (60) jours A
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compter du jour de reception de la demande par l'autre Partie contractante, A moins que les
Parties contractantes nen conviennent autrement.

Article 14

A) Tout diff~rend relatif aux questions couvertes par le present Accord qui ne serait
pas r~gl6 de fagon satisfaisante par la voie des consultations devra, A la demande de l'une
ou lautre Partie contractante, 6tre soumis A larbitrage conform~ment A la procedure pr6vue
dans le pr6sent Accord.

B) L'arbitrage incombera A un tribunal composd de trois arbitres et constitu6 comme
suit:

1) Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans les soixante (60) jours qui suiv-
ent la date de r6ception par l'une des Parties d'une demande d'arbitrage envoyde par l'autre
Partie contractante. Dans les trente (30) jours qui suivront ledit d~lai de soixante (60) jours,
les deux arbitres ainsi d6sign6s d6signeront d'un commun accord un troisi~me arbitre qui
ne devra pas tre un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante.

2) Si l'une des Parties contractantes ne d~signe pas un arbitre ou si le troisi~me arbitre
nest pas agr6d conform6ment aux dispositions du paragraphe (1) ci-dessus, l'une ou lautre
Partie contractante pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'Avia-
tion civile intemationale de designer au besoin un ou plusieurs arbitres. En aucun cas, le
troisi~me arbitre ne pourra tre un ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante.

C) Conformment aux lois et r~glements en vigueur dans son pays, chaque Partie con-
tractante fera de son mieux pour assurer l'ex~cution de toute decision ou sentence du tribu-
nal arbitral.

D) Au cas oA l'une des Parties contractantes ne se conformerait pas A une d6cision ou
A une sentence du tribunal, lautre Partie contractante peut, aussi longtemps que durera ce
manquement, suspendre en totalit6 ou en partie l'autorisation d'exploitation de l'entreprise
ou des entreprises d6sign~es de la Partie contractante en d6faut.

E) Les deux Parties contractantes se partageront dgalement les frais encourus par le tri-
bunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les d6penses des arbitres.

Article 15

L'une quelconque des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie
contractante son intention de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification sera simultan6-
ment communiqu6e A l'Organisation de l'Aviation civile intemationale. La d6nonciation
prendra effet un an apr~s la date de reception de la notification par l'autre Partie contracta-
nte, A moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant la fin de cette
p~riode. Si la Partie contractante qui regoit cette notification nen accuse pas r6ception,
celle-ci sera considdr~e comme reque quinze (15) jours apr&s sa reception au siege de rOr-
ganisation de lAviation civile internationale.



Volume 2175, 1-38213

Article 16

Le present Accord et tous les amendements ult~rieurs seront enregistr~s aupr~s de l'Or-
ganisation de I'Aviation civile internationale.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur par 6change de notes diplomatiques stipulant que
l'Accord a 6t6 approuv6 conform~ment aux conditions requises par chaque Partie contrac-
tante.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvemements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires A Dakar ce 28ieme jour du mois de mars 1979, r~dig~s en
langues anglaise et frangaise, les deux documents faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

HERMAN J. COHEN

Pour le Gouvernement de la R~publique du S6n~gal:

ADRIEN SENGHOR
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ANNEXE

Tableau des routes

1. R~publique du S~ndgal.

L'entreprise ou les entreprises d~signdes par le Gouvemement du S~n~gal seront habil-
it~es A assurer des services a~riens r~guliers sur la route sp6cifi6e, dans les deux sens, et A
effectuer des atterrissages, suivant un programme bien d6termin6, sur le territoire des Etats-

Unis d'Am~rique au point sp~cifid dans ce paragraphe:

Du S~n~gal via Trinidad et Tobago, Haiti et un point aux Antilles frangaisesI vers
New-York et au-del vers Montreal 2 .

2. Etats-Unis d'Am~rique.

L'entreprise ou les entreprises ddsign~es par le Gouvernement des Etats-Unis

d'Amdrique seront habilit~es A assurer des services a~riens r~guliers sur la route sp~cifi~e,
dans les deux sens, et A effectuer des atterrissages, suivant un programme bien d~termin6,
sur le territoire du S6n~gal au point sp~cifid dans ce paragraphe:

Des Etats-Unis via des points dans l'Ocdan Atlantique 3 vers Dakar et au-delA jusqu'au
4 5Liberia, en C6te d'lvoire , au Ghana, au Nigeria, au Zaire et au Kenya

3. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante pourront

desservir un ou plusieurs points autres que ceux inscrits au tableau de routes ci-dessus et

qui ne sont pas situ~s sur le territoire de la R~publique du S6n~gal ou des Etats-Unis
d'Amrique, sans droit de trafic cependant entre ce ou ces points et Dakar pour les entre-

prises des Etats-Unis et ce ou ces points et New York pour les entreprises s~n~galaises.

1. La Guadeloupe ou la Martinique selon le choix de lentreprise ou des entreprises et sur la base
d'un programme saisonnier.

2. Tout point des routes dnumfrtes pourra, au gr6 de chaque entreprise d6signde, ne pas &re
desservi sur la totalitd ou une partie de ses services.

3. Les Aqores ou les lies du Cap-Vert selon le choix de lentreprise ou des entreprises adriennes et sur
la base d'un programme saisonnier.

4. Sans droit de trafic.
5. Tout point des routes 6numdr6es pourra, au gr6 de chaque entreprise ddsign6e, ne pas Etre desservi

sur la totalitd ou une partie de ses services.
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MEMORANDUM D'ENTENTE

1. Les d~lkgations repr~sentant les gouvernements de la R6publique du S~ndgal et des
Etats-Unis d'Am6rique se sont r~unies A Dakar du 10 au 17 octobre 1977 pour achever les
n6gociations d'un Accord sur les services de transport a~rien. La liste des membres de
chaque dl6gation figure aux annexes 1 et 2.

2. Les deux d616gations ont conclu un Accord de r6f~rence r6visd sur les services de
transport a6rien dont le texte integral figure A rannexe 3.

3. Les ddlgations sont convenues que:

a) L'une ou l'autre Partie contractante pourra exiger que les entreprises de transport
a~rien soumettent p6riodiquement, A son approbation, les programmes, en sp6cifiant le
genre de service, l'a6ronef qui sera utilisd, les horaires et routes envisages. Dans le cas oii
l'une des Parties contractantes s'opposerait A un programme propose, des consultations
pourraient 6tre demand6es conform6ment A rarticle 13 de l'Accord. Si une quelconque por-
tion du programme propos6 ne soulve aucune objection, lentreprise peut la mettre A ex&
cution. La partie du programme propos6 qui a soulev6 des objections ne pourra 6tre
appliqu~e qu'apr~s conclusion d'un accord au cours des consultations pr~cit6es. Au cours
de la p~riode de consultation, le programme prdc6dent, dans la mesure o6i il concerne les
points faisant 'objet de la consultation, restera en vigueur.

b) La oii des droits de trafic ne sont pas accord6s, entre Dakar et Abidjan, des escales
de 74 heures sont autorisdes.

4. L'Accord relatif aux services de transport a6rien entrera provisoirement en vigueur
d~s sa signature par les repr6sentants des deux gouvemements. Un 6change de notes diplo-
matiques consacrera ce fait et mettra 6galement en vigueur ce m6morandum d'entente. Un
dchange ult6rieur de notes diplomatiques mettra d~finitivement cet Accord en vigueur.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique:

HERMAN J. COHEN

Pour le Gouvemement de la R6publique du S6n~gal:

ADRIEN SENGHOR
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ANNEXE I

D61gation du Gouvemement de la Rdpublique du Sdndgal.

MM. Alioune Ndoye,

Directeur des transports, Chef de ddldgation

Diogomaye Diop,

Chef de la division de l'Aronautique civile

Mawa Kebe,

Chef du bureau des transports adriens A la division de I'Adronautique civile

Jean Guirma,

Repr~sentant d'Air Afrique

Alioune Diagne,

de la division des Accords et Conventions au ministbre des Affaires 6trangres

Mohamed Abdel Razajh Bengeloun,

de la Direction des Affaires juridiques et consulaires au ministre des Affaires
trangres.
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ANNEXE II

D616gation des Etats-Unis d'Am6rique.

MM. Robert A. Brown,

Chef de la division des n6gociations, Chef de d616gation,

Francis S. Murphy,

Chef du bureau des Affaires internationales au bureau Mditerrane et Afrique au
CAB

Edward P. Oppler,

Chef de la division r6glementation et coordination, bureau de la politique r6glemen-
taire D6partement du transport.

Paul Behnke,

de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique A Dakar

Thomas Lydon,

Conseiller technique, administrateur des programmes internationaux A l'Association
du transport a6rien.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF ARGENTINA

Preamble

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Argentina, which are parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on December 7, 1944,

Desiring to promote an international air transport system based on fair and constructive
competition among airlines; to facilitate the expansion of international air transport oppor-
tunities; and to ensure the highest degree of safety and security in international air transport
and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transportation, and undermine public confidence in the safety of civil aviation;

Have agreed to the following:

Article I
Operating Authority for Airlines

(1) Each Party shall have the right to designate an airline or airlines to conduct inter-
national air transportation over the routes established in Annex I, which forms a part of the
present Agreement, and in accordance with this Agreement to withdraw or alter such des-
ignations. Such designations or withdrawals shall be transmitted to the other Party in writ-
ing through diplomatic channels.

(2) On receipt of such designation from one of the Parties and of applications from the
designated airline in the form and manner prescribed for operating authorizations and tech-
nical permissions, the other Party shall grant appropriate authorizations and permissions
with minimum procedural delay provided:

(a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party
designating the airline, nationals of that Party, or both;

(b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transportation by the
Party considering the application or applications; and

(c) the Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in Article IV.

(3) Each Party will issue a single comprehensive operating permit to each designated
airline, which permit will authorize each designated airline of the other Party to operate the
services provided for in Annexes I and II, which form a part of the present Agreement.
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Article H
Grant of Rights

(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transportation by the airlines of the other Party:

(a) the Right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes;

(c) the rights otherwise specified in this Agreement.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to grant the right for one
Party's airlines to take on at one point in the territory of the other Party local traffic destined
for another point in the territory of such other Party.

Article III
Application ofLaws and Regulations

(1) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the other Par-
ty's airlines.

(2) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo on
aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration,
passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be com-
plied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other Party's airlines.

Article IV

Safety, Security and Recognition of Certificates and Licenses

(1) Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transporta-
tion provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of competen-
cy and licenses issued or validated by the other Party and still in force, provided that the
requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards which
may be established pursuant to the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944 (the Convention). Each Party may, however,
refuse to recognize as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to or validated for its own nationals by the other Party.

(2) Each Party may request consultations concerning the safety and security standards
maintained by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft and oper-
ation of the designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the
other Party does not effectively maintain and administer safety and security standards and
requirements in these areas that at least equal the minimum standards which may be estab-
lished pursuant to the Convention, the other Party shall be notified of such findings and the
steps considered necessary to conform with these minimum standards, and the other Party
shall take appropriate corrective action. Each Party reserves the right to withhold, revoke
or limit the operating authorization or technical permission of an airline or airlines desig-
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nated by the other Party in the event the other Party does not take such appropriate action
within a reasonable time.

(3) Each Party reaffirms its commitment to act consistently with the provisions of the
Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963; the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on December 16, 1970; and the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation signed at Montreal on Septem-
ber 23, 1971;

(4) Each Party shall require that operators of aircraft of its registry act consistently with
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization; and

(5) Each Party shall provide maximum aid to the other Party with a view to preventing
unlawful seizure of aircraft, sabotage to aircraft, airports and air navigation facilities and
threats to aviation security; give sympathetic consideration to any request from the other
Party for special security measures for its aircraft or passengers to meet a particular threat;
and, when incidents or threats of hijacking or sabotage against aircraft, airports or air nav-
igation facilities occur, assist the other Party by facilitating communications intended to
terminate such incidents rapidly and safely.

Article V

Customs Duties and Taxes

(1) On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
portation by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground
equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts including engines,
aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and liquor, tobac-
co and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
the flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or
servicing of aircraft engaged in international air transportation shall be exempt, on the basis
of reciprocity, from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs du-
ties, excise taxes, and similar fees and charges imposed by the national authorities, and not
based on the cost of services provided, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft.

(2) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, duties, fees
and charges referred to in paragraph (1) of this Article, with the exception of charges based
on the cost of the service provided:

(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of a designated airline of the
other Party engaged in international air transportation, even when these stores are to be
used on a part of the journey performed over the territory of the Party in which they are
taken on board;

(b) ground equipment and spare parts including engines introduced into the territory of
a Party for the servicing, maintenance or repair of aircraft of a designated airline of the other
Party used in international air transportation; and
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(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Party for use in an aircraft of a designated airline of the other Party en-
gaged in international air transportation, even when these supplies are to be used on a part
of the journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also be available where the des-
ignated airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys
such exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other
Party of the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article.

(5) Each Party shall use its best efforts to secure for the designated airlines of the other
Party, on the basis of reciprocity, an exemption from taxes, duties, charges and fees im-
posed by state, regional and local authorities on the items specified in paragraphs (i) and
(2) of this Article, as well as from fuel throughput charges, in the circumstances described
in this Article, except to the extent that the charges are based on the actual cost of providing
the service.

Article VI
Commercial Opportunities

(1) The designated airlines of one Party shall have the Right to establish offices in the
territory of the other Party for the promotion and sale of air transportation. Other airlines of
one Party may establish such offices in accordance with the laws and regulations of the oth-
er Party. Promotional materials, such as advertisements, printed catalogs, price lists, trade
notices, or tourist and other literature (including posters) shall be admitted duty free.

(2) The designated airlines of each Party shall have the right, in accordance with the
laws and regulations of the other Party relating to entry, residence and employment, to
bring in and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, opera-
tional and other specialist staff required for the provision of air transportation.

(3) Each airline of one Party shall have the right to engage in the unrestricted adver-
tisement and sale of air transportation in the territory of the other Party directly and, at the
airline's discretion, through its agents. Each airline may sell such transportation, and any
person shall be free to purchase such transportation, in the currency of that territory or in
freely convertible currencies.

(4) In cases where there is only one supplier of fuel and/or fueling services, each Party
shall insure that on international flights the prices paid for fuel and fueling services by the
airline or airlines of the other Party are no higher than the prices paid for fuel and/or fueling
services by its own airline(s). The airlines of both countries may purchase fuel in local cur-
rency or in freely convertible currencies at the option of the airline without additional fees
or charges for processing these payments.

(5) Until such time as each designated airline of the United States shall have the Right
to perform its own ground handling in Argentina and shall have the right to perform such
services on behalf of other airlines or, at its option, select among competing agents for such
services, the United States reserves the right to require the Argentine carrier or carriers to
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enter into a contract with a specified agent or agents for groundhandling service in the Unit-
ed States.

(6) Each airline of one Party shall have the right to convert and remit to its country, on
demand, local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance
shall be permitted promptly without impediment or taxation in respect thereof at the rate of
exchange in effect for current transactions and remittances on the date the carrier makes ap-
plication for remittance.

Article VII
User Charges

User charges, imposed by the competent charging authorities on the airlines of the oth-
er Party shall be just, reasonable, and non-discriminatory. Airlines shall not be required to
pay charges higher than those paid by the airlines of the charging Party.

Article VIII
Fair Competition

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in the international air transportation covered by this Agreement.

(2) Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination or unfair competition practices adversely affecting the competitive
position of the airlines of the other Party.

(3) Except as mutually agreed, neither Party shall limit the volume of traffic, frequency
or regularity of service, or the aircraft type or types operated by the designated airline or
airlines of the other Party, except as may be required for customs, technical, operational or
environmental reasons under uniform conditions consistent with the Convention.

(4) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines any requirement
with respect to the capacity, frequency or traffic inconsistent with this Agreement and its
Annexes, which form a part of the present Agreement.

(5) Each Party agrees that it will not implement or enforce any cargo preference laws
or regulations on any of the services except insofar as such laws or regulations apply to car-
go transported for the account of the national government itself or pursuant to the terms of
any contract, agreement, or other special arrangement under which the national government
makes payment for those transportation services. The national government in exercising
the cargo preference laws or regulations mentioned in this Article and in order to avoid a
prejudicial effect on the transportation of non-preferential cargo will contract directly with
the airline or airlines for air transportation.
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Article IX

Consultations

Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such

consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the

date the other Party receives the request unless otherwise agreed. Each Party shall prepare
and present during such consultation relevant evidence in support of its position in order to

facilitate informed, rational and economic decisions. If there are any revisions of this

Agreement and/or its Annexes, which form a part of the present Agreement, as a result of
such consultations, they shall be confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article X
Termination

Either Party may, at any given time, give notice in Writing to the other Party of its de-

cision to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the Intema-
tional Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the

place of receipt of notice to the other Party) immediately before the first anniversary (one

year) of the date of receipt of the notice by the other Party, unless the notice is withdrawn
by agreement before the end of this period.

Article XI
Registration With ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International

Civil Aviation Organization.

Article XII
Entry Into Force

This Agreement will have provisional application from the date it is signed and will
enter into force upon an exchange of diplomatic notes confirming that each Party has con-
cluded its internal procedures for entry into force of this Agreement.

Done in the City of Buenos Aires, Capital of the Republic of Argentina, the 22nd day

of October, 1985, in the languages English and Spanish, both texts being equally valid.

For the Government of the United States of America:

FRANK V. ORTIZ
Ambassador

For the Government of the Republic of Argentina:

DANTE M. CAPUTO

Minister of Foreign Affairs and Worship
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ANNEX I

I. Routes for the designated airlines of each Party:

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of United States:

1. Between the United States and the terminal point Buenos Aires via Cuba, Mexico,

Panama, Colombia, Quito, Guayaquil, Lima, Santiago (1), La Paz, Santa Cruz, Asuncion,

and Rio de Janeiro.

2. Between the United States and the terminal point Buenos Aires via Mexico, points

in Central America and the Caribbean, Panama, Caracas, Brazil, Santiago (1), and Montev-

ideo (1).

(1) This point may be served either as an intermediate point or as a point beyond.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of Argentina:

1. Between the Republic of Argentina and the coterminal points Miami and New York

via the intermediate points Sao Paulo and Rio de Janeiro and beyond Miami and/or New
York to Montreal.

2. Between the Republic of Argentina and the coterminal points Miami and New York
via the intermediate points (1) Santiago, Lit Paz, Lima, Guayaquil or Quito, and Bogota.

3. Between the Republic of Argentina and the terminal point Los Angeles via the in-
termediate points (1) La Paz, Lima, Guayaquil or Quito, Bogota and Mexico.

4. Between the Republic of Argentina and the coterminal points Miami and New York
via the intermediate point (1) Caracas.

(1) In addition to the intermediate point or points specified on this route, the Argentine

airlines may select two additional points in the area comprised of Panama, Central America
and the Caribbean. Both new points may be added to one route or one point may be added

to each of two routes.

II. Each designated airline may, on any or all flights and at its option, operate flights
in either or both directions and without directional or geographic limitations, serve points

on each authorized route in any order, and omit stops at any point or points outside the ter-
ritory of the Party which has designated that airline, without loss of any right to carry traffic
otherwise permissible under this Annex.

III. On any international segment or segments of the routes described in Section I
above, a designated airline may perform international air transport without any limitation
as to change, at any point on the route, in type or number of aircraft operated, provided that
in the outbound direction the transportation beyond such point is a continuation of the trans-

portation from the territory of the Party which has designated the airline and, in the inbound
direction, the transportation to the territory of the Party which has designated the airline is
a continuation of the transportation beyond such point.

IV. Unless otherwise agreed, this Annex will expire on April 30, 1988.
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ANNEX II

(1) From the date of entry into force of this Agreement, through April 30, 1987, the
designated airlines of each Party may operate a maximum of 28 round top combination fre-
quencies and 6 round trip all-cargo frequencies per week with narrow-body aircraft or their
wide-body equivalents.

(2) From May 1, 1987 until the expiration of this Annex, the designated airlines of each
Party may operate a maximum of 30 roundtrip combination frequencies and 8 roundtrip all-
cargo frequencies per week with narrow-body aircraft or their wide-body equivalents.

(3) Narrow body aircraft may be substituted, at the exclusive discretion of the desig-
nated airline, by wide-body aircraft at the following rates of conversion: One wide-body
aircraft (L-10 11, DC-10, A-300, B-747SP, B-767 or similar aircraft) shall be equivalent to
1.5 narrow-body aircraft (DC-8, B-707, B-727, B-737, B-757, MD-80 or similar aircraft),
except that one B-747-100 or similar aircraft will be equivalent to two narrow-body air-
craft, and one B-747 Combi (with main deck cargo) shall be equivalent to 1.5 narrow-body
passenger aircraft and one narrow body all-cargo aircraft.

(4) The aeronautical authorities of each Party shall have the right to distribute these fre-
quencies among its designated airlines.

(5) A total of any twelve months of unused frequencies may be accumulated by the air-
lines of either Party and used, at the discretion of the aeronautical authorities of that Party,
as additional flights during the term of this Annex. If all frequencies are utilized, and no
accumulated frequencies are available, a reasonable number of extra sections for the desig-
nated airlines of each Party shall be authorized by the aeronautical authorities of the other
Party.

(6) Each airline will file schedules with the aeronautical authorities of the other coun-
try, if necessary through diplomatic channels, at least thirty days in advance of the effective
date of the schedule, and such schedules will become effective on the proposed date of ef-
fectiveness, provided they conform with the terms of this Annex. Schedules may be filed
in less than thirty days, with special permission, particularly if they involve changes such
as changes in the day or hour of operations.

(7) If either party decides to designate a carrier additional to those in the market, it will
notify the other party who may, if it wants, call for consultations. Following such consul-
tations, unless mutually agreed otherwise, the newly designated carrier will commence ser-
vice.

(8) All-cargo charters of either country will not be affected by the above frequency lev-
els but will be freely admitted by the other Party in accordance with country of origin rules.
The aeronautical authorities of both Parties agree to give sympathetic consideration to ap-
plications by airlines of the other Party for passenger charters.

(9) Unless otherwise agreed, this Annex will expire on April 30, 1988.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO SOBRE SERVICIOS DE TRANSPORTE AEREO

ENTRE LOS GOBIERNOS DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA

Y DE LA REPUBLICA ARGENTINA

PREAMB ULO

El Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de la
Rep6blica Argentina, que son parte del Convenio sobre Aviaci6n Civil
Internacional abierto a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944,

Con el deseo de promover un sistema de transporte adreo intemacional
basado en una competencia justa y constructiva entre las aerolineas, de facilitar
la expansi6n de las oportunidades de transporte adreo internacional; y de asegurar
el mis alto grado de protecci6n y seguridad en el transporte aereo internacional
y reafirmando su gran preocupaci6n acerca de los actos o amenazas contra la
seguridad de las aeronaves. que compromete la seguridad de las pesonas o
bienes, afectando adversamente la operaci6n del transporte adreo, y que socava
la confianza pfiblica en la seguridad de la aviaci6n civil;

Han convenido Io siguiente:

ARTICULO 1. Permisos de operaci6n para las lineas agreas.

(I) Cada una de las Partes tendri derecho a designar a una o varias lineas
a6reas para lievar a cabo el transporte a6reo internacional sobre las rutas
establecidas en el Anexo I, que forma parte del presente Acuerdo, y de
conformidad con este Acuerdo, a revocar o afterar dichas designaciones. Dichas
designaciones o revocaciones serfin comunicadas a la otra Parte por escrito por
via diplomdtica.

(2) Al recibir tal designaci6n de una de las Partes y las solicitudes de la
linea adrea designada, en la forma y de la manera prescripta, para autorizaciones
de operaci6 n y permisos tdcnicos, la otta Pane concederi las autorizaciones y
los permisos apropiados con un minimo de demora por concepto de
procedimiento, siempre que:

a) una parte substancial de la propiedad y el control efectivo de
dicha lfnea a~rea estdn en poder de la Parte que designa a la
Iinea a6rea, los nacionales de esa Pane, o ambos;

b) la linea adrea designada est6 capacitada para satisfacer las
condiciones prescriptas bajo las leyes y los reglamentos que
normalmente son aplicados a las operaciones de transporte
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adreo internacional por la Pane que debe decidir sobre la
solicitud o solicitudes; y

c) la Pane que designa a [a lInea area mantenga y administre las
normas escipuladas en el articulo IV.

(3) Cada Pane emitir-i un dnico permiso para la operaci6n general a cada
lfnea adrea designada, cuyo permiso autorizarg a cada lInea aerea designada de
la otra Pane a operar los servicios que figuran en los Anexos I y 11, que forman
paste del presente Acuerdo.

ARTICULO 1I. Concesi6n de derechos

(1) Cada Parte concede a la otra Pane los siguientes derechos para la
prestaci6n de servicios aereos internacionales por las lineas areas de la otra

Pane:

a) el derecho de volar sobre su territorio sin aterrizar;

b) el derecho de hacer escalas en su territorio para fines no

comerciales;

C) todos los deris derechos especificados en el presente

Acuerdo.

(2) Nada de to estipulado en el pmrrafo (1) de este articulo podri ser
interpretado corno una concesi6n de derechos a las lineas areas de una Pane
para efectuar transporte aireo entre puntos en el territorio de la otra Pane.

ARTICULO III. Aplicaci6n de las Leyes y Reglamentos

(1) Las leyes y los reglamentos de una Pane relativos a la operaci6n y
navegaci6n de aeronaves serdn observados por las lineas adreas de la otra Pane

al entrar, permanecer o salir del territorio de ]a primera Pane.

(2) Las leyes y reglamentos de una Pane relativos a la admisi6n o salida
de su territorio de pasajeros, tripulaci6n o carga en aeronaves (incluyendo
reglamentos relativos a) ingreso, despacho, seguridad en materia de aviaci6n,
inmigraci6n, pasaportes, aduanas y cuarentena o, en el caso de correo, los
reglamentos postales) serin observados por, o en nombre de, tales pasajeros,
tripulacidn o carga de la Ifnea adrea de la orra Pane al entrar, permanecer o salir
del territorio de ta primera Pane.
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ARTICULO IV. Seguridad, Protecci6n, y Reconocimiento de
Certificados y Licencias

(1) Cada una de las Partes reconocerri como vilidos, a los efectos de

operar el transporte a~reo previsto en este Acuerdo, los certificados de
aeronavegabilidad, los certificados de competencia y las licencias expedidas o

convalidadas por la otra Parte y que adn estin en vigor, a condici6n de que los
requisitos para tales certificados o licencias sean pot to menos, iguales a las nor-
mas minimas que pudieran ser establecidas eni virtud del Convenio sobre

Aviaci6n Civil Internacional abierto a la firma en Chicago el siete de diciembre
de 1944 (el Convenio). No obstante, cada Parle se reserva el derecho de rehusar
aceptar como vilidos para fines de vuelo sobre su territorio, los certificados de

competencia y las licencias otorgadas o convalidadas a sus propios nacionales
por la otra Parte.

(2) Cada Parte podri solicitar ]a celebraci6n de consultas sobre las normas
de seguridad y protecci6n establecidas por la otra Parte en lo relativo a

instalaciones aeronaiuticas, tripulaciones a6reas, aeronaves y la operaci6n de las
lineas aireas designadas. Si despuis de celebrarse tales consultas. una de las
Partes determina que la otra Parte no mantiene ni administra eficazmente normas

y requisitos de seguridad y protecci6n en estos campos que sean por to menos
iguales a las normas mfnimas que pudieran ser establecidas en virtud del

Convenio, se notificard a la otra Parte sobre el resultado de tales determinaciones
y las medidas que se consideren necesarias para cumplir con dichas normas
minimas y la otra Parte tomari las medidas correctivas apropiadas. Cada Parte

se reserva el derecho de rehusar, revocar o limitar la autorizaci6n de operaci6n

o el permiso t~cnico de una linea o lineas a6reas designadas por la otra Pare
si la otra Parle no tomare tales medidas apropiadas dentro de un plazo razonable.

(3) Cada Pane reafirma su compromiso de actuar de conformidad con las
disposiciones del Convenio sobre las Infracciones y Ciertos Otros Actos
Cometidos a Bordo de las Aeronaves, ftrmado en Tokio el 14 de septiembre de
1963, el Convenio para la Represi6n del Apoderamiento llicito de Aeronaves,
firmado en La Haya el 16 de diciembre de 1970, y el Convenio para la

Represi6n de Actos llicitos contra la Seguridad de la Aviaci6n Civil, firrnado en
Montreal el 23 de septiembre de 1971;

(4) Cada Parte exigiri que los explotadores de aeronaves de su matricula
acttien de conformidad con las disposiciones pertinentes sobre seguridad en la

aviaci6n establecidas por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Intemacional; y

(5) Cada Pare prestari la mayor ayuda posible a la otra Parte con el
objeto de impedir el apoderamiento ilicito de aeronaves, el sabotaje de las
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mismas, de aeropuertos y de instalaciones de aeronavegaci6n, y las amenazas a

la seguridad de la aviaci6n; otorgari la mayor atenci6n a cualquier solicitud que

presente [a otra Parte relativa a la adopci6n de medidas especiales de seguridad

para sus aeronaves o pasajeros con el fin de hacer frente a una amenaza

especifica y, cuando ocurran incidentes o amenazas de apoderamiento o sabotaje

contra aeronaves, aeropuertos o instalaciones de aeronavegaci6n, asistiri a ia otra

Parte, facilitando las comunicaciones para poner tirmino a tales incidentes en

forma expeditiva y segura.

ARTICULO V. Impuestos y Tasas Aduaneras

(1) Al arribar al territorio de una Parte, las aeronaves operadas para el

servicio de transporte areo intemacional por parte de las lineas a&reas

designadas de la otra Parte, sus equipos regulares, equipos de rampa, combus-

tible, lubricantes, accesorios t6cnicos consumibles, repuestos, incluyendo

motores, provisiones de aeronaves (incluyendo pero no limitado a elementos tales

como alimentos, bebidas y licores, tabaco y otros productos destinados a la venta

o utilizaci6n en cantidades limitadas durante el vuelo), y otros elementos

destinados o utilizados 6nicamente en conexi6n con la operaci6n de o servicios

prestados a [as aeronaves que efectian transporte a6reo internacional estardn

exentos, sobre [a base de reciprocidad, de toda restricci6n a la importaci6n,

impuestos a [a propiedad y al capital, derechos de aduana, impuestos internos

y cargas similares que impongan las autoridades nacionales, y que no se basen

en el costo de los servicios prestados, siempre que dicho equipo y accesorios

permanezcan a bordo de )a aeronave.

(2) Existiri asimismo exenci6n, sobre la base de reciprocidad, a los

impuestos, derechos y cargas a que se hace menci6n en el pirrafo (1) de este

Aniculo, con excepci6n de las cargas basadas en el costo de los servicios

prestados, para:

a) las provisiones de aeronaves, introducidas o suministradas en

el territorio de una Parte y embarcadas, dentro de los limites

razonables, para ser utilizados en las aeronaves que inician su

viaje de salida de la linea a6rea designada de la otra Parte que

efectia servicios de transporte afreo intemacional, a6n cuando

dichas provisiones se utilicen en una pane del viaje sobre el

territorio de la Parte en la cual se embarcan;

b) los equipos de rampa y los repuestos, incluyendo motores,

introducidos en el territorio de una Parte para el servicio,

mantenimiento o reparaci6n de aeronaves de una linea area
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designada de la otra Parte que se utilicen para el transporte
adreo intemacional; y

C) el combustible, lubricantes y suministros t~cnicos consumibles
que se introducen o sum inistran en el territorio de una Parte
para ser utilizados en una aeronave de una linea a6rea

designada de la otra Parte que efectfia servicios de transporte
a6reo internacional, ain cuando dichos suministros sean para
uso en una parte del viaje realizado sobre el territorio de la

Parte en la que se embarcan.

(3) Se podri exigir que los equipos y suministros mencionados en los
pirrafos (1) y (2) de este Articulo se mantengan bajo La vigilancia o control de
las autoridades pertinentes.

(4) Las exenciones otorgadas en este Articulo tambi6n tendrin vigencia
cuando Las lineas a6reas designadas de una Parte hayan celebrado un contrato
con otra linea airea, que tambiin haya recibido de la otra Parte tales exenciones,
para el prestamo o transferencia de los elementos especificados en los pirrafos
(t) y (2) de este Articulo, en el territorio de la otra Parte.

(5) Cada Parte hari todos los esfuerzos posibles para asegurar que (as
lineas atreas designadas de ia otra Pate, sobre la base de reciprocidad, sean
eximidas de los impuestos, derechos y cargas aplicados por las autoridades

estatales, regionales y locales sobre los elementos especificados en los pirrafos
(1) y (2) de este Articulo, asf como de los cargos por gasto de combustible, en
las circunstancias que se describen en este Articulo, excepto en la medida en que
tales cargos estin basados en et costo real que ocasiona el suministro del
servicio.

ARTICULO VI. Oportunidades Comerciales

(1) Las lineas aireas designadas de una Parte tendrin el derecho de
establecer representaciones en el territorio de la otra Parte para la promoci6n y
venta de transporte adreo. Otras lineas adreas de una Parte podrin establecer tales
oficinas de acuerdo con las leyes y reglamentos de la otra Parte. Los materiales
de promoci6n tales como propagandas, catilogos impresos, listas de precios,
avisos comerciales o literatura turistica y otra (incluyendo afiches) serin
admitidos libres de impuestos.

(2) Las lineas a6reas designadas de cada Parte tendrin el derecho, de
conformidad con las leyes y reglamentos de la otra Parte relativos a ingreso,
residencia y empleo, a introducir y mantener en el territorio de la otra Parte per-
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sonal administrativo, t6cnico, operacional, de ventas y otro personal especializado

necesarios para la prestaci6n de transporte a6reo.

(3) Cada linea a6rea de una de las Partes tendrl el derecho de efectuar

publicidad irrestricta y de venta de transporte a6reo en el territorio de la otra
Parte, directamente y, a discreci6n de la Ifnea a6rea, a trav6s de sus agentes.

Cada linea a6rea podri vender dicho transporte, y cualquier persona tendri

libertad para adquirir dicho transporte, en la moneda de ese territorio o en

monedas de libre conversi6n.

(4) En casos en los cuales hay s6Io un suministrador de combustible y/

o servicios de combustible, cada Parte asegurari que para los vuelos

internacionales los precios pagados por combustible y servicios de combustible
por la o las lineas a6reas de la otra Parte no sean mayores que los precios

pagados por combustible y/o servicios de combustible por su o sus propias lineas
a6reas. Las lineas a6reas de ambos paises pueden comprar combustible en

moneda del pais o en divisas libremente convertibles, a opci6n de ]a Ifnea adrea,

sin pagar tasas c cargas adicionales para tramitar estos pagos.

(5) Hasta que cada linea a6rea designada por Estados Unidos tenga dere-
cho a realizar sus propios servicios de rampa en la Repsiblica Argentina y tenga
derecho a prestar tales servicios a otras lineas a6reas o, a su opci6n, a elegir

entre los agentes que compiten por la prestaci6n de dichos servicos, Estados

Unidos se reserva el derecho de requerir que el transportador o transportadores

argentinos celebren un contrato con un agente o agentes determinados para los
servicios de rampa en Estados Unidos.

(6) Cada [inea airea de una de las Partes tendri derecho a convertir y
remesar a su pais, si Io pidiera, los ingresos locales que excedan de las sumas
desembolsadas localmente. La conversi6n y la remesa de dinero serd autorizada

prontamente y sin impedimentos o impuestos al respecto, al tipo de cambio para
transacciones y remesas vigente en la fecha en que la linea adrea hace la

solicitud.

ARTICULO VII. Tasas Aeroportuarias y de Navegaci6n A~rea.

Las tasas aeroportuarias y de navegaci6n adrea impuestas por las autoridades

competentes a las Ifneas a6reas de la otra Parte serin justas, razonables y no
discriminatorias. No se requefrii que las lineas aereas paguen tasas mayores que

aqu61as que pagan las lineas a6reas de la Parte que las impone.
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ARTICULO VIII. Competencia leal

(i) Cada una de las Panes darg una oportunidad justa y equitativa a las
lineas afreas designadas de ambas Partes, para que puedan competir en el
transporte areo intemacional a que se refiere el presente Acuerdo.

(2) Cada una de las Partes adoptarA todas las medidas apropiadas dentro
de su jurisdicci6n para eliminar cualquier forma de discriminaci6n o pricticas de
competencia desleal que tengan un efecto adverso sobre ]a posici6n competitiva
de las Ifneas a~reas de la otra Parte.

(3) A menos que se lo acuerde mutuamente, ninguna de las Panes
establecerA limites sobre el volumen de trAfico, la frecuencia o la regularidad del
servicio, o el tipo o los tipos de aeronaves operadas por las lineas a6reas
designadas de la otra Pane, salvo cuando sea necesario por razones de aduanas,
t~cnicas, operacionales o ambientales, conforme a condiciones compatibles con
el Convenio.

(4) Ninguna de las Panes impondri a las lineas a reas designadas de la
otra Paste cualquier requisito con respecto a la capacidad, frecuencia o trifico
que sea incompatible con este Acuerdo y sus Anexos, que forman parte del
presente Acuerdo.

(5) Cada una de las Partes se compromete a no establecer o hacer cumplir
ninguna ley o reglamento preferencial de carga con respecto a los servicios
a~reos excepto en cuanto tales leyes o reglamentos se refieran a carga
transportada por cuenta del Estado nacional o de acuerdo a los terminos de
cualquier contrato. acuerdo u otro arreglo particular bajo el cual el Estado
nacional paga por tales servicios de transpone. En el ejercicio de las leyes o
reglamentos preferenciales de carga mencionados en este Artfculo, y con el
objeto de evitar un efecto perjudicial en el transporte de carga no preferencial,
el Gobierno nacional negociari los contratos de servicio de transporte a6reo
directamente con la linea o lineas areas.

ARTICULO IX. Consuttas

Cualquiera de las Panes podr-6, en cualquier momento, solicitar la
celebraci6n de consultas relativas al presente Acuerdo. Tales consultas
comenzarin a la mayor brevedad posible, pero no despu~s de 60 dias de la fecha
en que la otra Pane reciba la solicitud, a menos que se acuerde de otro modo.
Cada Parte preparar y presentard. durante dichas consultas, pruebas pertinentes
en apoyo de su posici6n, a fin de facilitar ]a adopci6n de decisiones informadas,
razonables y econ6micas. Si hubiese una revisi6n de este Acuerdo y/o sus
Anexos, que forman parte del presente Acuerdo, como resultado de tales
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Consultas, esas revisiones serin confirmadas por medio de un intercambio de

notas diplomfticas.

ARTICULO X. Terminaci6n

Cualquiera de las Partes podri, en cualquier momento dado, informar por

escrito a ]a otra Parte acerca de su decisi6n de terminar este Acuerdo. Dicho

aviso se enviari simultAneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil

Intemacional. Este Acuerdo terminari a las cero horas (correspondientes al lugar

donde se recibe el aviso dado a la otra Parte) del dia del primer aniversario (un

afio) de la fecha en la cual se recibira el aviso de la otra Parte, a menos que

dicho aviso se retire de com6n acuerdo antes que finalice dicho plazo.

ARTICULO XI. Registro ante OACI

Este Acuerdo y todas las enmiendas al mismo serin registradas ante la

Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO XII. Entrada en vigo

Este Acuerdo se aplicarS provisionalmente desde el dia de su firma y entrari

en vigor a partir del intercambio de notas dipiomiticas confirmando que cada

Parte ha concluido sus procedimientos internos para la entrada en vigor de este

Acuerdo.

HECHO en ]a ciudad de Buenos Aires, Capital de la Reptiblica Argentina,

el dia 22 de octubre de 1985, en dos ejemplares en los idiomas ingl6s y espafiol,

igualmente aut6nticos.

Por el Gobiemo de los Por el Gobiemo de la

Estados Unidos de Am6rica Rep6blica Argentina

FRANK V. ORTIZ DANTE M. CAPUTO

EMBAJADOR MINISTRO DE RELACIONES
EXTERIORES Y CULTO
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ANEXO I

1. Rutas para las lineas a6reas designadas de cada Parle:

A) Rutas para la linea o Ifneas a6reas designadas por el Gobierno de los

Estados Unidos de Am6rica:

I. Entre los Estados Unidos y el punto terminal Buenos Aires via

Cuba, M6xico, Panami, Colombia, Quito, Guayaquil, Lima,
Santiago (i), La Paz, Santa Cruz, Asunci6n y Rio de Janeiro.

2. Entre los Estados Unidos y el punto terminal Buenos Aires via

M6xico, puntos en Centro Am6rica y el Caribe, Panami, Cara-

cas, Brasil, Santiago (I), y Montevideo (1).

(1) Este punto podt ser servido tanto como un punto
intermedio o un punto mis alli.

B) Rutas para la linea o lineas a6reas designadas por el Gobiemo de la

Reptiblica Argentina:

1. Entre la Reptiblica Argentina y los puntos coterminales de

Miami y Nueva York via puntos intermedios en San Pablo y

Rio de Janeiro y mds alli de Miami y/o Nueva York a Mon-
treal.

2. Entre la Reptiblica Argentina y los puntos coterminales de

Miami y Nueva York, via puntos intermedios (1) en Santiago,
La Paz, Lima, Guayaquil o Quito, y Bogot.

3. Entre la Reptiblica Argentina y el punto terminal Los Angeles,
via puntos intermedios (1) en La Paz, Lima, Guayaquil o

Quito, BogotA y M6xico.

4. Entre la Reptiblica Argentina y los puntos coterminales Miami

y Nueva York, via el punto intermedio (1) de Caracas.

(I) Adenis del punto o los puntos intermedios especificados
en esta ruta, las lineas agreas de bandera argentina

podrin seleccionar dos puntos adicionales en el irea

comprendida por Panami, Centroam6rica y el Caribe.
Ambos nuevos puntos podrAn ser incorporados a una

ruta o un punto podri ser incorporado a cada una de dos
rutas.

11. Cada linea a6rea designada puede, en cualquiera o en todos los vuelos a su
opci6n, operar vuelos en cualquiera o en ambas direcciones y, sin limitaciones
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direccionales o geogrificas, puede operar puntos en cada ruta autorizada en

cualquier orden y omitir escalas en cualquier punto o puntos fuera del territorio
de la Parte que ha designado a esa linea a6rea, sin p&dida de ningdin derecho

de transportar trifico que de otro modo est6 permitido segrin este Anexo.

111. En cualquier segmento o segmentos intemacionales de las rutas descriptas
en la Secci6n I que antecede, una linea a~rea designada puede efectuar transporte

aireo intemacional sin limitaciones en cuanto al cambio, en cualquier punto de
la ruta, del tipo o n6mera de aeronaves operadas, siempre que en la direcci6n

correspondiente al vuelo de salida, el transporte mis alli de dicho punto sea una

continuaci6n del transporte desde el territorio de la Parte que ha designado a la
linea a6rea y, en la direcci6n correspondiente al vuelo de regreso, el transporte
hacia el territorio de la Parte que ha designado a la linea a6rea sea una

continuaci6n del transporte m s alii de dicho punto.

IV. A menos que se acuerde Io contrario, este Anexo terminari el 30 de abril

de 1988.
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ANEXO II

(1) Desde la fecha de entrada en vigencia de este Acuerdo hasta el 30 de abril
de 1987, las Ifneas adreas designadas de cada Parte podrin operar una frecuencia
con un mdximo de 28 vuelos combinados de viajes de ida y vuelta y una
frecuencia de 6 vuelos puramente cargueros de viajes de ida y vuelta por semana
con aeronaves de fuselaje angosto o sus equivalentes de fuselaje ancho.

(2) Desde el 1F de mayo de 1987 hasta ]a terminaci6n de este Anexo, las lineas
adreas designadas de cada Parte podrdn operar una frecuencia con un miximo
de 30 vuelos combinados de viajes de ida y vuelta y una frecuencia de 8 vuelos
puramente cargueros de viajes de ida y vuelta por semana con aeronaves de
fuselaje angosto o sus equivalentes de fuselaje ancho.

(3) Las aeronaves de fuselaje angosto podrin ser reemplazadas, a discreci6n
exclusiva de la linea adrea designada, por aeronaves de fuselaje ancho segin la
siguiente f6rmula de equivalencias: una aeronave de fuselaje ancho (L-1011,
DC-IO. A-300, B-747 SP. B-767 o aeronaves similares) seri equivalente a 1,5
aeronaves de fuselaje angosto (DC-8, B-707, B-727, B-737, B-757, MD-80 o
aeroraves similares), con la excepci6n de que un B-747-100 a aerornave similar
seri equivalente a dos aeronaves de fuselaje angosto y un B-747 Combi (con
capacidad de carga en la cabina principal) serS equivalente a 1,5 aeronaves de
pasajeros de fuselaje angosto y a una aeronave puramente carguera de fuselaje
angosto.

(4) Las autoridades aeroniuticas de cada Parte tentdrin derecho a distribuir esta
frecuencia entre sus lineas adreas designadas.

(5) Las lineas adreas de cualquiera de las Partes podrin acumular un total de
doce meses de frecuencias no utilizadas, las que podr-An utilizarse, a discreci6n
de las autoridades aeroniuticas de esa Parte, como vuelos adicionales durante la
vigencia de este Anexo. Si se utilizaran todas Las frecuencias y no hubiera
frecuencias acumuladas, las autoridades aeronAuticas de la otra Parte autorizarin
un nimero razonable de vuelos especiaies para las lineas aireas designadas de
cada Parte.

(6) Cada linea a6rea registrard los horarios ante las autoridades aeronduticas del
otro pais y, de ser necesario, a travis de canales diplomiticos, por Io menos
treinta dias antes de [a fecha de efectividad de los mismos, y dichos horarios
ernrarin en vigencia en la fecha de efectividad propuesta, siempre que se ajusten
a los tdrrninos de este Anexo. Los horarios podrdn registrarse con menos de
treinta dias de anticipaci6n, con un permiso especial, especialmente si implican
cambios tales como cambios en el dia u hora de las operaciones.
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(7) Si cualquiera de las Paries decide designar una linea a6rea adicional a las
que en ese momenta se encuentran en el mercado, se notificari a ]a otra Parte,
la cual podri solicitar consultas si asi 1o desease. A continuaci6n de estas

consultas, la nueva linea a6rea designada comenzari sus servicios a menos que
se acuerde mutuamente 1o contrario.

(8) Los charters puramente cargueros de cualquiera de los paises no se verin
afectados por los niveles de frecuencias mencionados anteriormente sino que

serin admitidos libremente por la ora Parte de acuerdo con las normas del pais
de origen. Las autoridades aeroniuticas de ambas Panes se comprometen a
considerar con buena disposici6n las solicitudes presentadas por Las lineas adreas

de la otra Parte para charters de pasajeros.

(9) A menos. que se acuerde to contrario, este Anexo terminari el 30 de abril

de 1988.



Volume 2175, 1-38214

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DARGENTINE

Prdambule

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Rdpublique
d'Argentine qui sont Parties A la Convention sur l'aviation civile internationale ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireux d'encourager un syst~me de transport a~rien international fond6 sur une com-
petitionjuste, dquitable et constructive entre leurs entreprises de transport a~rien et d'assur-
er aux transports adriens intemationaux le maximum de sriret6 et de s6curit6 et rdaffirmant
leur vive pr6occupation concernant les actes ou les menaces A I'Hgard de la s~curitd des
a6ronefs qui compromettent la s~curit6 des personnes et des biens et les effets d~favorables
sur P'exploitation du transport adrien tout en minant la confiance du public quant a la s6cu-
ritd de l'aviation civile;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
Autorisation d'exploitation

1) Chaque Partie contractante a le droit de designer une ou plusieurs entreprises de
transport a6rien pour exploiter des services de transports a6riens internationaux sur les
routes indiqudes A l'annexe I du present accord ainsi que, conform~ment aux dispositions
de laccord, d'annuler ou de modifier ces d6signations. Les d6signations, de mme que les
annulations de celles-ci, seront communiqu6es par 6crit A Pautre partie contractante, par la
voie diplomatique.

2) D~s reception d'une d6signation 6manant de l'une des parties contractantes et des de-
mandes d'autorisation d'exploitation et de permis techniques ddposdes par lentreprise
ddsignde dans les formes et selon les modalit6s prescrites, l'autre partie contractante accord-
era les autorisations et permis appropri6s avec un minimum de formalit6s, A condition:

a) Qu'une part substantielle de la propridt6 et le contr6le de l'entreprise soient entre les
mains de la partie contractante qui l'aura ddsign~e, de ressortissants de cette partie contrac-
tante, ou des deux;

b) Que lentreprise d~signde satisfasse aux conditions prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliquds aux transports adriens internationaux par la Partie contracta-
nte appel~e A se prononcer sur la ou les demandes;

c) Que la Partie contractante qui aura ddsign6 lentreprise ait institud et appliqu6 les
normes 6noncdes A larticle IV.
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3) Chaque Partie d~livrera un seul permis g~nral d'exploitation pour chaque entre-
prise ddsign~e autorisant chaque entreprise d~sign~e de l'autre Partie d'exploiter les servic-
es prdvus aux annexes I et II qui sont parties int6grantes du pr6sent Accord.

Article H
Octroi des droits

1. Chaque Partie accorde A l'autre Partie les droits suivants pour l'exploitation du trans-
port a~rien international par les entreprises de transport a~rien de l'autre partie

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir; et

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire;

c) D'autres droits sp6cifi6s dans le pr6sent accord.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est consid6r6e comme con-
fdrant A une entreprise de transport a6rien de l'une des parties le droit de participer au trans-
port a6rien entre des points situds sur le territoire de I'autre partie.

Article III

Application des lois

1. A l'entr6e sur le territoire d'une partie, pendant le s6jour et A la sortie dudit territoire
la 16gislation et la r6glementation relatives A P'exploitation et A la navigation des adronefs
doivent tre respect6es par les entreprises de transport a6rien de lautre partie.

2. A l'entr6e sur le territoire d'une partie, pendant le s6jour et A la sortie dudit territoire,
les lois et r~glements relatifs A l'entr6e et & la sortie des passagers, des 6quipages ou de
marchandises A bord de I'a6ronef (y compris les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e,
de cong6, de s6curit6 de laviation, d'immigration, de passeports, de douane et de quaran-
taine ou, dans le cas du courrier, de la r6glementation postale) devront &re respect6s par ou
pour le compte des passagers, des 6quipages ou des marchandises des entreprises de trans-
port a6rien de I'autre Partie.

Article IV. S&urit et ValiditM des certificats et permis

1. Chaque Partie reconnait comme valides aux fins de l'exploitation du transport a~rien
vis~e par le present Accord, les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et les licences
6mis ou valid~s par l'autre Partie et encore en vigueur, A condition que les exigences pour
l'obtention de tels certificats ou licences correspondent aux normes minimales 6tablies en
vertu de la pr~sente Convention sur laviation civile internationale ouverte A la signature A
Chicago le 7 dcembre 1944 (la Convention). Toutefois, chaque partie se reserve le droit
de refuser de reconnaitre comme valides aux fins de vols effectu6s au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord~s A ses propres ressortissants ou
valid~s par l'autre Partie.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander des consultations concemant les
r~gles de sfiret6 appliqu~es par lautre Partie contractante en ce qui concerne les installa-
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tions arronautiques, les 6quipages, les arronefs et l'exploitation des entreprises d~signres.
Si, A l'issue de ces consultations, l'une des Parties contractantes constate que lautre Partie
n'a pas institu6 ou n'applique pas effectivement en ces matirres des r~gles et des conditions
de sfiretd au moins aussi rigoureuses que les r~gles minimales qui seraient fixres conformd-
ment A la Convention, elle informera cette autre Partie contractante de cette constatation et
des mesures qu'elle juge nrcessaires pour satisfaire A ces r6gles minimales, et l'autre Partie
contractante prendra les mesures de redressement approprires. Chacune des Parties con-
tractantes se reserve le droit de refuser, annuler ou limiter les autorisations d'exploitation
ou permissions techniques accorddes A une ou plusieurs entreprises drsignres par l'autre
Partie contractante si cette demi~re ne prend pas dans un ddlai raisonnable les mesures vou-
lues.

3. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des arronefs, signre d Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'arronefs,
sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illic-
ites dirig6s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montrdal le 23 septembre 1971.

4. Chacune des parties exigera des op~rateurs d'arronefs relevant de son autorit6 qu'ils
se conforment aux dispositions relatives A la srcurit6 de l'aviation civile arrt6es par l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale; et

5. Chacune des Parties contractantes prrtera A lautre toute laide nrcessaire pour prove-
nir la capture d'adronefs civils, le sabotage d'adronefs, a~roports ou installations de naviga-
tion adrienne, ainsi que les menaces dirig~es contre la s~curit6 adrienne; elle considrrera
avec bienveillance toutes mesures de srcurit6 sp~ciale formules par lautre partie pour pro-
trger ses adronefs et ses passagers d'une menace precise. Les parties contractantes se prdter-
ont mutuellement assistance en facilitant les communications et par d'autres moyens
adrquats dans le dessein de mettre rapidement et sans danger fin audit incident ou A ladite
menace.

Article V. Droits de douane et taxes

1. A l'arriv~e sur le territoire d'une Partie, les a~ronefs exploit~s en service arrien in-
ternational par les entreprises ddsignres de l'autre Partie, leur 6quipement normal, carburant
et lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation immdiate, leurs pieces de
rechange y compris les moteurs, leurs provisions de bord (y compris sans que cette
6numrration soit limitative, les denrres alimentaires, les boissons et spiritueux, le tabac et
autres produits destinds A la vente ou A l'utilisation par les passagers en quantitds limitres
durant le vol) ainsi que d'autres articles destin~s A &re utilisrs ou utilis~s uniquement par
les entreprises ddsignres dans le cadre de l'exploitation ou de l'entretien des adronefs con-
sacrrs au transport a~rien international sont exemptrs, sur une base de rrciprocit6, de toutes
restrictions A l'importation, d'imp6ts fonciers et d'imp6ts sur le capital, de droits de douane,
droits d'accise, taxes A l'importation ainsi que de droits et charges imposes par les autoritds
nationales ne rrsultant pas des coats d'une prestation de services, A condition que ces
6quipements et approvisionnements demeurent A bord des arronefs.
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2. Seront dgalement exon~r6s, sur une base de rrciprocit6, de taxes, droits, frais et re-
devances visas au paragraphe I du present article, A 'exception des redevances bas~es sur
le coot des services fournies, de la manire suivante :

a) Les provisions de bord introduites ou prises A bord sur le territoire de l'une des Par-
ties et, dans des limites raisonnables, destinres A tre utilisdes A bord d'a~ronefs quittant le
territoire en question et exploitrs en transport a~rien international, meme si ces approvi-
sionnements sont destinrs A tre utilis~s pendant une partie du voyage au-dessus du terri-
toire de la Partie o6 ils auront 6t6 embarqurs;

b) Les 6quipements au sol et les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduits
sur le territoire d'une Partie et destinrs A l'entretien ou A la reparation des arronefs d'une en-
treprise d~signde de l'autre Partie exploit~s en service arrien international; et

c) Les carburants, lubrifiants et les approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate introduits ou fournis sur le territoire de l'une des parties et destines it etre utilis~s A
bord d'un arronef exploit6 en service arrien international par une entreprise d~sign~e de
lautre Partie, meme si ces approvisionnements sont destines i etre utilis~s au-dessus du ter-
ritoire de la Partie contractante o6t ils auront 6t6 embarqu~s.

3. I1 pourra 6tre exigd que les 6quipements et les approvisionnements mentionnds aux
paragraphes 1 et 2 du present article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des
autorit6s comprtentes.

4. Les exemptions que pr~voit le prdsent article s'appliqueront 6galement aux cas oil
les entreprises d6sign6es de l'une des Parties ont conclu avec une entreprise de transport
a~rien qui b6nrficie 6galement des mme exemptions accord~es par lautre Partie, des ar-
rangements en vue du pr&t ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie des articles
6num~rs aux paragraphes 1 et 2 du present article.

5. Chaque Partie s'efforcera d'obtenir pour les entreprises de transport a~rien d~sign~es
de l'autre Partie, sur une base de rrciprocit6, une exemption d'imp6ts, de droits, de charges
et de frais imposes par I'ttat, les autoritds r~gionales et locales sur les postes vis~s aux para-
graphes I et 2 du present article, de mdme qu'une exemption de toute redevance relative
aux carburants en transit, dans les circonstances drcrites au present article, sauf dans la
mesure ofi ces charges sont perques au titre du cofit d'une prestation de service.

Article VI.Exploitation commerciale

1. L'entreprise ou les entreprises de transport arrien d'une Partie peuvent 6tablir des bu-
reaux sur le territoire de ladite autre Partie aux fins de la promotion et de la vente de ser-
vices de transport a~rien. D'autres entreprises d'une partie peuvent 6tablir des bureaux
conform~ment aux lois et aux rfglements de l'autre partie. Le materiel de promotion tel que
la publicit6, les catalogues, la liste des prix, des bulletins commerciaux et autre information
de caract~re touristique (y compris les affiches) ne seront pas soumis aux droits de douane.

2. Conform~ment A la lgislation et t la rrglementation de l'autre Partie relatives/i l'ac-
c~s, i ]a residence et i l'emploi, l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d'une Par-
tie peuvent faire venir et maintenir sur le territoire de l'autre Partie un personnel charg6 de
la gestion et de la vente ainsi qu'un personnel technique et opdrationnel de m~me que des
sprcialistes ncessaires A la prestation du transport adrien.
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3. Chaque entreprise ddsignre aura le droit de faire de la publicit6 et de vendre sur le
territoire de l'autre Partie contractante des services de transport arrien ou, A sa discretion,
par l'intermrdiaire de ses reprrsentants commerciaux. Chaque entreprise drsignre aura le
droit de vendre de tels services et toute personne aura le droit d'acheter ces services dans la
monnaie du territoire ou, sous reserve de la 16gislation et de la rrglementation internes dans
toute autre monnaie librement convertible.

4. Dans le cas oA it n'existe qu'un fournisseur de carburant, chacune des parties devra
s'assurer que le prix pay6 pour le carburant pour les vols internationaux par l'entreprise ou
les entreprises de l'autre Partie contractante n'est pas plus 6Iev6 que le prix pay6 par sa pro-
pre entreprise. Les entreprises des deux pays peuvent, A leur choix, acheter le carburant en
monnaie locale ou en devise librement convertible sans verser des redevances addition-
nelles pour acquitter ces paiements.

5. Jusqu'au moment oii chaque entreprise drsignre des Etats-Unis aura le droit d'effec-
tuer ses propres operations au sol en Argentine et pour d'autres compagnies arriennes et
d'avoir recours A un agent choisi parmi la concurrence pour effectuer ces op6rations, les
Etats-Unis se rrservent le droit de demander au transporteur argentin ou aux transporteurs
d'dtablir un contrat avec un ou des agents sprcifiques pour des operations au sol aux Etats-
Unis.

6. Chaque entreprise drsignre de lune des Parties aura le droit A tout moment de con-
vertir et de transfrrer dans son propre pays les revenus locaux en exc~s des sommes d6-
boursres localement. Chaque conversion et chaque transfert seront autorisrs sans drlai
conform6ment A la 16gislation et A la rrglementation des changes internes au taux de change
applicable aux transactions courantes et aux transferts A la date A laquelle l'entreprise de-
mande le transfert.

Article VII.. Redevances d'usage

Les redevances d'usage impos~es par les autoritrs comprtentes aux entreprises de
transport arrien de lautre Partie seront 6quitables, raisonnables et perques sur une base non
discriminatoire. Les entreprises ne seront pas tenues de verser des redevances plus 6lev6es
que celles dont sont redevables les entreprises de la partie contractante qui les imposent.

Article VIII. Concurrence equitable

1. Chaque Partie veille A assurer aux entreprises de transport adrien d~signres des deux
Parties la possibilit6 de faire concurrence, dans des conditions 6quitables et 6gales, en ce
qui conceme le transport arrien international vis6 par le present Accord.

2. Dans le cadre de sa juridiction, chaque partie prend les mesures approprires pour
61iminer toute forme de discrimination ou de pratiques comp~titives drloyales portant at-
teinte A la position compdtitive des entreprises de transport adrien de l'autre Partie.

3. Aucune des parties ne peut imposer unilatdralement des restrictions an volume du
trafic, A la frrquence ou A la rrgularit6 du service ou au(x) type(s) d'aronefs exploitrs par
lentreprise ou les entreprises ddsignre(s) de 'autre Partie saufdans la mesure o6 cela pour-
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rait s'av~rer n~cessaire pour des raisons douani~res, techniques, op~rationnelles ou environ-
nementales r~pondant A des conditions d'unifornit6 compatibles avec la Convention.

4. Aucune des Parties contractantes n'imposera aux entreprises d~signdes de l'autre
Partie une quelconque exigence concernant A la capacit6, la fr6quence ou la r~gularit6 des
vols qui iraient A l'encontre des fins du present accord et de ses annexes qui sont partie in-
t~grante du pr6sent accord.

5. Les Parties s'engagent A n'appliquer aucune loi ou r~glement prdf~rentiel relatifs aux
marchandises sur aucun des services A 'exception des lois et des r~glements qui s'appli-
quent aux marchandises transport6es pour le compte du gouvernement national ou con-
form~ment aux termes d'un contrat, d'un accord ou d'un arrangement en vertu desquels le
gouvernement acquitte les services de transport. Pour 6viter de porter prejudice au transport
de marchandises ne b~n6ficiant pas de ce statut pr~f~rentiel en appliquant les lois et les r&-
glements pr~f~rentiels mentionn6s dans le present article, les gouvernements devront con-
tacter directement les entreprises de transport a6rien.

Article IX Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment faire une demande de consul-
tations concernant le present Accord. Ces consultations d~buteront le plus t6t possible mais
au plus tard dans un d~lai de 60 jours A compter de la date A laquelle l'autre Partie en aura
regu la demande. Les deux Parties sont conscientes de l'avantage qu'il y a A preparer et A
presenter au cours des consultations tous renseignements pertinents susceptibles d'appuyer
leurs positions de mani~re A faciliter la prise de d6cisions solidement 6tay6es, rationnelles
et 6conomiques. Si, d la suite de telles consultations, des revisions de l'Accord s'av~rent
n6cessaires, celles-ci seront confirmdes par voie de notes diplomatiques.

Article X Ddnonciation

Si lune des Parties souhaite mettre fin au present Accord, elle le fait en notifiant par
6crit lautre Partie de sa d6cision par la voie diplomatique. Cette notification devra tre
communiqu6e simultan~ment A l'Organisation de laviation civile internationale. L'accord
prendra fin A minuit (heure locale A l'endroit o6 la notification aura 6t6 reque) immddiate-
ment avant le premier anniversaire de la date de reception de la notification par l'autre partie
A moins que ladite notification ne soit rdvoqude d'un commun accord avant cette demi~re
date.

Article XI. Enregistrement avec I'OA CI

Le pr6sent Accord et toutes les modifications qui y seront apport~es seront enregistrds
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article XII. Entrge en vigueur

L'Accord entrera en vigueur d une date qui sera ddtermin~e par 6change de notes dip-
lomatiques indiquant que toutes les formalit~s internes n~cessaires ont 6td accomplies par
les deux parties contractantes.

Fait A Buenos Aires, le 22 octobre 1985, en double exemplaire en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Argentine:

DANTE M. CAPUTO

Ministre des affaires 6trang~res et des Cultes

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

FRANK V. ORTIZ

Ambassadeur
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ANNEXE I

1. Routes pour les entreprises ddsigndes de chaque Partie:

A. Routes ouvertes A l'entreprise ou aux entreprises ddsignaes par le Gouvernement des
Etats-Unis :

1. Entre les Etats-Unis et le point terminal de Buenos Aires via Cuba, Mexico, Panama,
Colombia, Quito, Guayaquil, Lima, Santiago (1), La Paz, Santa Cruz, Asuncion et Rio de
Janeiro.

2. Entre les Etats-Unis et le point terminal de Buenos Aires via Mexico, points en
Am~rique centrale et des Caralibes, Panama, Caracas, Br~sil, Santiago (1) et Montevideo
(1).

(1) Ce point peut tre servi en tant que point interm~diaire ou point au-delA.

B. Routes ouvertes A l'entreprise ou aux entreprises d~signdes par le Gouvemement de
l'Argentine:

1. Entre la R~publique argentine et les points co-terminaux de Miami et de New York
via les points interm~diaires de Sao Paulo et Rio de Janeiro et au-dela de Miami, et/ou New
York A Montrdal.

2. Entre la R~publique argentine et les points co-terminaux de Miami et de New York
via les points interm~diaires (1) Santiago, La Paz, Lima Guayaquil ou Quito, et Bogota.

3. Entre la R~publique d'Argentine et le point terminal de Los Angeles via les points
intermddiaires (1) La Paz, Lima, Guayaquil, ou Quito, Bogota et Mexico.

4. Entre la Rdpublique d'Argentine et les points co-terminaux de Miami et de New
York via le point interm~diaire (1) Caracas.

(1) Outre le point intermdiaire ou les points sp~cifi~s sur cette route, les entreprises
adriennes d'Argentine peuvent choisir deux points suppl~mentaires dans une zone comprise
de Panama, Amdrique centrale et les Caraibes. Les deux nouveaux points peuvent tre
ajoutds sur une route ou un point peut tre ajoutd A chacune des deux routes.

II. Chaque entreprise ddsign~e pourra, sur un vol quelconque ou sur tous les vols et A
son gr6 assurer des vols dans un sens ou dans 'autre ou dans les deux sens, sans restriction
g6ographique ni de direction, desservir des points des routes dans un ordre quelconque et
supprimer des escales en un ou plusieurs points en dehors du territoire de la partie qui a
d~sign6 1'entreprise, aux termes de la pr6sente annexe.
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III. Sur tout segment international des routes d6crites d la section I ci-dessus, chaque
entreprise d6signde pourra assurer des transports adriens internationaux sans aucune limite
quant au changement en un point quelconque de la route du type ou du nombre des a6ronefs
en exploitation, A condition que, dans le sens aller, le transport au-delA de ce point soit la
poursuite du transport en provenance du territoire de la Partie contractante qui aura d6sign6
lentreprise et que, dans le sens retour, le transport jusqu'au territoire de la Partie contracta-
nte qui aura ddsign6 l'entreprise soit la poursuite du transport qui a commenc6 en deqA de
ce point.

IV. A moins qu'il en soit d6cidd autrement, la pr6sente annexe expirera le 30 avril
1988.
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ANNEXE II

I. A partir de la date d'entr6e en vigueur du present accord jusqu'au 30 avril 1987, les
entreprises d6sign~es de chacune des Parties peuvent effectuer un maximum de 28 vols al-
ler-retour et 6 vols aller-retour tout cargo par semaine avec des appareils A faible capacit6
ou l'quivalent en gros porteur.

2. A partir du ler mai 1987 jusqu'A la date d'expiration de la pr6sente annexe, les en-
treprises d~sign6es de chacune des Parties peuvent effectuer un maximum de 30 vols aller-
retour et 8 vols aller-retour tout cargo par semaine avec des appareils A faible capacit6 ou
I'Nquivalent en gros porteur.

3. Les appareils A faible capacit6 peuvent 8tre remplac~s A 'enti~re discr6tion de Fen-
treprise ddsign6e par des appareils gros porteur selon le schdma suivant: Un gros porteur
(L- 1011, DC- 10, A-300, B-747SP, B-767, ou des adronefs similaires, sera dquivalant A 1.5
appareil A faible capacit6 (DC-8, B-707, B-727, B-737, B-757, MD-80 ou appareils simi-
laires) sauf qu'un B-747-100, avec un pont cargo principal sera 6quivalent d 1.5 appareil A
faible capacitd et un appareil A faible capacit6 tout cargo.

4. Les autorit~s aronautiques de chaque Partie ont le droit de designer ces fr~quences
entre les entreprises ddsign6es.

5. Les entreprises respectives peuvent accumuler un certain nombre de vols non as-
surds pendant une p6riode de 12 mois et les utiliser A leur gr6 pour des vols suppl6mentaires
pendant toute la dur~e d'application de la pr6sente annexe. Si tous les vols ont dt6 assur6s
et qu'aucun vol accumul6 ne peut etre utilis6, chaque entreprise des deux Parties sera au-
toris6e A exploiter un nombre raisonnable de vols suppl6mentaires.

6. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante communiqueront leurs ho-
raires aux autoritds a6ronautiques de lautre Partie contractante 30 jours au mois avant la
date projet6e d'entr6e en vigueur de ces horaires. Les horaires prendront effet A la date pro-
pos6e A condition de se conformer aux dispositions de la pr6sente annexe. Les horaires
pourront 6tre communiqu6s moins de 30 jours avant la date projet6e de leur entr6e en
vigueur, sous r6serve de permission spdciale, dans la mesure o6i ils comportent des modifi-
cations du jour et de l'heure des vols.

7. Si rune ou I'autre des Parties d6cide d'ajouter un transporteur suppl6mentaire A ceux
qui sont sur le march6, elle devra en informer 'autre partie qui pourra, si elle souhaite, de-
mander que des consultations aient lieu. Apr~s les consultations, et A moins qu'il n'en soit
d6cidd autrement, le nouveau transporteur d6sign6 entrera en service.

8. Les fr6quences de vols indiqu6s ci-dessus ne s'appliquent pas aux a6ronefs affr&t s
tout cargo de chaque pays qui seront librement admis par l'autre partie, conform6ment aux
r~glements du pays d'origine. Les autorit6s a6ronautiques des deux parties acceptent d'ex-
aminer avec bienveillance les demandes des entreprises a6riennes de I'autre partie concer-
nant les vols affr6t6s de passagers.

9. A moins qu'il en soit d6cidd autrement, la pr~sente annexe expirera le 30 avril 1988.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Department of State to the Danish Embassy

The Department of State proposes to the Embassy of Denmark that the Government of
the United States of America and the Government of the Kingdom of Denmark conclude
an agreement amending the Exchange of Notes between the Government of the United
States of America and the Government of the Kingdom of Denmark relating to relief from
double income tax on shipping profits, signed at Washington, May 22, August 9 and 18,
October 24, 25 and 28, and December 5 and 6, 1922, to exempt from income tax, on a re-
ciprocal basis, income derived by residents of the other country from the international op-
eration of ships and aircraft. The terms of the agreement are as follows:

The Government of the United States of America, in accordance with sections 872 (to
and 883 (a) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross income derived
from the international operation of ships or aircraft by individuals who are residents of Den-
mark (other than U.S. citizens) and corporations organized in Denmark. This exemption is
granted on the basis of equivalent exemptions granted by Denmark to citizens of the United
States (who are not residents of Denmark) and to corporations organized in the United
States (which are not subject to tax by Denmark on the basis of residence).

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(1) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are residents of Denmark or of another country which grants
a reciprocal exemption to U.S. citizens and corporations; or

(2) the corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securities
market in Denmark, or is wholly owned by a corporation whose stock is so traded and
which is also organized in Denmark.

For purposes of the exemption from U.S. tax, subparagraph (1) will be considered to
be satisfied if the corporation is a "controlled foreign corporation" under the Internal Rev-
enue Code.

Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental of containers and related equipment which is incidental to the
international operation of ships or aircraft. It also includes income from the rental on a bare-
boat basis of ships and aircraft used for international transport.

The Department of State considers that this note, together with the Embassy's reply
note confirming that the Government of the Kingdom of Denmark agrees to these terms,
constitutes an agreement amending the Exchange of Notes between the Government of the
United States of America and the Government of the Kingdom of Denmark relating to relief
from double income tax on shipping profits, signed at Washington, May 22, August 9 and
18, October 24, 25 and 28, and December 5 and 6, 1922. This agreement shall not affect
the provisions of the Convention for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income, dated May 6, 1948. This agreement shall
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enter into force on the date of the Embassy's reply note and shall have effect with respect
to taxable years beginning on or after January 1, 1987.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

Department of State,
Washington, July 6, 1987
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II
The Danish Embassy to the Department of State

DANISH EMBASSY, WASHINGTON, D. C.

The Embassy of Denmark presents its compliments to the Department of State and has
the honor to acknowledge receipt of the Department's note of today's date proposing the
terms of a reciprocal exemption from income tax of income derived from the international
operation of ships and aircraft.

The Government of the Kingdom of Denmark agrees to exempt from tax gross income
derived from the international operation of ships or aircraft by U.S. citizens (who are not
residents of Denmark) and corporations organized in the United States (other than corpo-
rations which are subject to tax by Denmark on the basis of residence).

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(1) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are citizens of the United States or of another country which
grants a reciprocal exemption to Danish residents and corporations; or

(2) the corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securities
market in the United States, or is wholly owned by a corporation whose stock is so traded
and which is also organized in the United States.

Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental of containers and related equipment which is incidental to the
international operation of ships or aircraft. It also includes income from the rental on a bare-
boat basis of ships and aircraft used for international transport.

The Embassy is pleased to confirm that the Department of State's note and this reply
note constitute an agreement amending the Exchange of Notes between the Government of
the United States of America and the Government of the Kin gdom of Denmark relating to
relief from double income tax on shipping profits, signed at Washington, May 22, August
9 and 18, October 24, 25 and 28, and December 5 and 6, 1922. This agreement shall not
affect the provisions of the Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, dated May 6, 1948. This agree-
ment shall enter into force on today's date and shall have effect with respect to taxable years

beginning on or after January 1, 1987.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice or termina-
tion through diplomatic channels.

The Embassy of Denmark take this opportunity to renew to the Department of State
the assurances of its highest consideration.

Washington D.C., July 6, 1987.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Departement d'Etat b l'Ambassade du Danemark

Le D6partement d'tat a 'honneur de proposer A l'Ambassade du Danemark que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement du Royaume du Danemark
concluent un accord modifiant l'tchange de Notes entre le Gouvernement des tats-Unis
d'Amdrique et le Gouvemement du Royaume du Danemark tendant A 6viter la double im-
position des b6n6fices r6alis6s par les entreprises de transports maritimes, sign6 A Washing-
ton les 22 mai, 9 et 18 aot, 24, 25 et 28 octobre et 5 et 6 d6cembre 1922, visant A exempter,
sur une base de r~ciprocit6, de l'imp6t sur le revenu les revenus que les r6sidents de l'autre
pays tirent de l'exploitation en trafic international de navires et d'a6ronefs. Les dispositions
de l'accord sont les suivantes :

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, conform6ment d la section 872(b) et A
la section 883(a) de l'Intemal Revenue Code, accepte d'exon6rer de l'imp6t sur les revenus
bruts que les personnes physiques qui sont des r6sidents du Danemark (autres que des cit-
oyens des Etats-Unis) et des soci6t6s constitu6es au Danemark r6alisent dans les affaires
internationales de transports maritimes et a6riens. Cette exon6ration est accord6e en con-
trepartie d'exon6rations 6quivalentes accord6es par le Danemark aux citoyens des tats-
Unis (qui ne sont pas des r6sidents du Danemark) et aux soci6t6s constitu6es aux Etats-Unis
(dont le revenu n'est pas imposable au Danemark sur la base de la r6sidente).

Dans le cas d'une soci6t6, l'exon6ration ne s'applique qu'A une soci6t6 qui remplit les
conditions suivantes :

1. Plus de 50 % de la valeur du capital social de la soci6t6 appartiennent, directement
ou indirectement A des personnes physiques qui sont des r6sidents du Danemark ou d'un au-
tre pays qui accorde une exondration r6ciproque aux citoyens et aux soci6t6s des Etats-Unis

ou

2. Le capital social de la soci6t6 est surtout et r6guli~rement 6chang6 sur un march6 des
valeurs mobilires 6tabli au Danemark ou est entibrement d6tenu par une soci6t6 dont le
capital social est ainsi dchangd et qui est 6galement constitu6e au Danemark.

Aux fins de l'exemption de l'imp6t des Etats-Unis, les dispositions de l'alin6a 1 seront
consid6r6es comme remplies si la soci6t6 est une " soci6t6 trangre contr6l6e " au sens de
l'Intemal Revenue Code.

Les revenus bruts comprennent tous les revenus provenant de l'exploitation en trafic
international de navires ou d'a6ronefs, y compris les revenus provenant de la location de
navires ou d'a6ronefs sur une base int6grale (temps ou voyage) et les revenus provenant de
la location de conteneurs et de l'6quipement connexe utilis6s qui sont accessoires aux rev-
enus provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international.

Ils comprennent 6galement les revenus provenant de l'affr~tement coque nue de
navires ou d'a6ronefs utilis6s pour le transport international.

Le D6partement d'ttat considbre que la pr6sente note et la rdponse du Gouvemement
du Royaume du Danemark confirmant l'accord aux propositions qui pr6c~dent constituent
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un accord modifiant l'Echange de Notes entre le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique
et le Gouvemement du Royaume du Danemark tendant A 6viter la double imposition des
bdn~fices d~coulant de transports maritimes, signd A Washington les 22 mai, 9 et 18 aofit,
24, 25 et 28 octobre et 5 et 6 d~cembre 1922. Le present accord ne porte pas atteinte aux
dispositions de la Convention en date du 6 mai 1948 tendant A dviter les doubles imposi-
tions et d pr6venir la fraude fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu. Le present Accord
entrera en vigueur A la date de la note de r~ponse de l'Ambassade et sera applicable en ce
qui conceme les ann~es d'imposition A partir du lerjanvier 1987.

L'un ou l'autre des Gouvernements peut d6noncer le pr6sent accord moyennant une no-
tification 6crite A cet effet transmise par la voie diplomatique.

DtPARTEMENT D'ETAT
Washington, le 6 juillet 1987
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II
L'Ambassade du Danemark au D~partement d'Etat

Ambassade du Danemark, Washington, D.C.

L'Ambassade du Danemark pr6sente ses compliments au Dpartement d'Etat eta l'hon-
neur d'accuser r6ception de la note du Dpartement d'Etat en date de ce jour concernant une
proposition d'exon~ration r~ciproque de l'imp6t sur les revenus provenant de l'exploitation
de navires et d'a6ronefs en trafic international.

Le Gouvernement du Royaume du Danemark accepte d'exondrer de l'imp6t sur les rev-
enus bruts que des citoyens des Etats-Unis (qui ne sont pas des rdsidents du Danemark) et
des soci6tds constitu6es aux Etats-Unis (autres que les soci~t~s dont les revenus sont im-
posables au Danemark sur la base de la r6sidence) tirent de l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs.

Dans le cas d'une socit6, l'exondration ne s'applique qu'A une soci~t6 remplissant lune
des conditions suivantes :

1. plus de 50 % de la valeur du capital social de la soci~t6 appartiennent, directement
ou indirectement, A des personnes physiques qui sont des citoyens des Etats-Unis ou d'un
autre pays qui accorde une exon6ration 6quivalente aux r6sidents et soci&6ts du Danemark

ou

2. le capital social de la soci&t6 est surtout et r~guli~rement dchang6 sur un marchd des
valeurs mobili~res reconnu aux Etats-Unis ou est entirement ddtenu par une socidtd dont
le capital social est ainsi 6chang6 et qui est elle-m~me constitute aux ttats-Unis.

Les revenus bruts comprennent tous les revenus provenant de l'exploitation en trafic
international de navires ou d'a~ronefs, y compris les revenus provenant de la location de
navires ou d'a~ronefs sur une base int~grale (temps ou voyage) et les revenus d~coulant de
la location de conteneurs et de l'Hquipement connexe utilis~s et qui sont accessoires aux
revenus provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs. Ils comprennent 6galement les
revenus provenant de la location en affr~tement coque nue de navires et d'a6ronefs utilis6s
pour le transport international.

L'Ambassade a lhonneur de confirmer que la note du D~partement d'Etat et la pr6sente
note de r6ponse constituent un accord modifiant l'lchange de Notes entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume du Danemark visant a dviter
la double imposition des b6ndfices provenant des transports maritimes, sign6 A Washington
les 22 mai, 9 et 18 aofit, 24, 25 et 28 octobre et 5 et 6 d6cembre 1922. Le present accord n'a
aucun effet sur les dispositions de la Convention visant A dviter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, en date du 6 mai 1948. Le
present accord entrera en vigueur en date de ce jour et s'appliquera en ce qui concerne les
annes d'imposition A partir du I er janvier 1987.

L'un ou l'autre des Gouvernements peut d~noncer le pr6sent accord moyennant une no-
tification dcrite A cet effet transmise par la voie diplomatique.

L'Ambassade du Danemark saisit cette occasion, etc.

Washington, D.C., le 6juillet 1987
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF SINGAPORE WITH RESPECT TO MUTUAL EXEMP-
TION FROM TAXATION OF INCOME OF AIR TRANSPORT

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Singapore have agreed on the following provisions with respect to the reciprocal exemp-
tion from taxation of air transport income:

1. Income of a citizen or corporation of a Contracting State from the operation of air-
craft registered in that Contracting State shall be exempt from tax by the other Contracting
State.

2. The term "income from the operation of aircraft" means:
A. Income derived from the operation of aircraft in respect of carriage of passengers,

mails, livestock or goods and the sale of tickets related to such operations, including income
and profits from the rental of aircraft on a full basis; and

B. Income from the rental of aircraft on a bareboat basis and from the rental of contain-
ers and related equipment used in international transport if in each case such rental is inci-
dental to the operation of aircraft.

3. Gains derived by a citizen or corporation of a Contracting State from the alienation
of aircraft registered in that Contracting State shall be exempt from tax in the other Con-
tracting State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall likewise apply to the share of income or
gain of a citizen or corporation of a Contracting State with respect to the participation of
aircraft registered in that Contracting State in air transport pools.

5. Nothing in this Agreement prevents a Contracting State from taxing its residents and
citizens.

6. The competent authorities of the Contracting States shall seek to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts as to the interpretation or application of this Agree-
ment. For this purpose the competent authority is:

A. In the United States, the Secretary of the Treasury or his authorized representative:

B. In Singapore, the Minister for Finance or his authorized representative.

7. This Agreement shall enter into force on January 1, 1986 and its provisions shall
have effect with respect to income derived on or after that date.

8. This Agreement shall remain in force indefinitely unless terminated by either Con-
tracting State. Either Contracting State may terminate the agreement by giving the other
Contracting State written notice, through diplomatic channels, on or before the thirtieth of
June in any calendar year, and in such event the Agreement shall cease to have effect for
income arising on or after the first of January of the calendar year immediately following
the year in which the notice is given.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Singapore this 30th day of September, 1985, in the English lan-
guage.

For the Government of the United States of America:

J. STAPLETON Roy

For the Government of the Republic of Singapore:

Hsu TSE-KWANG
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I
Commissioner of inland Revenue
Singapore, Republic of Singapore

Your ref. In reply please quote:No. B/10/3 Vol 6

Date: 30 Sep 85

Your Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the Republic of
Singapore and Government of the United States of America with respect to the reciprocal
exemption from taxation of air transport income, which was signed today, and to confirm,
on behalf of the Government of Singapore, the following understanding regarding that
Agreement.

2. It is the intention of both parties to seek in the future a broader reciprocal exemption
of the earnings from international air transportation. In the interim it is recognized that U.S.
law currently permits exemption, on a reciprocal basis, only of the earnings of aircraft reg-
istered in the other country. Nevertheless. it is recognized that under the operation of U.S.
tax law, Singapore air transport enterprises have had no federal income tax liability in the
United States. Today's Agreement exempts from Singapore income tax the earnings of U.S.
air transport enterprises operated in Singapore. In the event that a Singapore air transport
enterprise operating in the United States incurs a U.S. federal income tax liability as a result
of a change in U.S. law, representatives of the two Governments will consult for the pur-
pose of making appropriate revisions of the Agreement. If the two parties cannot agree on
appropriate revision, Singapore will assess U.S. air transport enterprises on the same basis
as it did prior to the 1993 amendments to Sections 27 and 28 of the Singapore Income Tax
Act in respect of income earned in years in which a Singapore air transport enterprise incurs
a U.S. federal income tax liability as a result of the change in U.S. law.

Yours Sincerely,

Hsu TSE-KWANG

Commissioner of Inland Revenue
His Excellency Mr. J. Stapleton Roy
Ambassador
Embassy of the United States of America
Singapore
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1I
Embassy of the United States ofAmerica

Singapore, September 30, 1985

Dear Commissioner Hsu:

I am pleased to acknowledge receipt of your letter of September 30, 1985 concerning
the Agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Singapore with respect to the reciprocal exemption from taxation
of air transport income, which was signed on that date.

Sincerely,

J. STAPLETON RoY
Ambassador

Mr. Hsu Tse-Kwang
Commissioner of Inland Revenue
Singapore
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA REPUBLIQUE DE
SINGAPOUR RELATIF A L'EXONtRATION MUTUELLE DES IMPOSI-
TIONS SUR LES REVENUS TIRES DU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Singapour sont con-
venus de ce qui suit concernant l'exon6ration mutuelle des imp6ts sur les revenus d~coulant
du transport a~rien :

1. Les revenus tir6s par un citoyen ou une entreprise d'un Etat contractant de l'exploi-
tation d'a6ronefs immatricul6s dans ledit Etat contractant sont exondr6s d'imp6ts par l'autre
ttat contractant.

2. L'expression " revenus d6coulant de l'exploitation d'un a6ronef" d6signe:

A. Les revenus provenant de l'exploitation d'un adronef pour le transport de passagers,
courtier, b6tail ou marchandises et de la vente de titres de transport pour lesdites op6rations,
y compris les revenus et b6n6fices d6coulant de la location d'un adronef sur une base in-
t6grale ; et

B. Les revenus d~coulant de la location d'un adronef en coque nue et de la location de
conteneurs et d'6quipement connexe utilis6s pour le transport international si dans chaque
cas ladite location est une activit6 accessoire A l'exploitation d'un a6ronef.

3. Les bn6fices tires par un citoyen ou une entreprise d'un ttat contractant de l'ali6na-
tion d'un a~ronefimmatricul6 dans ledit ttat contractant ne sont pas imposables dans 1'autre
Etat contractant.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement A la part du revenu
ou des b6n~fices que regoit un citoyen ou une entreprise d'un Etat contractant au titre de la
participation d'un a6ronef immatricul6 dans ledit Etat contractant d un pool de transport
a~rien.

5. Aucune disposition du pr6sent Accord n'empfche un Etat contractant d'imposer ses
r6sidents et citoyens.

6. Les autorit~s comp6tentes des ttats contractants s'efforceront de rdsoudre de grd A
gr6 toute difficult6 et tout doute r~sultant de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent
Accord. A ces fins, l'autorit6 compdtente est :

A. Aux Etats-Unis, le Ministre des finances ou son repr6sentant autorisd;

B. A Singapour, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler janvier 1986 et ses dispositions pren-
dront effet pour les revenus enregistr~s A partir de cette date.

8. Le pr6sent Accord a une durde ind6finie, A moins d'&re ddnonc6 par Fun ou l'autre
Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut d~noncer l'accord par notification
6crite A l'autre ttat contractant communiqude par la voie diplomatique au plus tard le 30
juin de toute annie civile et dans ce cas, l'accord cessera de s'appliquer aux revenus enreg-
istr6s A partir du 1 er janvier de l'annde civile suivant imm diatement l'ann6e A laquelle la
notification est donn~e.
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En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Singapour, le 30 septembre 1985, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

J. STAPLETON RoY

Pour le Gouvemement de la R~publique de Singapour:

Hsu TSE-KWANG
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I
Commissaire 6 l'Administrationfiscale,
Singapour, Rgpublique de Singapour

Votre r6f. En r6ponse veuillez indiquer: No B/10/3 Vol. 6

Date : 30 septembre 85

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai ihonneur de me r~f~rer d rAccord entre le Gouvemement de la R~publique de Sin-
gapour et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concemant l'exon6ration r6ciproque
des imp6ts sur les revenus d6coulant des transports a6riens, sign6 en date de ce jour et de
confirmer, au nom du Gouvernement de Singapour, les dispositions suivantes en ce qui
conceme cet Accord.

2. Les deux parties ont l'intention dans lavenir de s'employer A 6largir l'exon6ration
mutuelle des imp6ts sur les revenus d6coulant du transport a6rien international. Dans Fin-
tervalle, il est reconnu que la 16gislation des Ittats-Unis n'autorise a l'heure actuelle que Pex-
emption, sur une base r6ciproque, des revenus enregistr6s par les a6ronefs immatricul6s
dans l'autre pays. Toutefois, il est reconnu qu'en vertu de la 16gislation fiscale des Etats-
Unis, les entreprises de transport a~rien de Singapour ont W exon~r~es des imp6ts f~d~raux
sur les revenus aux Etats-Unis. L'Accord sign6 ce jour exon&e des imp6ts sur les revenus
appliqu6s A Singapour les revenus enregistr6s par les entreprises de transport a6rien des
Etats-Unis exploit6es A Singapour. Dans le cas o6f les revenus d'une entreprise de transport
a6rien de Singapour exploit6e aux Etats-Unis deviendraient imposables en vertu de l'imp6t
f6d6ral des Etats-Unis A la suite d'une modification de la 16gislation des ttats-Unis, les
repr6sentants des deux Gouvernements se consulteront en vue de proc6der A la modification
appropri6e du prdsent Accord. Si les deux parties ne parviennent pas A un accord sur ce
point, Singapour imposera les b6n6fices des entreprises de transport a6rien des ltats-Unis
sur la mme base que celle utilis6e avant les modifications apport6es en 1983 aux sections
27 et 28 de la Loi de Singapour relative A l'imp6t sur les revenus pour ce qui est des revenus
enregistr6s pendant les ann6es durant lesquelles une modification A la 16gislation des Etats-
Unis a entrain6 pour une entreprise de transport a6rien de Singapour le paiement d'un imp6t
f6d6ral des Etats-Unis sur les revenus.

Veuillez agr6er, etc.

Hsu TSE-KWANG

Commissaire A l'Administration fiscale
Son Excellence Monsieur J Stapleton Roy
Ambassadeur
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Singapour
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11
Ambassade des Etats-Unis d'Am&ique

Singapour, le 30 septembre 1985

Monsieur le Commissaire:

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 30 septembre 1985 relatifA
l'Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R&
publique de Singapour concernant 'exemption mutuelle des imp6ts sur le revenu des entre-
prises de transport a6rien, qui a 6t6 sign6 A cette date.

Veuillez agr~er, etc.

J. STAPLETON Roy
Ambassadeur

M. Hsu Tse-Kwang
Commissaire A lAdministration fiscale
Singapour
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Indonesian Acting Director Generalfor Foreign Economic Relations to the American
Charge d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, January 23, 1987

No. : D. 035/87/35.

Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between represen-
tatives of our two Governments regarding an agreement concerning the airworthiness cer-
tification, approval, or acceptance of imported civil aeronautical products and cooperation
on this matter between the United States and Indonesia, hereinafter referred to as "the Con-
tracting States". It is my understanding that the agreement shall be as follows:

1. Purpose

The purpose of this Agreement is to facilitate the airworthiness and environmental cer-
tification, approval, or acceptance by the civil airworthiness authority of the importing state
of civil aeronautical products, imported and exported between the United States and Indo-
nesia; to provide for the development of procedures between the two authorities for this
purpose and to accommodate the emerging trend toward multinational design, production,
and interchange of civil aeronautical products; and to provide for cooperation toward sus-
taining the equivalent safety and environmental objectives.

2. Basis

(A) Each Contracting State has determined that the standards and systems of the other
Contracting State for the production and airworthiness certification, approval, or accep-
tance of civil aeronautical products are sufficiently equivalent to its own in respect to the
scope of this Agreement to make this Agreement practicable;

(B) Each Contracting State agrees to employ procedures for granting airworthiness
certification, approval, or acceptance for civil aeronautical products exported from the oth-
er Contracting State so as to give maximum practicable credit for inspections, marks of
conformity, and certifications accepted or issued by the civil airworthiness authority of the
exporting state in granting its own domestic certification of the products; and,

(C) In the interest of promoting aviation safety, each Contracting State agrees to en-
courage cooperation and assistance between its civil airworthiness authority and that of the
other Contracting State toward achieving common safety objectives, to establish and main-
tain airworthiness and environmental standards and certification systems which are as sim-
ilar to those of the other Contracting State as is practicable, and to cooperate to discharge
effectively each Contracting State's airworthiness responsibilities while reducing, to the
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minimum, the economic burden imposed on each Contracting State's aviation industries
and operators by avoiding redundant evaluations and inspections.

3. Scope of Coverage

This Agreement applies to

(A) The acceptance by the Indonesian civil airworthiness authority of the type design
approval of civil aeronautical products for which the United States civil airworthiness au-
thority is the basic type certificating authority;

(B) The acceptance by the United States civil airworthiness authority of the production
approval and airworthiness certification or approval of civil aeronautical products for
which the Indonesian manufacturer holds the manufacturing rights to a United States type
certificate under a licensing agreement with a United States manufacturer, or with a manu-
facturer in another state with which the United States has an agreement for the reciprocal
acceptance of type design certifications.

(C) Technical cooperation and assistance including the exchange of information be-
tween the civil airworthiness authorities of each Contracting State toward developing and
maintaining equivalent safety standards and the application of equivalent certification sys-
tems.

4. Definitions

For the purposes of this Agreement

(A) "Airworthiness criteria" means criteria governing the design, performance, mate-
rials, workmanship, manufacture, maintenance, and alteration or modification of civil aero-
nautical products to be imported, as prescribed by the civil airworthiness authority of the
importing state to enable it to find that the design, construction, and condition of the prod-
uct comply with the laws, regulations, standards, and requirements of the importing state
concerning airworthiness.

(B) "Civil aeronautical product" (herein also referred to as "product") means any civil
aircraft, or aircraft engine, propeller, appliance, material, part, or component to be installed
thereon.

(C) "Civil airworthiness authority" (herein also referred to as "airworthiness authori-
ty") means the national Government agency within a Contracting State which is charged by
the laws of that state with regulating the airworthiness certification, approval, or acceptance
of civil aeronautical products.

(D) "Exporting state" means the Contracting State making a certifying statement to the
importing state concerning a product's compliance with the airworthiness criteria.

(E) "Importing state" means the Contracting State accepting a certifying statement
from the exporting state concerning a product's compliance with the airworthiness criteria.

(F) "Product airworthiness approval" means the issuance of an airworthiness certifi-
cate, approval, or acceptance, as appropriate, by an airworthiness authority for a particular
civil aeronautical product to permit operation or use of the product under the laws, regula-
tions, standards, and requirements of the issuing state.
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(G) "Type design approval" means the certification, approval, or acceptance by the is-
suing airworthiness authority of the design of a product including its performance, operat-
ing characteristics, operating limitations, and environmental qualities.

5. Product Airworthiness Approval

If the airworthiness authority of the exporting state certifies to the airworthiness au-
thority of the importing state that a product, for which a type design approval has been is-
sued or is in the process of being issued by the airworthiness authority of the importing
state, or by the airworthiness authority of another state with which the importing state has
a reciprocal airworthiness agreement and in which the exporting manufacturer has a licens-
ing agreement with the type design approval holder, conforms in construction to a type de-
sign description notified by the airworthiness authority of the importing state and is in a
condition for safe operation, the importing state shall give the same validity to the technical
evaluations, tests, and inspections made by the airworthiness authority of the exporting
state as if it had made them itself on the date of the certification by the airworthiness au-
thority of the exporting state. Additional inspections my be made by the airworthiness au-
thority of the importing state at the time of its airworthiness certification, approval, or
acceptance as it deems necessary to assure that the product has not been changed or has not
deteriorated since the date of certification by the airworthiness authority of the exporting
state.

6. Notification of Mandatory Actions

The airworthiness authority of each Contracting State shall keep the airworthiness au-
thority of the other Contracting State fully informed of all mandatory airworthiness modi-
fications, special inspections, special operating limitations, or other actions which it
determines are necessary for continuing airworthiness of products manufactured in either
Contracting State that have been imported or exported under this Agreement.

7. Mutual Cooperation and Assistance

(A) The airworthiness authorities of the contracting states shall cooperate in analyzing
the airworthiness aspects of accidents and incidents involving products imported or export-
ed under this agreement.

(B) The airworthiness authority of each Contracting State shall keep the airworthiness
authority of the other Contracting State currently informed of all relevant airworthiness
laws, regulations, standards, and requirements, and of the airworthiness certification sys-
tem of their state, the airworthiness authority of each Contracting State shall, to the maxi-
mum extent practicable, notify the airworthiness authority of the other Contracting State of
any plans to make significant revisions to its standards and system for airworthiness certi-
fication or approval; shall, to the maximum extent practicable, offer the other authority an
opportunity to comment; and, shall give due consideration to the comments made by the
other authority on the intended revision.

(C) In the case of conflicting interpretations of the airworthiness criteria pertaining to
certifications, approvals or acceptances under this Agreement, the interpretation of the air-
worthiness authority of the importing state shall prevail.

8. Implementation
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(A) This Agreement shall be implemented in accordance with the procedures and con-
ditions mutually agreed upon by the Administrator of the Federal Aviation Administration,
United States of America, the Director General of Air Communications, Indonesia, and
where appropriate, the head of the airworthiness authority of the state where the licensing
manufacturer is located. These procedures and conditions may be set out where deemed
necessary in an annex to this Agreement and shall be within the purpose and scope of this
Agreement. The above mentioned airworthiness authorities shall review these procedures
and conditions from time to time and shall amend them by written agreement as may be
necessary to fulfill the intent of this Agreement.

(B) The procedures of subparagraph (A) of this paragraph may provide for designated
officials within the airworthiness authority of each Contracting State to make special ar-
rangements as they deem necessary in unique situations to implement this Agreement so as
to minimize redundant certification evaluations, tests and inspections on a particular prod-
uct, provided the arrangements are within the purpose and scope of this Agreement.

(C) Each Contracting State shall keep the other Contracting State advised as to the
identity of its airworthiness authority. On the date of this Agreement, the civil airworthiness
authority of the United States of America is the Federal Aviation Administration, Depart-
ment of Transportation; and on the date of this Agreement, the civil airworthiness authority
of the Republic of Indonesia is the Directorate General of Air Communications.

9. Termination

Either Contracting State may terminate this Agreement at the expiration of not less
than 60 days after giving written notice of that intention to the other Contracting State.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United States of
America, I have the honour to propose that this note and your Excellency's note in reply,
shall constitute an agreement between our two Governments on this matter which shall en-
ter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CYRUS TAIHITU
For the Minister of Foreign Affairs,

Acting Director General
For Foreign Economic Relations

His Excellency Mr. Richard C. HOWLAND
Charge d'affairs a.i.
Embassy of the United States of America
Jakarta
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II
The American Charge d'Affaires ad interim to the Indonesian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Jakarta, January 23, 1987

No. 0050

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's note of today's date
which confirms the following text:

The following is the text of the limited Bilateral Airworthiness Agreement between the
U.S. and Indonesia which was discussed with representatives of the Indonesian DGAC in
Washington on September 23:

[See note I]

RICHARD C. HOWLAND

His Excellency
Prof. Dr. Mochtar Kusumaatmadja SH, LLM
Minister of Foreign Affairs
Republic of Indonesia, Jakarta
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Directeurg~n&ral indongsien en exercice charge des Relations conomiques ext rieures
au Charg d'affaires am~ricain par intdrim

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

REPUBLIQUE D'INDONESIE

Jakarta, le 23 janvier 1987

N : D. 035/87/35.

Excellence,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de nos
deux Gouvemements relativement d un accord concernant la certification, l'homologation,
lacceptation ou l'agr6ment de la navigabilit6 des produits a~ronautiques civils d'importa-
tion, ainsi qu'A la coop6ration dans ce domaine entre les Etats-Unis et l'Indon~sie, ci-apr~s
d~sign~s " les Etats contractants ". A mes yeux, l'accord se pr6sentera comme suit

1. Objectif

Le pr6sent Accord a pour objectif de faciliter la certification, l'agr6ment ou l'accepta-
tion de la navigabilitd et des caract6ristiques environnementales, par l'organisme charg6 de
la navigabilit6 civile, des produits a6ronautiques civils, import~s et export~s entre les Etats-
Unis et l'Indon6sie, d'assurer l'61aboration de modalit6s d cet effet entre les deux autorit~s
et de faire face aux tendances multinationales 6mergentes dans les domaines de la concep-
tion, de la fabrication et de l'change de produits a6ronautiques civils, de m~me que d'as-
surer une cooperation afin de maintenir des objectifs de sdcurit6 et des objectifs
environnementaux 6quivalents.

2. Fondements

(A) Chaque Etat contractant a conclu que les normes et les dispositions adopt~es par
lautre Etat contractant en ce qui concerne la certification, l'homologation ou l'agr6ment de
la fabrication et de la navigabilit6 des produits a6ronautiques civils sont suffisamment
6quivalentes aux siennes, en ce qui conceme le champ d'application du pr6sent Accord,
pour que le pr6sent Accord soit possible ;

(B) Chaque Etat contractant accepte, dans le but d'accorder sa propre certification aux
produits, d'appliquer des modalit6s de certification, d'homologation ou d'agr6ment des pro-
duits a6ronautiques civils exportds par l'autre Etat contractant, conques pour accorder le
maximum de cr6dit possible aux inspections, aux marques de conformit6 et aux certifica-
tions acceptdes ou accord6es par l'organisme de navigabilit6 civile de lEtat exportateur; et

(C) Pour promouvoir les normes de s6curit6 a6rienne, chaque Etat contractant convient
d'encourager la coopdration et iassistance entre son organisme de navigabilit6 civile et ce-
lui de l'autre Etat contractant afin d'atteindre des objectifs communs en matidre de sdcurit6,
ainsi que pour 6tablir et maintenir des normes de navigabilit6, des normes environnemen-
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tales et des syst~mes de certification qui soient aussi semblables que possible A ceux de l'au-
tre Etat contractant, de mme que de coop~rer dans le but de remplir effectivement les
responsabilitrs de chaque Etat contractant en mati~re de navigabilit6 tout en rdduisant au
minimum le fardeau 6conomique impos6 aux industries arronautiques et aux exploitants de
chaque Etat contractant, ce en 6vitant les 6valuations et inspections techniques faisant dou-
ble emploi.

3. Champ d'application

Le present Accord porte sur:

(A) L'acceptation, par l'organisme indonrsien de navigabilit6 civile, de I'homologation
de la conception-type des produits a~ronautiques civils dont l'organisme de navigabilitd
civile des Etats-Unis est l'autorit6 de tutelle chargre de la certification de la conception-type

(B) L'acceptation, par l'organisme de navigabilit6 civile des Etats-Unis, de l'agrrment
de la fabrication et de la certification ou de l'agr~ment de la navigabilit6 des produits arro-
nautiques civils dont le fabricant indonrsien d~tient les droits de fabrication conformrment

un certificat type am~ricain en vertu d'un contrat de licence conclu avec un fabricant
am6ricain ou avec un fabricant d'un autre Etat avec lequel les Etats-Unis ont un accord
d'agr~ment r~ciproque concernant les certifications de la conception-type.

(C) La cooprration et l'assistance techniques, y compris l'change d'informations entre
organismes de navigabilit6 civile de chaque Etat contractant dans le but d'dlaborer et de
maintenir des normes 6quivalentes de s6curit6 ainsi que la mise en oeuvre de syst~mes de
certification qui soient 6quivalents.

4. Dfinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

(A) L'expression " Crit~res de navigabilit6 " d~signe les crit&es rdgissant la concep-
tion, le fonctionnement, les mati~res, 'exrcution, la fabrication, lentretien et la modifica-
tion des produits arronautiques civils devant 8tre import6s, tels que prescrits par
lorganisme de navigabilit6 de lEtat importateur afin de lui permettre de s'assurer que la
conception, la fabrication et l'6tat du produit sont conformes aux lois, r~glements, normes
et exigences de l'Etat importateur en mati~re de navigabilitd.

(B) L'expression " Produit arronautique civil " (6galement d~sign6 par le terme " pro-
duit " dans le pr6sent Accord) s'entend de tout adronef civil, ou de tout moteur, h~lice, ap-
pareillage, matrriau, pi&ce ou composant devant tre mont6 sur ledit a~ronef.

(C) L'expression " Organisme de navigabilit6 civile " (6galement dit " organisme de
navigabilit6 " dans le present Accord) drsigne lorganisme national du Gouvemement d'un
Etat contractant, auquel les lois dudit Etat conf~rent la responsabilit6 de r~glementer la cer-
tification, lhomologation ou lagr~ment de navigabilitd, ou lagr~ment des produits a6ro-
nautiques civils.

(D) L'expression " Etat exportateur" d~signe l'Etat contractant qui certifie A l'Etat im-
portateur la conformit6 d'un produit aux critres de navigabilit6.

(E) L'expression "Etat importateur " drsigne l'Etat contractant qui accepte la d~clara-
tion de l'Etat exportateur certifiant qu'un produit est conforme aux crit~res de navigabilit6.
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(F) L'expression " Homologation de navigabilitd d'un produit " d6signe ]a ddlivrance,
par un organisme de navigabilitd, d'un certificat, d'une homologation ou d'un agr~ment,
selon le cas, pour un produit a6ronautique civil donn6, afin d'autoriser l'exploitation ou
l'utilisation du produit conform6ment aux lois, r~glements, normes et exigences de l'Etat
contractant qui d~livre le certificat.

(G) L'expression " Homologation de conception-type " d~signe la certification, I'ho-
mologation ou l'agr6ment, par l'organisme de navigabilit6 6metteur, de la conception d'un
produit, y compris son fonctionnement, ses caractdristiques d'exploitation, ses limites d'ex-
ploitation et ses qualit~s environnementales.

5. Homologation de la navigabilitd d'un produit

Si lorganisme de navigabilit6 de l'Etat exportateur certifie A l'organisme de navigabil-
it6 de I'Etat importateur qu'un produit, pour lequel une homologation de conception-type a
6t6 dmise ou est en voie de l'6tre par lorganisme de navigabilitd de l'Etat importateur, ou
par lorganisme de navigabilit6 d'un autre 6tat avec lequel l'Etat importateur a un accord
d'agr6ment r~ciproque de navigabilit6 et dans lequel le fabricant exportateur a un accord de
licence avec le d~tenteur de l'homologation de la conception-type, est conforme par sa
structure la description de la conception-type notifi~e par lorganisme de navigabilit6 de
l'Etat importateur, et qu'il est en 6tat de fonctionner en toute sdcuritd, l'Etat importateur ac-
corde aux 6valuations, 6tudes, essais et inspections techniques effectu~s par l'organisme de
navigabilit6 de I'Etat exportateur la mme valeur que s'i les avait faits lui-mdme A la date
off la certification a 6td accord6e par lorganisme de navigabilitd de l'Etat exportateur. D'au-
tres inspections peuvent tre faites par lorganisme de navigabilit6 de I'Etat importateur au
moment de la certification, de l'homologation ou de l'agr~ment du produit comme il lejuge
n6cessaire pour s'assurer que le produit n'a pas 6t6 modifi6 ou ne s'est pas ddtdrior6 depuis
la date de la certification par l'organisme de navigabilitd de 'Etat exportateur.

6. Notification des mesures obligatoires

L'organisme de la navigabilit6 de chacun des Etats contractants tient l'organisme de la
navigabilit6 de rautre Etat contractant pleinement inform6 de toutes les modifications, in-
spections sp6ciales, contraintes particulires d'exploitation ou de toute autre mesure obliga-
toire concernant la navigabilit6, qu'iI juge n6cessaire au maintien de la navigabilitd des
produits fabriqu6s dans Fun ou 'autre Etat contractant et ayant 6t6 importds ou exports en
vertu du pr6sent Accord.

7. Coop6ration et assistance mutuelles

(A) Les organismes de la navigabilitd des deux Etats contractants cooprent dans
I'analyse des aspects de navigabilit6 des accidents et des incidents se produisant sur des pro-
duits importds ou export6s suivant le pr6sent Accord.

(B) L'organisme de navigabilit6 de chacun des Etats contractants tient lorganisme de
navigabilit6 de lautre Etat contractant constamment inform6 de tous les r~glements, lois,
normes et exigences pertinents ainsi que du syst~me de certification de la navigabilit6 de
son Etat. Dans toute la mesure du possible, l'organisme de navigabilit6 de chacun des Etats
contractants notifie l'organisme de navigabilit6 de lautre Etat contractant les projets de re-
maniement de fond de ses normes et de son syst~me de certification ou d'agrdment de la
navigabilitd ; dans toute la mesure du possible, il donne A lautre organisme Toccasion de
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les commenter, et il tient dfment compte des commentaires faits par I'autre organisme
quant aux remaniements envisagds.

(C) En cas de divergence d'interpr6tation des crit~res de navigabilit6 en ce qui conceme
les certifications, les homologations ou les agr~ments ressortant du pr6sent Accord, l'inter-
pr6tation de l'organisme de navigabilit6 de l'Etat importateur prdvaudra.

8. Mise en oeuvre

(A) Le present Accord sera mis en oeuvre conform6ment aux procddures et conditions
convenues entre l'Administrateur de l'Administration fdd6rale de l'aviation, des Etats-Unis
d'Amdrique et le Directeur gdndral des Communications adriennes, de l'Indon~sie et, s'il y
a lieu, avec le dirigeant de l'organisme de navigabilitd de l'tat o6 se trouve le fabricant li-
cencid. Si cette mesure est jugde n6cessaire, ces procedures et conditions sont fix6es dans
une annexe au prdsent Accord et sont conformes A l'esprit et au champ d'application du
pr6sent Accord. Les organismes de navigabilitd ci-dessus cit6s revoient ces proc6dures et
conditions A tout moment et les modifient par un accord couch6 par 6crit en tant que de be-
soin pour satisfaire A l'objet du pr6sent Accord.

(B) Les proc6dures vis6es A I'alin6a (A) du present paragraphe peuvent stipuler les
fonctionnaires de l'organisme de navigabilitd de chacun des Etats contractants nomms par
ces derniers pour prendre les dispositions particuli~res qu'ils jugent n6cessaires dans des
circonstances uniques pour mettre le pr6sent Accord en oeuvre de manire A minimiser les
6valuations, essais et inspections de certification faisant double emploi dans le cas de tel ou
tel produit, sous r6serve que les dispositions correspondent aux objectifs et se situent dans
le champ d'application du pr6sent Accord.

(C) Chacun des Etats contractants tient lautre Etat contractant informs de l'identit6 de
son organisme de navigabilit6 civile. A la date du pr6sent Accord, lorganisme de naviga-
bilitd civile des Etats-Unis est la " Federal Aviation Administration " (Administration
f6d6rale de laviation) du " Department of Transportation " (Minist~re des transports); et A
la date du pr6sent Accord, lorganisme de navigabilitd civile de la R6publique d'Indondsie
est la Direction g6n6rale des Communications a6riennes.

9. D6nonciation

Chacun des Etats contractants peut d6noncer le prdsent Accord A lexpiration d'un d6lai
d'au moins 60 jours apr~s avoir avis6 par 6crit rautre Etat contractant de son intention.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique, j'ai lhonneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de votre Excel-
lence A cet effet constituent un accord entre nos deux Gouvemements, lequel entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.
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Veuillez agr~er, Excellence, lassurance renouvel6e de ma plus haute considdration.
Pour le Ministre des Affaires 6trangres

CYRUS TAIHITU

Directeur g6n6ral en exercice
pour les Relations dconomiques ext~rieures

Son Excellence
M. Richard C. Howland
Charg6 d'affaires par intdrim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Jakarta
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II
Le Charg d'affaires amricain par intrim au Ministre indon~sien des Affaires trang~res

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Jakarta, le 23 janvier 1987

No 0050

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence dat6e de ce jour, qui
confirme le texte suivant :

Le texte ci-apr~s est le texte de l'Accord bilateral limit6 relatif A la navigabilit6 entre
les Etats-Unis et l'Indon6sie, qui a 6 discutd avec des repr6sentants de la DGAC indondsi-
enne A Washington le 23 septembre :

[Voir note l]

RICHARD C. HOWLAND
Son Excellence
Monsieur Mochtar Kusumaatmadja SH, LLM
Ministre des Affaires 6trangbres
Rdpublique d' Indon6sie
Jakarta
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUB-
LIC OF SLOVENIA ON THE MUTUAL PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Republic of Austria and the Republic of Slovenia, hereinafter referred to as the
"Contracting Parties",

Desiring to intensify the economic co-operation between the two States,

Intending to encourage and create favourable conditions for investments made by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party on the basis
of equality and mutual benefit,

Recognising that the mutual promotion and protection of investments on the basis of
this Agreement will stimulate business initiative,

Reaffirming their commitment to the observance of internationally recognised labour
standards, Have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investor" shall mean:

(a) natural persons having the nationality of either Contracting Party, in accordance
with its laws, and

(b) legal persons, including corporations, commercial or other companies, associa-
tions, or any other entities which are incorporated or constituted in accordance with the law
of that Contracting Party;

making or having made an investment in the other Contracting Party's territory.

2. The term "investment by an investor of a Contracting Party" shall mean every kind
of asset in the territory of one Contracting Party, owned or controlled, directly or indirectly,
by an investor of the other Contracting Party, including:

(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges and similar rights;

(b) shares, stocks and other forms of equity participation in a company, and rights de-
rived therefrom;

(c) bonds, debentures, loans and other forms of debt, and rights derived therefrom;

(d) claims to money or to any performance having an economic value and associated
with an investment;

(e) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;
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(f) any right, whether conferred by law or by an administrative act by a competent state
authority or by contract, including concessions for prospecting, research and exploitation
of natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as investments, provided that such alteration is in accordance with the laws
and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment has been made.

3. The term "returns" shall mean the amounts yielded by investments and in particular,
though not exclusively, shall include profits, dividends, interests, royalties or other forms
of income related to the investments, including licence and other fees.

4. The term "territory" shall mean with respect to each Contracting Party the territory
under its sovereignty, including air space and maritime areas, over which the Contracting
Party concerned exercises its sovereignty or jurisdiction, in accordance with internal and
international law.

5. The term "indirect control" shall mean control in fact, determined after examination
of the actual circumstances in each situation. In any such examination, all relevant factors
should be considered, including the investors

(a) financial interest, including equity interest, in the investment;

(b) ability to exercise substantial influence over the management and operations of the
investment; and

(c) ability to exercise substantial influence over the selection of members of the board
of directors or any other managing body.

Where there is doubt as to whether an investor controls, directly or indirectly, an in-
vestment, an investor claiming such control has the burden of proof that such control exists.

Article 2

Promotion and Protection of Investments

I . Each Contracting Party shall promote and encourage, as far as possible, within its
territory investments by investors of the other Contracting Party and shall admit such in-
vestments into its territory in accordance with its laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall accord at all times fair and equitable treatment to in-
vestments by investors of the other Contracting Party.

3. Investments by investors of either Contracting Party shall enjoy full and constant
protection and security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting
Party shall in any way impair by unreasonable, arbitrary or discriminatory measures the
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory by in-
vestors of the other Contracting Party.
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Article 3

National and Most Favoured Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments treatment no less favourable than that it accords to its own investors
and their investments or to investors of any third country and their investments with respect
to the management, operation, maintenance, use, enjoyment, sale and liquidation of an in-
vestment, whichever is more favourable to the investor.

2. The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment,
preference or privilege by virtue of:

(a) any membership in a free trade area, customs union, common market, economic
community or any multilateral agreement on investment;

(b) any international agreement or domestic legislation regarding taxation.

Article 4

Transparency

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures as well as international agreements which may affect
the operation of the Agreement.

2. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to specific questions
and provide, upon request, information to the other Contracting Party on matters referred
to in paragraph 1.

3. No Contracting Party shall be required to furnish or allow access to information con-
cerning particular investors or investments the disclosure of which would impede law en-
forcement or would be contrary to its laws and regulations protecting confidentiality.

Article 5

Expropriation and Compensation

1. A Contracting Party shall not expropriate or nationalize directly or indirectly an in-
vestment of an investor of the other Contracting Party or take any measures having equiv-
alent effect (hereinafter referred to as "expropriation") except:

(a) for a purpose which is in the public interest,

(b) on a non-discriminatory basis,

(c) in accordance with due process of law, and

(d) accompanied by payment of prompt, adequate and effective compensation in ac-
cordance with paragraphs 2 and 3 below.
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2. The compensation referred to in paragraph 1 of this Article shall be computed on the
basis of the fair market value of the investment immediately before the expropriation or im-
pending expropriation became public knowledge, whichever is earlier. The compensation
shall be paid in a freely convertible currency, without delay, and shall include interest at a
commercial rate established on a market basis for the currency of payment from the date of
expropriation to the date of payment and shall be freely transferable and effectively realis-
able. In case of delay any exchange rate loss arising from this delay shall be borne by the
host country.

3. The investor whose investments are expropriated, shall have the right under the law
of the expropriating Contracting Party to prompt review by a judicial or other competent
authority of that Contracting Party of its case and of the valuation of its investments in ac-
cordance with the principles set out in this Article.

Article 6

Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses owing to
war or other armed conflict, revolution, national uprising, state of emergency or any similar
event or force majeure in the territory of the other Contracting Party shall be accorded by
the latter Contracting Party treatment, as regards measures it adopts in relation to such loss-
es, including compensation, indemnification and restitution, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own investors or investors of any third
State.

2. An investor of a Contracting Party who in any of the events referred to in paragraph
1 suffers loss resulting from:

(a) requisitioning of its investment or part thereof by the forces or authorities of the
other Contracting Party, or

(b) destruction of its investment or part thereof by the forces or authorities of the other
Contracting Party, which was not required by the necessity of the situation, shall in any case
be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in either case
shall be prompt, adequate and effective and, with respect to compensation, shall be in ac-
cordance with paragraphs 2 and 3 of Article 5.

Article 7

Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee investors of the other Contracting Party the
free transfer into and out of its territory of funds related to their investments and in partic-
ular, though not exclusively:

(a) initial capital and additional contributions for the maintenance or development of
the investments;

(b) returns;
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(c) payments made under contracts including loan agreements;

(d) proceeds from the sales or liquidation of all or part of an investment;

(e) any compensation or other payment referred to in Articles 5 and 6 of this Agree-
ment;

(f) payments arising out of the settlement of a dispute;

(g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with the investment.

2. The transfers referred to in this Article shall be made without restriction or delay at
the market rate of exchange applicable on the date of transfer and shall be made in a freely
convertible currency.

3. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the most
recent exchange rate for conversion of currencies into Special Drawing Rights.

4. Notwithstanding paragraphs 1 to 3, a Contracting Party may prevent a transfer
through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its laws relating to:

(a) bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of creditors;

(b) issuing, trading or dealing in securities;

(c) criminal or penal offences; or

(d) ensuring compliance with orders or judgements in adjudicatory proceedings; pro-
vided that such measures and their application shall not be used as a means of avoiding the
Contracting Party's commitments or obligations under this Agreement.

Article 8

Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its investor under
an indemnity, guarantee or contract of insurance given in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-
signment to the former Contracting Party or its designated agency of all rights and claims
of the investor and the right of the former Contracting Party or its designated agency to ex-
ercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its predeces-
sor in title.

Article 9

Other Obligations

Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with re-
gard to specific investments by investors of the other Contracting Party.
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Article 10

Denial of Benefits

A Contracting Party may deny the benefits of this Agreement to an investor of the other
Contracting Party and to its investments, if investors of a Non-Contracting Party own or
control the first mentioned investor and that investor has no substantial business activity in
the territory of the Contracting Party under whose law it is constituted or organised.

Article 11

Settlement ofDisputes between a Contracting Party and an Investor ofthe other
Contracting Party

1. Any dispute which may arise between one Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the former under
this Agreement which causes loss or damage to the investor or its investment shall be set-
tled amicably through negotiations.

2. If such a dispute cannot be settled within a period of three (3) months from the date
of request for settlement, the investor concerned may submit the dispute to:

(a) the competent court or administrative tribunal of the Contracting Party;

(b) an arbitral tribunal established under:

(i) the arbitration rules of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL);

(ii) the rules of arbitration of the International Chamber of Commerce (ICC);

(iii) the rules of the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (IC-
SID), established under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States, opened for signature in Washington, D.C. on March
18, 1965;

(c) any other form of dispute settlement agreed upon by the parties to the dispute.

3. Each Contracting Party hereby consents unconditionally to the submission of an in-
vestment dispute to international conciliation or arbitration. This consent implies the renun-
ciation of the requirement that the internal administrative or judicial remedies should be
exhausted.

4. The investor may choose to submit the dispute for resolution according to paragraph
2b only until there has been a decision concerning the same claim in the first instance in the
proceedings according to paragraph 2a.

5. A Contracting Party shelf not assert as a defence, counter-claim, right of set-off or
for any other reason, that indemnification or other compensation for all or part of the al-
leged damages has been received or will be received pursuant to an indemnity, guarantee
or insurance contract.

6. Issues in dispute under Article 9 shall be decided, absent other agreement, in accor-
dance with the law of the Contracting Party, party to the dispute, including its rules on the
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conflict of laws, the law governing the authorisation or agreement and such rules of inter-
national law as may be applicable.

7. The award shall be final and binding on both parties to the dispute. Each Contracting
Party shall ensure prompt and effective recognition and enforcement of awards made pur-
suant to this Article.

Article 12

Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement should, as far as possible, be settled amicably by negotiations
through diplomatic channels.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement within three (3) months after the
beginning of negotiations, the dispute shall, upon the request of either Contracting Party,
be submitted to an arbitral tribunal, in accordance with the provisions of this Article.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State, with which both Contracting Parties maintain diplomatic relations, who on
approval by the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The
Chairman shall be appointed within three (3) months from the date of appointment of the
other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or is
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall rule according to majority vote. The decisions of the tri-
bunal shall be final and binding on both Contracting Parties.

6. Each Contracting Party shall be responsible for the costs of its own member and of
its representation in the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an
equal share of the cost of the Chairman, as well as any other costs. The tribunal may make
a different decision regarding costs.

7. In all other respects, the tribunal shall define its own rules of procedure, unless the
Contracting Parties decide otherwise.
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Article 13

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided for by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favour-
able, prevail over this Agreement,

Article 14

Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors from one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with its laws and regula-
tions existing at or made after its entry into force. This Agreement shall not apply to the
investments which are subject of a dispute settlement procedure under the Agreement be-
tween the Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on the Pro-
motion and Protection of Investments signed on 25 October 1989 which shall continue to
apply to them until a settlement of the dispute is reached.

Article 15

Consultations

Each Contracting Party may propose to hold, whenever necessary, consultations on
any matter affecting the implementation of this Agreement. These consultations shall be
held at a place and a time to be agreed upon through diplomatic channels.

Article 16

Entry into force and Duration

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month after the day
of the receipt of the last diplomatic note confirming that the Contracting Parties have com-
plied with the conditions provided for by national legislation for the entry into force of the
present Agreement.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years; it shall be ex-
tended for an indefinite period and may be denounced in writing through diplomatic chan-
nels by either Contracting Party giving twelve months' notice.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement the
provisions of Articles 1 to 15 shall remain in force for a further period often (10) years from
the date of termination of this Agreement.
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4. On the date of entry into force of the present Agreement, the Agreement between
the Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on the Promotion
and Protection of Investments signed on 25 October 1989 shall be terminated, except for
investments which are subject of a dispute settlement procedure as stipulated in Article 14
of the present Agreement.

In witness thereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Vienna, on 7, March 2001, in the German, Slovene and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Republic of Austria:

BENITA FERRERO-WALDNER

For the Republic of Slovenia:

DIMITRJJ RUPEL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER REPUBLIK SLOWENIEN OBER

DIE GEGENSEITIGE FORDERUNG UND DEN SCHUTZ VON INVESTITIONEN

DIE REPUBLIK OSTERREICH UND DIE REPUBLIK SLOWENIEN,

im Folgenden die "Vertragsparteien" genannt,

von dem Wunsche geleitet, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen beiden

Staaten zu intensivieren,

in der Absicht, gOnstige Voraussetzungen fOr Investitionen von Investoren der einen

Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei auf der Grundlage der

Gleichheit und des gegenseitigen Nutzens zu fbrdem und zu schaffen,

in der Erkenntnis, dass die gegenseitige Fbrderung und der gegenseitige Schutz von

Investitionen auf Grund dieses Abkommens Gesch~ftsinitiativen anregen wird,

in emeuter Bekraftigung ihrer Verpflichtung zur Einhaltung international anerkannter

Arbeitsnormen,

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

Definitionen

Fur die Zwecke dieses Abkommens

(1) bezeichnet der Begriff "Investor"

a) natijdiche Personen, die in Ubereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften

Staatsangehorige einer der beiden Vertragsparteien sind, und

b) juristische Personen, einschfiellich Korperschaften, gewerbliche oder

andere Unternehmen, Vereinigungen oder jedes andere Gebilde, das nach den

Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei gegrundet oder errichtet wurde und im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Investition tatigt oder getatigt hat.
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(2) bezeichnet der Begriff "Investition durch einen Investor einer Vertragspartei" alle

Verm6genswerte, die im Besitz oder unter der direkten oder indirekten Kontrolle eines

Investors einer Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei stehen,

einschliellich:

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige

dingliche Rechte wie Hypotheken, Zurtckbehaltungsrechte, Pfandrechte und 5hnliche

Rechte;

b) Anteilsrechte, Aktien und andere Arten von Beteiligungen an einem

Unternehmen und daraus abgeleitete Rechte;

c) Obligationen, Schuldverschreibungen, Dadehen und andere Forderungen

und daraus abgeleitete Rechte;

d) Anspruche auf Geld oder auf eine Leistung, die einen wirtschaftlichen

Wert hat und mit einer Investition im Zusammenhang steht;

e) geistige Schutzrechte, technische Verfahren, Goodwill und Know-how;

f) durch Gesetz oder Verwaltungsakt einer zustandigen staatlichen

Einrichtung oder durch Vertrag ubertragene Rechte, einschliel~lich Konzessionen f(3r die

Erkundung, Erforschung und Ausbeutung von Bodenschitzen.

Jede Anderung der Art und Weise, in der Vermogenswerte investiert oder reinvestiert

werden, beeintr~chtigt nicht ihre Eigenschaft als Investition, vorausgesetzt, dass eine

derartige Anderung in Ubereinstimmung mit den Gesetzen und sonstigen

Rechtsvorschriften der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Investition getatigt

wurde, erfolgt.

(3) bezeichnet der Begriff "Ertrage" die Betrage, die eine Investition erbringt und

umfasst insbesondere, aber nicht ausschliel~iich, Gewinne, Dividenden, Zinsen,

Tantiemen oder sonstige mit der Investition im Zusammenhang stehende Einkulnfte,

einschliefllich Lizenzgebuhren und anderer Entgelte.

(4) bezeichnet der Begriff "Hoheitsgebiet" in Hinblick auf jede Vertragspartei das Gebiet

in ihrer Hoheitsgewalt, einschlieglich des Luftraums und der Meeresgebiete, Ober die



Volume 2175, 1-38219

die betreffende Vertragspartei in Ubereinstimmung mit nationalem Recht und dem

Volkerrecht souverane Rechte oder Zustandigkeit ausubt.

(5) bezeichnet der Begriff "indirekte Kontrolle" die tatsachliche Kontrolle, die nach

PrUfung der jeweiligen Umst~nde im Einzelfall festgelegt wird. Bei einer derartigen

Prufung sind samtliche wesentlichen Faktoren zu berucksichtigen, einschlieRlich

a) der finanziellen Beteiligung, einschlieflich Aktienbeteiligung des Investors

an der Investition,

b) die Fahigkeit des Investors, einen entscheidenden Einfluss auf die

Verwaltung und Geschaftsttigkeit in Bezug auf die Investition auszuujben, sowie

c) die Fahigkeit des Investors, einen entscheidenden Einfluss auf die Wahl

der Mitglieder des Direktoriums oder eines anderen Vorstandsgremiums auszuuben.

Besteht Zweifel daruber, ob ein Investor eine direkte oder indirekte Kontrolle Ober eine

Investition ausubt, so muss der die Kontrolle beanspruchende Investor nachweisen,

dass eine derartige Kontrolle besteht.

Artikel 2

F6rderung und Schutz von Investitionen

(1) Jede Vertragspartei fordert und unterstutzt nach Mbglichkeit in ihrem Hoheitsgebiet

Investitionen von Investoren der anderen Vertragspartei und Iasst diese Investitionen in
ihrem Hoheitsgebiet in Ubereinstimmung mit ihren Gesetzen und sonstigen

Rechtsvorschrnften zu.

(2) Jede Vertragspartei gewahrt Investitionen durch Investoren der anderen

Vertragspartei jederzeit eine gerechte und billige Behandlung.

(3) Investitionen durch Investoren einer Vertragspartei genie~en vollen und dauerhaften

Schutz und Sicherheit im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei. Keine

Vertragspartei beeintrachtigt durch unangemessene, wilikurliche oder diskriminierende

Mafnahmen die Verwaltung, die Instandhaltung, die Nutzung, den Genuss oder die
Verauerung von in ihrem Hoheitsgebiet durch Investoren der anderen Vertragspartei

getatigten Investitionen.
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Artikel 3

lnlndergleichbehandlung und Meistbegfinstigung

(1) Jade Vertragspartei gewihrt Investoren der anderen Vertragspartei und deren

Investitionen hinsichtlich der Verwaltung, des Betriebs, der Instandhaltung, der

Nutzung, des Genusses, der Veraulgerung und der Liquidation einer Investition, je
nachdem, was fOr den Investor ginstiger ist, eine nicht weniger g~nstige Behandlung

als ihren eigenen Investoren und deren Investitionen oder Investoren dritter Staaten

und deren Investitionen.

(2) Keine Bestimmung dieses Artikels ist dahingehend auszulegen, dass sie eine

Vertragspartei verpflichtet, den Investoren der anderen Vertragspartei den Vorteil einer

Behandlung, Pr~ferenz oder eines Privilegs einzur~umen, welcher sich ergibt aus

a) der Mitgliedschaft in einer Freihandelszone, einer Zollunion, eines

gemeinsamen Marktes, einer Wirtschaftsgemeinschaft oder eines multilateralen

Investitionsabkommens,

b) einem internationalen Abkommen oder einer innerstaatlichen

Rechtsvorschrift iber Steuerfragen.

Artikel 4

Transparenz

(1) Jade Vertragspartei ver6ffentlicht ihre Gesetze, Rechtsvorschriften, Verfahren sowie

intemationale Abkommen, die die Wirksamkeit dieses Abkommens beeinflussen

konnen, unverz~glich oder macht diese in anderer Form 6ffentlich zuganglich.

(2) Jade Vertragspartei behandelt bereitwillig spezielle Fragen und steit der anderen
Vertragspartei auf Verlangen Informationen Ober in Absatz 1 genannte Angelegenheiten

zur VerfOgung.

(3) Von keiner Vertragspartei darf verlangt warden, Oiber bestimmte Investoren oder
Investitionen Informationen, deren Bekanntgabe die Gesetzesvollstreckung behindern

oder gegen die Gesetze und Rechtsvorschriften zum Schutz der Vertraulichkeit

verstollen wOrde, zu beschaffen oder Zugang zu diesen zu gewahren.
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Artikel 5

Enteignung und Entschidigung

(1) Eine Vertragspartei darf Investitionen eines Investors der anderen Vertragspartei

weder direkt noch indirekt enteignen oder verstaatlichen oder sonstige Mal~nahmen mit

gleicher Wirkung (im Folgenden "Enteignung" genannt) ergreifen, ausgenommen:

a) zu einem Zweck von offentlichem Interesse,

b) auf der Grundlage der Nichtdiskriminierung,

c) auf Grund eines ordentlichen Verfahrens sowie

d) in Verbindung mit einer umgehenden, angemessenen und effektiven

Entsch~digungszahlung in Ubereinstimmung mit den nachstehenden Absatzen 2 und 3.

(2) Die in Absatz 1 genannten Entschadigungen sind auf der Grundlage des gerechten

Marktwertes der Investition unmittelbar vor dem Zeitpunkt, zu dem die tatsachliche oder

drohende Enteignung 6ffentlich bekannt wurde, je nachdem, welches der frihere

Zeitpunkt ist, zu berechnen. Sie enthalten Zinsen zum handelsublichen Zinssatz fir die

Wahrung, in der die Zahlung erfolgt, ab dem Zeitpunkt der Enteignung bis zum

Zeitpunkt der Zahlung und sind frei transfederbar und voll verfugbar. Kommt es zu einer

Verz6gerung, so tragt das Gastiand die auf Grund der Verz6gerung entstandenen

Kursverluste.

(3) Ein Investor, dessen Investitionen enteignet werden, hat gemala den

Rechtsvorschriften der Vertragspartei, die die Enteignung vomimmt, das Recht, den Fall

und die Bewertung der Investitionen in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen dieses

Artikels durch ein nchterliches oder anderes zust~ndiges Organ dieser Vertragspartei

umgehend Cberprwfen zu lassen.

Artikel 6

Entschadigung f r Verluste

(1) Investoren einer Vertragspartei, deren Investitionen im Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei auf Grund eines Krieges oder anderen bewaffneten Konfliktes, eines
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nationalen Aufstands, Notstands oder ,hnlichen Ereignisses oder auf Grund h6herer

Gewalt einen Verlust erleiden, erfahren hinsichtlich der getroffenen Magnahmen im

Zusammenhang mit derartigen Verlusten, einschliellfich Schadenersatz, Entschidigung

und Ruckerstattung durch die letztgenannte Vertragspartei eine nicht weniger gunstige

Behandlung als jene, die die letztgenannte Vertragspartei ihren eigenen Investoren oder

Investoren eines Dnttstaates gewahrt.

(2) Ein Investor einer Vertragspartei, der bei einem in Absatz I genannten Ereignis

einen Verlust erleidet durch

a) Beschlagnahme seiner Investition oder eines Teiles davon durch die

Streitkrifte oder Organe der anderen Vertragspartei oder

b) Zerst6rung seiner Investition oder eines Teiles davon durch die Streitkrfte

oder Organe der anderen Vertragspartei, die unter den gegebenen Umstinden nicht

erforderlich war,

erhalt auf jeden Fall von Seiten der letztgenannten Vertragspartei eine Ruckerstattung

oder Entschdigung, die in beiden Fallen unverzuglich, angemessen und effektiv sein

muss und, was die Entschadigung betrifft, in Ubereinstimmung mit Artikel 5 Absatz 2

und 3 erfolgt.

Artikel 7

Transfers

(1) Jede Vertragspartei gewihrt Investoren der anderen Vertragspartei den freien

Transfer von Geldmitteln im Zusammenhang mit ihren Investitionen in ihr und aus ihrem

Hoheitsgebiet, und zwar insbesondere, aber nicht ausschlielglich:

a) das Anfangskapital und zusitzliche Betrage zur Aufrechterhaltung oder

Ausweitung einer Investition;

b) Ertr~ge;

c) Zahlungen auf Grund von Vertrigen einschlielllich Darlehensvertr~gen;

d) Erl6se aus der vollstAndigen oder teilweisen Veraullerung oder Liquidation

einer Investition;
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e) Entschadigungs- oder andere Zahlungen gemil Artikel 5 und 6;

f) Zahlungen auf Grund einer Streitbeilegung;

g) Einkunfte und andere Bez~ge von Beschaftigten aus dem Ausland, die in

Zusammenhang mit der Investition eingestellt werden.

(2) Die in diesem Artikel genannten Transfers erfolgen ohne Einschrankung und ohne

Verz6gerung zu dem am Tag der Transferzahlung am Devisenmarkt geltenden

Wechselkurs und werden in einer frei konvertierbaren Wihrung getitigt.

(3) In Ermangelung eines Devisenmarktes ist der anzuwendende Kurs jener des letzten

Wechselkurses fir die Umrechnung von Devisen in Sonderziehungsrechte.

(4) Unbeschadet der Absitze 1 bis 3 kann eine Vertragspartei einen Transfer durch die

billige, nicht diskriminierende und in gutem Glauben erfolgte Anwendung ihrer

Rechtsvorschriften in Hinblick auf.

a) Konkurse, Insolvenzen oder den Schutz der Rechte von Glaubigem;

b) die Ausgabe von und den Handel mit Wertpapieren;

c) strafrechtliche Delikte oder

d) zur Sicherung der Befolgung von Anordnungen oder Entscheidungen in

Gerichtsverfahren

verhindem, vorausgesetzt, dass diese Mal~nahmen und ihre Anwendung nicht dazu

dienen, Zusagen oder Verpflichtungen der Vertragspartei gem5R diesem Abkommen zu

umgehen.

Artikel 8

Eintrittsrecht

Leistet eine Vertragspartei oder eine von ihr hierzu erm~chtigte Einrichtung einem

Investor auf Grund einer Schadloshaltung, Garantie oder eines Versicherungsvertrages

fOr eine Investition im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Zahlung, so

anerkennt die letztgenannte Vertragspartei die Ubertragung aller Rechte und Anspruiche

des Investors auf die erstgenannte Vertragspartei oder der von ihr hierzu ermchtigten

Einrichtung sowie das Recht der erstgenannten Vertragspartei oder der von ihr hierzu
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ermachtigten Einrichtung, alle diese Rechte und Anspruche auf Grund des
Eintrittsrechts in gleichem Umfang wie ihr Rechtsvorganger auszuiben.

Artikel 9

Andere Verpflichtungen

Jede Vertragspartei halt jede Verpflichtung, die sie hinsichtlich spezieller Investitionen

durch Investoren der anderen Vertragspartei eingegangen ist, ein.

Artikel 10

Nichtgewahrung von Vorteilen

Eine Vertragspartei kann einem Investor der anderen Vertragsparte und dessen
Investitionen die Vorteile aus diesem Abkommen verwehren, wenn Investoren einer
Partei, die nicht Vertragspartei ist, ein Eigentumsrecht oder eine Kontrolle Ofber den
erstgenannten Investor ausuben, und dieser Investor im Hoheitsgebiet der
Vertragspartei, nach deren Rechtsvorschriften er gegrOndet wurde oder organisiert ist,
keine entscheidende Geschftst~tigkeit ausubt.

Artikel 11

Beilegung von Streitigkeiten zwischen einer Vertragspartei und einem Investor der
anderen Vertragspartei

(1) Jede Streitigkeit zwischen einer Vertragspartei und einem Investor der anderen
Vertragspartei Ober eine behauptete Nichteinhaltung einer Verpflichtung der
Erstgenannten aus diesem Abkommen, die einen Verust oder Schaden f'r den Investor
oder seine Investition mit sich bringt, wird durch Verhandlungen freundschaftlich

beigelegt.

(2) Kann eine derartige Streitigkeit nicht innerhalb von drei (3) Monaten ab dem
Zeitpunkt, zu dem eine Beilegung beantragt wird, beigelegt werden, so kann der
betroffene Investor die Streitigkeit zur Entscheidung unterbreiten:

a) dem zust.ndigen Gericht oder Verwaltungsgericht der Vertragspartei;

b) einem Schiedsgericht, das eingerichtet wird
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i) gemAIS den Schiedsregeln der Kommission der Vereinten Nationen fOr

Intemationales Handelsrecht (UNCITRAL);

ii) den Schiedsregeln der Internationalen Handelskammer (ICC);

iii) den Regeln des Internationalen Zentrums zur Beilegung von

Investitionsstreitigkeiten (ICSID), das auf Grund des in Washington D.C. am 18. Mirz

1965 zur Unterzeichnung aufgelegten Ubereinkommens zur Beilegung von

Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Staatsangeh6rigen anderer Staaten

geschaffen wurde;

c) jeder anderen Form von Streitbeilegung, auf die sich die Streitparteien

einigen.

(3) Jede Vertragspartei stimmt hiermit uneingeschrAnkt zu, eine lnvestifionsstreitigkeit

einem internationalen Vergleichs- oder Schiedsverfahren zu unterwerfen. Diese

Zustimmung beinhaltet den Verzicht auf das Erfordemis, dass die Rechtsmittel im

innerstaatlichen Verwaltungs- oder Gerichtsverfahren erschopft sind.

(4) Der Investor hat nur so lange die Wahl, die Streitigkeit gem5l1 Absatz 2 lit. b zur

Entscheidung zu unterbreiten, als bezOglich derselben Forderung in dem Verfahren

nach Absatz 2 lit. a in erster Instanz keine Entscheidung ergangen ist.

(5) Eine Vertragspartei macht nicht als Einwand, Gegenforderung, Aufrechnung oder

aus einem anderen Grund geltend, dass eine Entsch~digung oder andere Form von

Schadenersatz bezuglich des gesamten behaupteten Schadens oder eines Teiles

davon auf Grund einer Schadloshaltung, Garantie oder eines Versicherungsvertrages

geleistet wurde oder geleistet wird.

(6) Strifttige Angefegenheiten gemall Artikel 9 werden in Ermangelung einer anderen

Vereinbarung gem f1 den Rechtsvorschriften der Vertragspartei, die Streitpartei ist,

einschlie(Ilich ihrer Regelungen des Internationalen Privatrechts, der Rechtsvorschriften

Ober die Genehmigung bzw. Vereinbarung sowie der anwendbaren Regeln des

Volkerrechts geregelt.
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(7) Der Schiedsspruch ist for beide Streitparteien endgOltig und bindend. Jede

Vertragspartei sorgt fir die umgehende und wirksame Anerkennung und Vollstreckung

von Schiedsurteilen gemaIf diesem Artikel.

Artikel 12

Beilegung von Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien

(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien Ober die Auslegung und Anwendung

dieses Abkommens werden, soweit wie m6glich, freundschaftlich durch Verhandlungen

auf diplomatischem Wege beigelegt.

(2) Konnen die Vertragsparteien nicht innerhalb von drei (3) Monaten nach

Verhandlungsbeginn eine Einigung erzielen, so wird die Streitigkeit auf Verlangen einer

Vertragspartei in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen dieses Artikels einern

Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Ein derartiges Schiedsgericht setzt sich fOr jeden einzelnen Fall wie folgt zusammen:

Innerhalb von zwei (2) Monaten nach Erhalt des Antrags bestellt jede Vertragspartei ein

Mitglied des Schiedsgerichts. Diese beiden Mitglieder wahlen dann einen

Staatsangeh6rgen eines Drittlandes, mit dem beide Vertragsparteien diplomatische

Beziehungen unterhalten, der mit Zustimmung der beiden Vertragsparteien zum

Vorsitzenden des Schiedsgerichts bestelit wird. Der Vorsitzende ist innerhalb von drei

(3) Monaten ab dem Zeitpunkt der Bestellung der anderen beiden Mitglieder zu

bestellen.

(4) Werden innerhalb der in Absatz 3 dieses Artikels festgelegten Fristen die

erfordedichen Ernennungen nicht vorgenommen, kann in Ermangelung einer anderen

Vereinbarung jede Vertragspartei den Pr~sidenten des Internationalen Gerichtshofes

ersuchen, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prsident die

Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen

Grund verhindert, diese Funktion auszuuben, so ist der Vizeprasident aufzufordern, die

erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der VizeprAsident die

Staatsangeh6dgkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er verhindert, diese

Funktion auszuuben, so ist das n~chstdienstalteste Mitglied des Internationalen
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Gerichtshofes, das kein Staatsangeh6rger einer Vertragspartei ist, aufzufordem, die

erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

(5) Das Schiedsgericht trifft seine Entscheidungen mit Stimmenmehrheit. Die

Entscheidungen des Gerichts sind endgultig und fOr beide Streitparteien bindend.

(6) Jede Vertragspartei trgt die Kosten ihres Mitglieds und die Kosten ihrer
Rechtsvertretung in dem Schiedsverfahren. Die Kosten des Vorsitzenden sowie die

sonstigen Kosten werden von beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Das
Schiedsgericht kann eine andere Kostenregelung treffen.

(7) In jeder anderen Hinsicht beschliellt das Gericht, sofern die Vertragsparteien nicht

etwas anderes bestimmen, seine Verfahrensordnung selbst.

Artikel 13

Anwendung anderer Vorschriften

Enthalten Gesetzesvorschriften einer Vertragspartei oder vblkerrechtliche

Verpflichtungen, die derzeit zwischen den Vertragsparteien zusitzlich zu diesem
Abkommen bestehen oder sp~ter geschaffen werden, eine aligemeine oder spezielle
Vorschrift, wonach Investitionen von Investoren der anderen Vertragspartei eine
gsnstigere Behandlung als die in diesem Abkommen vorgesehene zu gewahren ist, so
gehen diese Bestimmungen, soweit sie gOnstiger sind, diesem Abkommen vor.

Artikel 14

Anwendung des Abkommens

Dieses Abkommen gilt fOr alle Investitionen, die Investoren der einen Vertragspartei im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei in Ubereinstimmung mit ihren Gesetzen und
sonstigen Rechtsvorschriften sowohl vor als auch nach Inkrafttreten dieses Abkommens
vorgenommen haben oder vomehmen werden. Dieses Abkommen gilt nicht for
Investitionen, die einem Streitbeilegungsverfahren gemfl dem am 25. Oktober 1989

unterzeichneten Abkommen zwischen der Republik Osterreich und der Sozialistischen
F6derativen Republik Jugoslawien Ober die F6rderung und den Schutz von
Investitionen unterworfen wurden, das auf sie bis zur Streitbeilegung weiterhin

Anwendung findet.
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Artikel 15

Konsultation

Jede Vertragspartei kann, wann immer dies erforderlich ist, vorschlagen, Konsultationen

Ober jede die Umsetzung dieses Abkommens betreffende Frage vorzunehmen. Diese

Konsultationen werden an einem Ort und zu einem Zeitpunkt, der auf diplomatischem

Wege vereinbart wird, abgehalten.

Artikel 16

In-Kraft-Treten und Dauer

(1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach dem Tag des

Einlangens der letzten diplomatischen Note in Kraft, die bestatigt, dass die

Vertragsparteien die durch nationale Rechtsvorschriften fOr das In-Kraft-Treten dieses

Abkommens erforderlichen Bedingungen erfOllt haben.

(2) Dieses Abkommen bleibt fOr einen Zeitraum von zehn (10) Jahren in Kraft; es wird

auf unbestimmte Zeit veriangert und kann von jeder Vertragspartei unter Einhaltung

einer Kundigungsfrist von zwolf Monaten schriftlich auf diplomatischem Wege gekUndigt

werden.

(3) FOr Investitionen, die vor dem Zeitpunkt des Auler-Kraft-Tretens dieses

Abkommens getitigt wurden, gelten die Bestimmungen der Artikel I bis 15 noch fOr

einen weiteren Zeitraum von zehn (10) Jahren vom Zeitpunkt des Auler-Kraft-Tretens

des Abkommens an.

(4) Am Tag des In-Kraft-Tretens dieses Abkommens tritt das am 25. Oktober 1989

unterzeichnete Abkommen zwischen der Republik Osterreich und der Sozialistischen

Foderativen Republik Jugoslawien Ober die F6rderung und den Schutz von

Investitionen auler Kraft; dies gilt nicht fjr Investitionen, die einem

Streitbeilegungsverfahren gem5II Artikel 14 dieses Abkommens unterliegen.

ZU URKUND DESSEN haben die dazu geh6rig bevollm~chtigten nachstehenden

Vertreter dieses Abkommen unterzeichnet.
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GESCHEHEN zu Wien, am 7. Marz 2001, in zwei Urschriften, in deutscher,

slowenischer und englischer Sprache, wobei jeder Text gleichermafien authentisch ist.

Im Falle unterschiedlicher Auslegung geht der englische Text vor.

Ftr die Republik Osterreich:

Benita Ferrero-Waldner

Fur die Republik Slowenien:

Dimitrij Rupel
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM

MED REPUBLIKO AVSTRIJO IN REPUBLIKO SLOVENIJO 0 MEDSEBOJNEM

SPODBUJANJU IN ZA..ITI NALODB

Republika Avstrija in Republika Slovenija, v nadaljevanju pogodbenici, sta se

v yelji, da okrepita gospodarsko sodelovanje med dr~avama,

z namenom, da spodbudita in ustvarita ugodne razmere za naloybe vlagateljev ene

pogodbenice na ozemlju druge pogodbenice na podlagi enakopravnosti in

obojestranske koristi,

ob spoznanju, da bosta medsebojno spodbujanje in za.xita naloyb na podlagi tega

sporazuma spodbujala poslovne pobude,

ponovno potrjujox svojo zavezanost spo.tovanju mednarodno priznanih standardov

dela,

sporazumeli, kot sledi:

1. xlen

Opredelitev pojmov

Za namen tega sporazuma:

1. Izraz "vlagatelj" pomeni:

a) fizixne osebe, ki so dr'avljani ene ali druge pogodbenice v skladu z njeno

zakonodajo, in

b) pravne osebe, vkljuxno s korporacijami, gospodarskimi in drugimi
dru ,bami, zdruyenji, all katere koli druge subjekte, ki so registrirani ali ustanovljeni v

skladu z zakonodajo te pogodbenice,

ki izvajajo all so izvedle naloybo na ozemlju druge pogodbenice.
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2. Izraz "naloba vlagatelja pogodbenice" pomeni vsako vrsto premoyenja na ozemlju

ene pogodbenice, ki je neposredno ali posredno v lasti ali pod nadzorom vlagatelja

druge pogodbenice, vkljuxno:

a) s premixninami in nepremixninami ter katerimi koli drugimi stvamimi

pravicami, kot so hipoteka, zaseg, zastava in podobne pravice;

b) z delegi, delnicami in drugimi oblikami kapitalske udele~be v dru'bi ter

pravicami, ki iz njih izhajajo;

C) z obveznicami, zadolynicami, posojili in drugimi oblikami dolga ter

pravicami, ki iz njih izhajajo;

d) z denamimi terjatvami all katerimi koli storitvami, ki imajo ekonomsko

vrednost in so povezane z nalobo,

e) s pravicami na podroxju intelektualne lastnine, tehnolo.kih procesov,

dobrega imena ter know-howa;

f) s katero koli pravico, vkljuxno s koncesijami za iskanje, raziskovanje in

izkori.xanje naravnih virov, ki jih z zakonom all upravnim aktom podeljuje pristoni

dryavni organ all ki se podelijo s pogodbo.

Kakr.na koli sprememba oblike, v kateri se premo:'enje investira ali reinvestira, ne vpliva

na njegovo naravo kot nalo)'bo pod pogojem, da je taka sprememba v skladu z zakoni

in predpisi pogodbenice, na katere ozemlju je bila nalogba izvedena.

3. lzraz "dohodek' pomeni zneske, ki jih prina.ajo nalo be, in vkljuxuje zlasti, vendar ne

izkjuxno, dobixek, dividende, obresti, avtorske honorarje ali druge oblike dehodka,

povezanega z nalobami, vkljuxno z licenxninami in drugimi honorarji.

4. Izraz "ozemlje" pomeni za vsako pogodbenico ozemlje pod njeno suverenostjo,

vkljuxno z zraxnim prostorom in morskimi obmoxji, nad katerimi ta pogodbenica izvaja

suverenost ali jurisdikcijo v sldadu z notranjim in mednarodnim pravom.

5. izraz "posredni nadzor" pomeni dejanski nadzor, ugotovljen po pregledu dejanskih

okoli.xin za vsak primer posebej. Pri katerem koli takem pregledu je treba upo.tevati vse

pomembne dejavnike, vkljuxno z
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a) vlagateljevim finanxnim upravixenjem pri nalobi, vkljuxno s kapitalsko

udele;bo;

b) vlagateljevo zmoynostjo, da znatno vpliva na upravljanje in izvajanje

naloybe, in

c) vlagateljevo zmoynostjo, da znatno vpliva na izbiro xlanov upravnega

odbora ali katerega koli drugega organa upravljanja.

e obstaja dvom, ali vlagatelj neposredno ali posredno nadzira doloxeno naloybo, nosi

dokazno breme vlagatelj, ki trdi, da naloybo nadzoruje.

2. xlen

Spodbujanje in za. xita nalob

1. Vsaka pogodbenica na svojem ozemlju spodbuja in pospe.uje, kolikor je mogoxe,

naloybe vlagateljev druge pogodbenice in sprejema take naloybe na svoje ozemije v

skladu s svojimi zakoni in predpisi.

2. Vsaka pogodbenica naloybam vlagateljev druge pogodbenice trajno zagotavlja

po.teno in pravixno obravnavo.

3. Nalobe vlagateljev ene ali druge pogodbenice so deleo'ne popolne in trajne za.xite in

varnosti na ozemlju druge pogodbenice. Pogodbenica na noben naxin ne sine z

neupravixenimi, samovoljnimi all disknminacijskimi ukrepi na svojem ozemlju ovirati

vlagateljev druge pogodbenice pri upravljanju, vzdr'evanju, uporabi in uyivanju naloyb

ali razpolaganju z njimi.

3. xlen

Nacionalna obravnava in obravnava po naxelu dryave z najvexjimi ugodnostmi

1. Vsaka pogodbenica zagotovi vlagateljem druge pogodbenice in njihovim naloj;bam

obravnavo, ki ni manj ugodna od tiste, ki jo zagotavlja svojim vlagateljem in njihovim

naloybam ali vlagateljem katere koli tretje drave in njihovim nalo 'bam glede

upravijanja, obratovanja, vzdr~evanja, uporabe, uivanja, prodaje in likvidacije nalo'be,

kar je za vlagatelja ugodnej.e.
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2. Doloxb tega xlena ni mogoxe raziagati tako, da obvezujejo eno pogodbenico, da

podeli vlagateijem druge pogodbenice kakr.no koli prednostno obravnavo, ugodnost ali

privilegij na podlagi:

a) katerega koli xlanstva v prostotrgovinskem obmoxju, carinski uniji,

skupnem trgu, gospodarski skupnosti ali vexstranskem sporazumu o naloSbah;

b) katerega koli mednarodnega sporazuma all katere koli notranje

zakonodaje, ki se nana.a na obdavxenje.

4. xlen

Preglednost

1. Vsaka pogodbenica nemudoma objavi ali kako drugaxe omogoxi javno dostopnost

do svojih zakonov, predpisov, postopkov in mednarodnih sporazumov, ki lahko vplivajo

na izvajanje sporazuma.

2. Vsaka pogodbenica z naklonjenostjo obravnava doloxena vpra.anja in na zahtevo

drugi pogodbenici zagotovi informacije o zadevah iz prvega odstavka.

3. Pogodbenici ni treba priskrbeti informacj o doloxenih vlagateljih all naloybah ali

omogoxiti dostopa do takih informacij, katerih razkitje bi oviralo uveljavitev zakonov ali

bilo v nasprotjO z njenimi zakoni in predpisi, ki varujejo zaupnost.

5. xlen

Razlastitev in nadomestilo

1. Pogodbenica ne sme neposredno all posredno raziastiti ali nacionalizirati nalogbe

vlagatelja druge pogodbenice all sprejeti nobenih ukrepov z enakovrednim uxinkom (v

nadaljevanju razlastitev), razen:

a) za namen, ki je v javnem interesu,

b) na nediskriminacijski podlagi,

c) v skladu z zakonitim postopkom in

d) ob plaxilu takoj.njega, ustreznega in uxinkovitega nadomestila v skladu z

drugim in tretin odstavkom spodaj.

Nadomestilo iz prvega odstavka tega xlena se izraxuna na podlagi po.tene trne

vrednosti naloybe tik pred razlastitvijo ali preden je nameravana razlastitev postala
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javno znana, kar je prej. Nadomestilo se plaxa v prosto zamenljivi valuti brez odla.anja

in vkljuxuje obresti po komercialni stopnji, doloxene na tr~ni podlagi za valuto plaxila od

dneva razlastitve do dneva plaxila, ter je prosto prenosljivo in dejansko unovxljivo. Ob

zamudi dryava gostiteljica krije izgubo zaradi menjalnega texaja, ki izhaja iz take

zamude.

3. Vfagatelj, katerega nalo:be so razla.xene, ima po zakonodaji pogodbenice, ki je

naloybo raziastila, pravico zahtevati, da sodni ali drug pnstojni organ te pogodbenice

nemudoma pregleda njegov primer in vrednotenje njegovih naloyb v skladu z naxeli iz

tega xlena.

6. xlen

Nadomestilo za izgube

1. Vlagatejem ene pogodbenice, pri nalo ,bah katenh so nastale izgube zaradi vojne ali

drugega oboroenega spopada, revolucije, narodne vstaje, izrednega stanja ali kakega
podobnega dogodka ali vi.je sile na ozemlju druge pogodbenice, ta druga pogodbenica

zagotovi glede ukrepov, ki jih sprejme v zvezi s tak.nimi izgubami, vkljuxno z

nadomestilom, od.kodnino ali vzpostavitvijo prej.njega stanja, nix manj ugodno

obravnavo kot svojim vlagateljem ali vlagateljem katere koli tretje dr~ave.

2. Vlagatelju pogodbenice, ki ima v katerem koli od primerov iz prvega odstavka izgubo,

ki je nastala zaradi:

a) zaplembe njegove nalo'be ali njenega dela, ki so jo izvedle sile ali organi

druge pogodbenice, ali

b) unixenja njegove nalo'be all njenega dela, ki so ga povzroxile site ali

organi druge pogodbenice in ga niso narekovale razmere,

druga pogodbenica v vsakem primeru zagotovi vzpostavitev prej.njega stanja all

nadomestilo, ki je v obeh primerih takoj.nje, ustrezno in uxinkovito, nadomestilo pa je

tudi v skladu z drugim in tretjim odstavkom 5. xlena.

7. xlen

Prenosi

1. Vsaka pogodbenica jamxi vlagateljem druge pogodbenice prost prenos sredstev v

zvezi z njihovimi nalobami na svoje ozemije in z njega ter zlasti, vendar ne izkljuxno:
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a) zaxetnega kapitala in dodatnih pnspevkov za vzdryevanje all razvoj

nalo'b;

b) dohodka;

c) plaxil po pogodbah, vkljuxno s posojilnimi pogodbami;

d) izkupixka od celotne ali delne prodaje ali likvidacije nalobe;

e) kakr.nega koli nadomestila all drugega plaxila iz 5. in 6. xlena tega

sporazuma;

f) plaxil, ki izhajajo iz re.itve spora;

g) zaslukov in drugih prejemkov osebja iz tujine, zaposlenega v zvezi z

nalo bo.

2. Prenosi iz tega xlena se opravijo brez omejitev ali odla.anja v prosto zamenljivi valuti

po tr'enem menjalnem texaju, ki velja na datum prenosa.

3. e ni trga tujega denarja, se za texaj uporabi zadnji menjalni texaj za menjavo valut v

posebne pravice xrpanja.

4. Ne glede na prvi, drugi in tretji odstavek lahko pogodbenica preprexi prenos s
pravixno, nediskriminacijsko in dobronamerno uporabo svoje zakonodaje, ki se nana.a

ha:

a) stexaj, plaxilno nesposobnost ali varstvo pravic upnikov;
b) izdajanje vrednostnih papirjev, trgovanje ali poslovanje z njimi;

c) kazniva dejanja ali
d) zagotavljanje spo.tovanja odredb all sodb v sodnih postopklh,

pod pogojem, da se taki ukrepi in njihova uporaba ne uporabljajo kot sredstvo za
izogibanje zavezam ali obveznostim pogodbenice po tern sporazumu.

8. xlen

Subrogacija

.e pogodbenica ali agencija, ki jo ta doloxi, opravi plaxilo svojemu vlagatelju na podlagi
danega jamstva, garancije ali pogodbe o zavarovanju v zvezi z nalorbo na ozemtju
druge pogodbenice, ta druga pogodbenica prizna prenos vseh pravic in terjatev

vlagatelja na prvo pogodbenico ali agencijo, ki jo ta doloxi, in pravico prve pogodbenice

ali agencije, ki jo ta doloxi, da na podlagi subrogacije uresnixuje katero koli tako pravico

in terjatev v enakem obsegu kot njen pravni predhodnik.
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9. xen

Druge obveznosti

Vsaka pogodbenica spo.tuje katero koli obveznost, ki jo je prevzela glede doloxenih

nalob vlagateljev druge pogodbenice.

10. xlen

Odrekanje ugodnosti

Pogodbenica lahko vlagatelju druge pogodbenice in njegovim naloybam odrexe

ugodnosti po tern sporazumu, xe imajo vlagatelji nepogodbenice v lasti ali pod

nadzorom tega viagatelja in ta vlagatelj nima pomembnej.e poslovne dejavnosti na

ozemlju pogodbenice, po katere zakonu je ustanovIjen all organiziran.

11. xlen

Reevanje sporov med pogodbenico in viagatefjem druge pogodbenice

1. Kakr.en koli spor, ki lahko nastane med pogodbenico in vlagateljern druge

pogodbenice v zvezi z domnevno kr.itvijo obveznosti prve po tern sporazumu in

povzroxi vlagatelju all njegovi nalobi izgubo all kodo, se re.uje po mimi poti s

pogajanji.

2. e takega spora ni mogoxe re.iti v treh (3) mesecih od datuma zahteve za reitev,

lahko prizadeti vlagatelj spor predloi:

a) pristojnemu sodi.xu ali upravnemu sodi.xu pogodbenice;

b) arbitraynemu sodi.xu, ki se ustanovi po:

i) Arbitranih pravilih Komisije Zdru ,enih narodov za mednarodno trgovinsko

pravo (UNCITRAL);

ii) pravilih arbitra'e Mednarodne trgovinske zbornice (ICC);

iii) pravilih Mednarodnega centra za re.evanje investicijskih sporov (ICSID),

ustanovIjenega na podlagi Konvencije o re.evanju investicijskih sporov med dr avami in

dryavljani drugih dryav, ki je bila dana na voljo za podpis v Washingtonu D.C. 18. marca

1965;

c) kater koli drugi obliki re.evanja sporov, za katero se dogovorita stranki v

sporu.
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3. Vsaka pogodbenica brezpogojno sogla.a s predloitvijo investicijskega spora

mednarodni spravi ali arbitrai. To soglasje vkljuxuje odpoved zahtevi, da je treba

izxrpati notranja upravna ali sodna pravna sredstva.

4. Vlagatelj se lahko odloxi predloiti spor v re.evanje v skladu s toxko b) drugega

odstavka, samo dokler o isti zahtevi ni bile odloxeno na prvi stopnji v postopku v skladu

s toxko a) drugega odstavka.

5. Pogodbenica ne uvejavlja kot obrambo, protizahtevek, pravico do pobota all iz

katerega koli drugega razloga tega, da je bila ali bo prejeta na podlagi jamstva,

garancije all pogodbe o zavarovanju od.kodnina ali drugo nadomestilo za vso

domnevno .kodo ali njen del.

6. 0 zadevah v sporu po 9. xlenu se odloxi, xe ni drugaxe dogovorjeno, v skladu z

zakonodajo pogodbenice, ki je stranka v sporu, vkljuxno z njenimi kolizijskimi pravili,

pravom, ki ureja dovoijenje ali pogodbo, ter ustreznimi pravili mednarodnega prava.

7. Arbitra~na odloxba je dokonxna in zavezujoxa za stranki v sporu. Vsaka

pogodbenica zagotovi takoj.nje in uxinkovito priznanje in izvr.itev arbitra nih odloxb,

izdanih na podlagi tega xlena.

12. xlen

Re.evanje sporov med pogodbenicama

1. Spori med pogodbenicama v zvezi z raziago in uporabo tega sporazuma se, kolikor

je mogoxe, re.ujejo mirno s pogajanji po diplomatski poti.

2. .e pogodbenici spora ne re.ita v treh (3) mesecih od zaxetka pogajanj, se spor na

zahtevo ene ali druge pogodbenice predloyi arbitranemu sodi.xu v sldadu z doloxbami

tega xlena.

3. Tako arbitrano sodi.xe se ustanovi za vsak posamezen primer na naslednji naxin. V

dveh mesecih od prejema zahtevka za arbitrao imenuje vsaka pogodbenica enega

xlana arbitra*nega sodi.xa. Ta dva xlana nato izbereta dravljana tretje drave, s katero

imata obe pogodbenici diplomatske odnose, ki se po odobritvi pogodbenic imenuje za

predsednika arbitranega sodi.xa. Predsednik se imenuje v treh (3) meseclh od

datuma, ko sta bila imenovana druga dva xlana.

4. .e potrebna imenovanja niso bila opravljena v rokih, doloxenih v tretjem odstavku

tega xlena, lahko ena ali druga pogodbenica, xe ni dogovorjeno drugaxe, zaprosi
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predsednika Meddr~avnega sodi.xa, da opravi potrebna imenovanja. e je predsednik
dravljan ene ali druge pogodbenice ali xe iz kakr.nega koli drugega razloga ne more
opraviti omenjene naloge, se zaprosi podpredsednik, da opravi potrebna imenovanja. e
je podpredsednik dravijan ene ali druge pogodbenice all xe iz kakr.nega koli drugega
razloga ne more opraviti omenjene naloge, se zaprosi po funkciji naslednji najstarej.i
xlan Meddryavnega sodi.xa, k ni drqavljan ene all druge pogodbenice, da opravi

potrebna imenovanja.
5. Arbitrayno sodi.xe odloxa z vexino glasov. Odloxitve arbitrarnega sodi.xa so za
pogodbenici dokonxne in zavezujoxe.
6. Vsaka pogodbenica krije stro.ke svojega xlana in svojega zastopstva v arbitranem
postopku. Pogodbenici prevzameta stro.ke za predsednika in druge stro.ke v enakih
delih. Glede stro.kov lahko arbitrayno sodi.xe odloxi drugaxe.
7. Glede vseh drugih zadev arbitrayno sodi.xe samo doloxi svoj poslovnik, xe
pogodbenici ne doloxita drugaxe.

13. xlen

Uporaba drugih pravil
.e bi zakonske doloxbe ene ali druge pogodbenice ali obstojexe ali prihodnje obveznosti
pogodbenic po mednarodnem pravu poleg tega sporazuma vsebovale splo.na all
posebna pravila, ki bi nalo ,bam vlagateljev iz druge pogodbenice zagotavijala
ugodnej.o obravnavo, kot jo predvideva ta sporazum, take doloxbe v obsegu, kolikor so
ugodnej.e, prevladajo nad tern sporazumom.

14. xlen

Uporaba sporazuma
Ta sporazum se uporabija za vse nalo be vlagateljev iz ene pogodbenice na ozemlju
druge pogodbenice v skladu z njenimi zakoni in predpisi, ki so obstajale ob zaxetku
niegove veljavnosti ali so bile izvedene po njem. Ta sporazum se ne uporablja za
nalo'be, glede katerih texe postopek za re.evanje sporov po Sporazumu med
Republiko Avstrijo in Socialistixno federativno republiko Jugoslavijo o spodbujanju in
varstvu tujih vlaganj, podpisanem 25. oktobra 1989, ki se zanje .e naprej uporablja,

dokler spor ni re.en.

15. xlen
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Posvetovanja

Vsaka pogodbenica lahko po potrebi predlaga posvetovanja o kateri koli zadevi, ki

vpliva na izvajanje tega sporazuma. 0 kraju in xasu teh posvetovanj se dogovori po

diplomatski poti.

16. xlen

Zaxetek veljavnosti in trajanje

1. Sporazum zaxne veljati prvi dan tretjega meseca po dnevu prejema zadnje

diplomatske note, ki potrjuje, da sta pogodbenici izpolnili pogoje, doloxene z notranjo

zakonodajo, za zaxetek veljavnosti tega sporazuma.

2. Sporazum veija deset (10) let: podalj.a se za nedoloxen xas in ga lahko ena ali druga

pogodbenica pisno odpove po diplomatski poti z dvanajstmesexnim odpovednim rokom.

3. Za nalobe, ki so bile izvedene pred datumom prenehanja veljavnosti tega

sporazuma, veljajo doloxbe od 1. do 15. xlena .e za nadaljnje obdobje desetih (10) let

po datumu prenehanja veljavnosti tega sporazuma.

4. Na datum, ko zaxne veljati ta sporazum, preneha veljati Sporazum med Republiko

Avstrijo in Socialistixno federativno republiko Jugoslavijo o spodbujanju in varstvu tujih

vlaganj, podpisan 25. oktobra 1989, razen za nalo ,be, glede katerih texe postopek za

re.evanje sporov, kot to doloxa 14. xlen tega sporazuma.

V DOKAZ TEGA sta za to pravilno poobla.xena predstavnika podpisala ta sporazum.

SESTAVLJENO v dveh izvodih na Dunaj dne 7. marca 2001 v nem.kem, slovenskem in

angle.kern jeziku, pri xemer so vsa besedila enako verodostojna. Pri razlikah v razlagi

prevlada angle.ko besedilo.

Za Republiko Avstrijo:

Benita Ferrero-Waldner

Za Republiko Slovenijo:

Dimitrij Rupel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE DE
SLOVENIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RE-
CIPROQUES DES 1NVESTISSEMENTS

La R~publique d'Autriche et la R6publique de Slov~nie, ci-apr~s ddnomm~es les" Par-
ties contractantes ",

D6sireuses d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux Etats,

Entendant encourager et crier des conditions favorables aux investissements r~alis6s
par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,
dans des conditions d'dgalit6 et A leur avantage mutuel,

Reconnaissant que la promotion et la protection r~ciproques des investissements
fond~es sur le present Accord stimuleront linitiative commerciale et industrielle,

R6affirmant leur engagement au respect des normes internationales applicables aux
conditions de travail,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier
Definitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme " investisseur " ddsigne

(a) les personnes physiques poss~dant la nationalitd de l'une ou de 'autre Partie con-
tractante, conformment A leur 16gislation respective, et

(b) les personnes morales, y compris les soci6t6s, les entreprises commerciales ou au-
tres, les associations, ou toute autre entit6 immatriculdes ou constitu6es conform6ment au
droit de ladite Partie contractante ;

r6alisant ou ayant r6alisd un investissement sur le territoire de lautre Partie contracta-
nte.

2. L'expression" investissement par un investisseur d'une Partie contractante" s'entend
de tous les types d'actifs sur le territoire d'une Partie contractante, appartenant ou contr6ls,
directement ou indirectement, par un investisseur de l'autre Partie contractante, dont :

(a) les biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous les autres droits in rem, tels qu'hy-
pothbques, nantissements, gages et droits analogues ;

(b) les actions, parts sociales et autres formes de participation au capital dans une so-
cit6, ainsi que les droits qui en d~coulent ;

(c) les bons, obligations, prets et autres formes de cr~ances, ainsi que les droits qui en
d6coulent ;

(d) les cr~ances mondtaires ou les droits A prestation ayant une valeur 6conomique et
dtant lids A un investissement ;
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(e) les droits dans le domaine de la propri~t6 intellectuelle, des proc~dds techniques, de
la clientele et du savoir-faire ;

(f) tout droit, qu'il soit conf6rd par la loi ou par un acte administratif d'une autorit6 com-
p~tente d'un Etat ou par contrat, y compris les concessions de prospection, de recherche et
d'exploitation des ressources naturelles.

Aucune modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r~investis ne
modifie leur caract&re d'investissements, sous reserve que cette modification soit conforme
aux lois et r~glements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement
a 6t6 r6alisd.

3. Le terme" produits " d6signe les montants que rapportent les investissements et not-
amment, quoique pas exclusivement, englobe les b~ndfices, les dividendes, les intdrets, les
redevances ou d'autres formes de revenu d6coulant des investissements, y compris les
droits de licences et autres honoraires.

4. Le terme" territoire" s'entend, en ce qui concerne chacune des Parties contractantes,
le territoire plac6 sous sa souverainetd, y compris l'espace a~rien et les zones maritimes, sur
lesquels la Partie contractante en cause exerce sa souverainet6 ou sajuridiction, conform&
ment d sa 16gislation interne et au droit international.

5. L'expression " contr6le indirect " s'entend d'un contr6le de fait, d6termin6 apr~s
6tude des circonstances rdelles dans chacune des situations. Dans toute 6tude de ce type,
tous les facteurs pertinents sont considr~s, y compris :

(a) l'intrt financier, dont la participation au capital, des investisseurs dans l'inves-
tissement ;

(b) la facult6, pour les investisseurs, d'exercer une influence importante sur la gestion
et sur le fonctionnement de linvestissement ; et

(c) la facultd, pour les investisseurs, d'exercer une influence importante sur le choix des
membres du conseil d'administration ou de tout autre organe de gestion.

Lorsqu'un doute existe quant au fait qu'un investisseur contr61e, directement ou indi-
rectement, un investissement, la charge de la preuve que ce contr6le est effectif repose sur
l'investisseur qui prdtend lavoir.

Article 2
Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante favorise et encourage dans la mesure du possible, sur son
territoire, les investissements par des investisseurs de l'autre Partie contractante et admet
ces investissements sur son territoire dans des conditions conformes A ses lois et r~gle-
ments.

2. Chaque Partie contractante accorde en permanence aux investissements r~alis6s par
des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement juste et 6quitable.

3. Les investissements des investisseurs de T'une ou de Tautre Partie contractante jou-
issent d'une protection et d'une s6curit6 enti&es et constantes sur le territoire de Tautre Par-
tie contractante. Ni l'une ni Tautre des Parties contractantes ne met obstacle, par des
mesures d~raisonnables, arbitraires ou discriminatoires, d la gestion, au maintien, A l'exploi-
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tation, A la jouissance ou d la cession des investissements rdalis~s sur leurs territoires re-
spectifs par les investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 3
Traitement national et traitement de la nation la plus favoris~e

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et A leurs investissements un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde a ses
propres investisseurs et A leurs investissements ou d des investisseurs de tout pays tiers et A
leurs investissements en matire de gestion, d'exploitation, de maintien, d'utilisation, de
jouissance, de vente et de liquidation d'un investissement, le traitement le plus favorable A
linvestisseur prdvalant.

2. Les dispositions du prdsent article ne peuvent re interprt6es comme obligeant une
Partie contractante di accorder aux investisseurs de lautre Partie contractante le b~ndfice de
tout traitement, prdfdrence ou privilege, en vertu :

(a) d'une appartenance A une zone de libre 6change, A une union douani~re, a un march6
commun, A une communaut6 6conomique ou A un quelconque accord multilat6ral relatif A
linvestissement ;

(b) de tout accord international ou d'une 16gislation interne portant sur la fiscalit6.

Article 4
Transparence

1. Chaque Partie contractante publie dans les meilleurs d~lais, ou met publiquement A
disposition d'une quelconque autre mani~re, les procedures ainsi que les accords interna-
tionaux susceptibles d'avoir une incidence sur la mise en oeuvre de l'Accord.

2. Chaque Partie contractante 6tudie avec bienveillance les questions sp~cifiques et
communique, sur demande, des renseignements A l'autre Partie contractante sur les ques-
tions vis~es au paragraphe 1.

3. Aucune Partie contractante n'est tenue de donner des renseignements ou d'autoriser
l'acc~s A des renseignements sur tels ou tels investisseurs, renseignements dont la divulga-
tion ferait obstacle A l'exercice de la loi ou serait contraire A ses lois et r~glements qui pro-
t~gent la confidentialit6.

Article 5
Expropriation et indemnisation

1. Une Partie contractante ne peut exproprier ou nationaliser directement ou indirecte-
ment un investissement d'un investisseur de l'autre Partie contractante ni prendre de mesure
ayant un effet 6quivalent (ci-apr~s ddnomm6 " expropriation "), except6:

(a) pour des raisons d'intr& public,

(b) sur une base non discriminatoire,

(c) en conformitd au processus de la justice, et
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(d) moyennant le versement rapide d'une indemnitd adequate et effective conformd-
ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessous.

2. L'indemnitd visde au paragraphe 1 du present article est calculde sur la base de la
juste valeur marchande de l'investissement imm6diatement avant l'expropriation ou avant
que l'expropriation imminente ne devienne de notoridtd publique, l'vdnement le plus pr6-
coce faisant foi. L'indemnit6 est payee en une devise librement convertible, sans retard, et
comprend les int6r&s A un taux commercial fixd sur la base du march6 et applicable A la
monnaie du paiement A compter de la date de l'expropriation jusqu'A la date du paiement et
est librement transfdrable et effectivement realisable. En cas de retard, toute perte de
change due A ce retard est prise en charge par le pays d'accueil.

3. L'investisseur dont les investissements sont expropri~s a le droit, en vertu du droit
de la Partie contractante qui exproprie, de demander que son cas ainsi que la valeur de ses
investissements soient examinds par une autorit6 judiciaire ou une autre autorit6 com-
p~tente de ladite Partie contractante conform6ment aux principes 6nonc~s dans le present
article.

Article 6
Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements ont subi des
pertes en raison d'une guerre ou d'un autre conflit arm, d'une r6volution, d'une insurrec-
tion, d'un 6tat d'urgence ou de tout autre dv6nement analogue ou d'un cas de force majeure
survenant sur le territoire de lautre Partie contractante se voient accorder par cette derni&re
un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou
A des investisseurs de tout Etat tiers en ce qui concerne l'indemnisation, le d~dommagement
et la restitution.

2. Un investisseur d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des 6ventualit~s
vis~es au paragraphe 1, subit des pertes rdsultant :

(a) de la r6quisition totale ou partielle de son investissement par les forces ou autorit6s
de 'autre Partie contractante, ou

(b) de la destruction totale ou partielle de son investissement par les forces ou autoritds
de l'autre Partie contractante, destruction qui n'dtait pas rendue n6cessaire par la situation,
a droit en tout dtat de cause A restitution ou indemnisation par la Partie contractante dernire
citde, restitution ou indemnisation qui est faite sans d~lai, qui est addquate et effective et
qui, dans le cas de l'indemnisation, est conforme aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de
larticle 5.
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Article 7
Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante
le libre transfert dans et depuis son territoire des fonds lis A leurs investissements et en par-
ticulier, quoique non exclusivement :

(a) le capital de depart et les contributions suppl~mentaires destinres au maintien ou
au dveloppement des investissements;

(b) les produits ;

(c) les paiements faits sous contrat au titre d'accords de prets;
(d) les produits de la vente ou de la liquidation de tout ou partie d'un investissement;
(e) toute indemnisation ou autre paiement vis6 aux articles 5 et 6 du present Accord;
(f) les paiements cons~cutifs au r~glement d'un diff~rend ;
(g) les gains et autres rrmundrations du personnel recrutd A ltranger aux fins de Fin-

vestissement.

2. Les transferts visrs dans le present article sont faits sans restriction ni retard au taux
de change du march6 en vigueur A la date du transfert et sont effectuds dans une devise li-
brement convertible.

3. En l'absence d'un marchd des devises 6trangrres, le taux applicable est le taux de
change le plus recent de conversion des devises en Droits de tirage sp6ciaux.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 3, une Partie contractante peut
empcher un transfert en faisant appliquer, 6quitablement, sans discrimination et de bonne
foi sa 16gislation visant :

(a) la faillite, l'insolvabilitd ou la protection des droits des crranciers

(b) l'dmission, la vente et le traitement des titres
(c) les ddlits criminels ou pdnaux ; ou

(d) le respect des arr~ts ou des jugements prononcrs lors des poursuites judiciaires
sous reserve que ces mesures et leur application ne soient pas exploitdes comme un moyen,
pour la Partie contractante, d'6chapper aux engagements ou aux obligations qui sont les
siens en vertu du present Accord.

Article 8
Subrogation

Si une Partie contractante ou son organisme ddsign6 A cet effet effectue un paiement A
son investisseur au titre d'une indemnisation, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance
qu'elle a accordd pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette
dernire reconnait le transfert A la Partie contractante premiere citre ou A son organisme
ddsignd A cet effet de tous les droits et revendications de l'investisseur ainsi que le droit qu'a
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la Partie contractante premiere cit~e ou son organisme d~sign6 d'exercer lesdits droits et
revendications par voie de subrogation dans la m~me mesure que son pr~dcesseur en titre.

Article 9
Autres obligations

Chaque Partie contractante s'acquitte de toute obligation qu'elle a contract~e concer-
nant des investissements spdcifiques r~alis~s par des investissements de lautre Partie con-
tractante.

Article 10
Refus d'accorder des avantages

Une Partie contractante peut refuser d'accorder les avantages pr~vus par le present Ac-
cord A un investisseur de l'autre Partie contractante et d ses investisseurs, si des investis-
seurs d'une Partie non contractante drtiennent ou contr6lent linvestisseur premier cit6 et
que ce dernier n'exerce aucune activit6 commerciale importante sur le territoire de la Partie
contractante en vertu des lois de laquelle il est constitu6 ou organis.

Article 11
Rbglement des differends entre une Partie contractante et un investiseur de l'autre Partie

contractante

1. Tout diff~rend susceptible de survenir entre une Partie contractante et un investis-
seur de l'autre Partie contractante concernant un manquement allrgu6 A une obligation de
cette autre Partie contractante d6coulant du present Accord et entrainant une perte ou un
dommage pour l'investisseur ou pour son investissement est r~gld A lamiable par voie de
nrgociation.

2. Si un diff6rend ne peut Etre r~gl6 dans un drlai de trois (3) mois A compter de la date
de la demande de r~glement, linvestisseur concern6 peut le soumettre :

(a) au tribunal competent ou A un tribunal administratif de la Partie contractante;

(b) A un tribunal arbitral 6tabli conformrment :

(i) aux r~gles d'arbitrage de la Commission des Nations-Unies pour le droit commer-
cial international (CNUDCI) ;

(ii) aux r~gles d'arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale (CCI);

(iii) aux r~gles du Centre international pour le r6glement des diff~rends relatifs aux in-
vestissements (CIRDI) cr& en vertu de la Convention pour le r~glement des diff~rends
relatifs aux investissements entre les Etats et les ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 1965 ;

(c) A toute autre forme de r~glement des diffrrends convenue par les parties au dif-
f~rend.

3. Chaque Partie contractante donne par les prdsentes son consentement inconditionnel
A la soumission d'un diff6rend relatif A un investissement A la conciliation ou A l'arbitrage
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international. Ce consentement implique la renonciation A l'imp6ratif selon lequel les voies
de recours administratives ou judiciaires internes doivent tre dpuis6es.

4. L'investisseur peut choisir de ne soumettre le diff~rend A un r6glement selon les dis-
positions de l'alin6a (b) du paragraphe 2 qu'apr~s qu'une decision relative A la mme reven-
dication aura 6 prise au premier chef dans les conditions vis~es A l'alin6a (a) du
paragraphe 2.

5. Une Partie contractante ne peut all6guer, A des fins de d6fense, de demande recon-
ventionnelle, de compensation ou autres fins, qu'une indemnit6 ou autre compensation pour
tout ou partie des dommages a 6t6 revue ou sera reque au titre d'un contrat d'indemnisation,
de garantie ou d'assurance.

6. Les questions objets du diff6rend en vertu de larticle 9 sont r6gl6es, en labsence
d'un autre accord, conformment A la 1dgislation de la Partie contractante qui est partie au
diff6rend, y compris ses r~gles applicables au conflit de lois, le droit r6gissant l'autorisation
ou raccord et les r~gles applicables du droit international.

7. La sentence est d6finitive et a force ex6cutoire pour les deux parties au diffdrend.
Chaque Partie contractante veille A ce que le jugement rendu en vertu des dispositions du
pr6sent article soit reconnu et ex6cut6 promptement et effectivement.

Article 12
R~glement des differends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation et lapplica-
tion du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6glds A l'amiable par voie de n6go-
ciations mendes par la voie diplomatique.

2. Si les Parties contractantes ne peuvent se mettre d'accord dans un d6lai de trois (3)
mois apr~s le d6but des n6gociations, le diff~rend est, A la demande de l'une ou de l'autre
Partie contractante, soumis A un tribunal arbitral, dans des conditions conformes aux dispo-
sitions du pr6sent article.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 pour la circonstance comme suit. Dans les deux
mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante nomme un
membre du tribunal. Ces deux membres choisissent un ressortissant d'un Etat tiers, avec
lequel les deux Parties contractantes entretiennent des relations diplomatiques, ressortis-
sant qui, avec l'agr6ment des deux Parties contractantes, est nomm6 prdsident du tribunal.
Le pr6sident est nomnn dans un d6lai de trois (3) A compter de la date de la nomination des
deux autres membres.

4. Si, dans les d6lais stipul6s au paragraphe 3 du pr6sent article, les nominations vou-
lues n'ont pas 6 faites, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A d6faut de tout autre
accord, inviter le Pr6sident de la Cour de justice internationale A proc6der aux nominations
n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante ou
est dans l'incapacit6 pour quelque autre raison que ce soit de remplir ladite fonction, le
Vice-pr6sident est invit6 A proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-pr6sident est
un ressortissant de l'une ou de lautre Partie contractante ou est dans l'incapacit6 de remplir
ladite fonction, le membre de la Cour de justice internationale suivant dans l'ordre
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hi6rarchique, non ressortissant de l'une ou lautre des Parties contractantes, est invitd A
proc6der aux nominations voulues.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Les d6cisions du tribunal sont d6-
finitives et ont force ex6cutoire pour les deux Parties contractantes.

6. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de son propre membre et de sa
repr6sentation aux proc6dures arbitrales. Les deux Parties contractantes prennent en charge
A parts 6gales les frais du Pr6sident ainsi que tous les autres frais dventuels. Le tribunal peut
prendre une autre d6cision relativement aux frais.

7. A tous autres dgards, le tribunal fixe son propre r~glement int6rieur a moins que les
Parties contractantes nen d6cident autrement.

Article 13
Application d'autres rbgles

Si les dispositions lMgislatives de lune ou de l'autre Partie contractante ou les obliga-
tions ressortant du droit international existantes d lheure actuelle ou 6tablies ult6rieurement
entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent un r~glement, qu'il soit
d'ordre g6n6ral ou particulier, accordant aux investissements faits par des investisseurs de
lautre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Ac-
cord, ces dispositions, dans la mesure oi elles sont plus favorables, pr6valent sur les con-
ditions du pr6sent Accord.

Article 14
Application de l'Accord

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements r6alis~s par des investisseurs
d'une Partie contractante sur le territoire de 'autre Partie contractante dans des conditions
conformes A ses lois et r~glements en place ou promulguds apr~s son entr6e en vigueur. Le
pr6sent Accord ne s'applique pas aux investissements faisant lobjet d'une procedure de r&-
glement des diff6rends tombant sous le coup de rAccord entre la R6publique d'Autriche et
la Rdpublique f6d~rale socialiste de Yougoslavie relatif & la promotion et la protection des
investissements, sign6 le 25 octobre 1989, lequel continue de s'appliquer auxdits investisse-
ments jusqu'A ce que le diff6rend soit r6gl6.
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Article 15
Consultations

Chaque Partie contractante peut proposer de tenir, lorsque n6cessaire, des consulta-
tions sur l'une quelconque des questions concernant la mise en oeuvre du pr6sent Accord.
Ces consultations se tiennent en un lieu et A une date A convenir par la voie diplomatique.

Article 16
Entree en vigueur et dur~e

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la
date de la r6ception de la demi~re note diplomatique confirmant que les Parties contracta-
ntes se sont conform6es aux conditions pr6vues par leur 16gislation nationale respective
pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans ; il sera prorog6 ind6fin-
iment et pourra 8tre d6nonc6 par 6crit par la voie diplomatique par l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes avec un pr6avis de 12 mois.

3. En ce qui concerne les investissements faits avant la date de r6siliation du pr6sent
Accord, les dispositions des articles 1 A 15 resteront en vigueur pendant une p6riode sup-
pl6mentaire de dix (10) ans d compter de la date de la r6siliation du pr6sent Accord.

4. Le jour de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord entre la R6publique d'Au-
triche et la R6publique f6d6rale socialiste de Yougoslavie relatif A la promotion et la pro-
tection des investissements, sign6 le 25 octobre 1989, sera r6sili6, except6 en ce qui
concerne les investissements faisant l'objet d'une proc6dure de r~glement des diff~rends
ainsi que stipul6 A l'article 14 du pr6sent Accord.

En foi de quoi les repr6sentatifs soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Ac-
cord.

Fait A Vienne le 7 mars 2001, en langues allemande, slov6ne et anglaise, toutes 6gale-
ment authentiques. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement d'Autriche:

BENITA FERRERO-WALDNER

Pour la R6publique de Slov6nie:
DIMITRIJ RUPEL
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN FOR THE PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Republic of Austria and the Hashemite Kingdom of Jordan hereinafter referred to
as "Contracting Parties",

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation between
the Contracting Parties,

Recognizing that the promotion and protection of investments may strengthen the
readiness for such investments and hereby make an important contribution to the develop-
ment of economic relations,

Reaffirming their commitment to the observance of internationally recognized labour
standards,

Have agreed as follows:

Chapter One: General Provisions

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement

(1) "Investor of a Contracting Party" means:

(a) a natural person having the nationality of a Contracting Party in accordance with
its applicable law, or

(b) an enterprise which is a legal person or any entity constituted or organized under
the applicable law of a Contracting Party, whether or not for profit, and whether private or
government owned or controlled, including a corporation, trust, partnership, sole propri-
etorship, branch, joint venture, association or organization

making or having made an investment in the other Contracting Party's territory.

(2) "investment by an investor of a Contracting Party" means every kind of asset in the
territory of one Contracting Party, owned or controlled, directly or indirectly, by an investor
of the other Contracting Party, in accordance with the applicable law of the first Contract-
ing Party, including:

(a) shares, stocks and other forms of equity participation in an enterprise, and rights
derived therefrom;

(b) bonds, debentures, loans and other forms of debt and rights derived therefrom;

(c) rights under contracts, including turnkey, construction, management, production or
revenue-sharing contracts;
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(d) claims to money and claims to performance pursuant to a contract having an eco-
nomic value;

(e) intellectual property rights as defined in the multilateral agreements concluded un-
der the auspices of the World Intellectual Property Organisation, including copyrights,
trademarks, patents, industrial designs and technical processes, know-how, trade secrets,
trade names and goodwill;

(f) rights conferred by law or contract such as concessions, licenses, authorisations or
permits to undertake an economic activity;

(g) any other tangible or intangible, movable or immovable property, or any related
property rights, such as leases, mortgages, liens, pledges or usufructs.

(3) "returns" means the amounts yielded by an investment and, in particular, profits,
interests, capital gains, dividends, royalties, license fees and other fees.

(4) "without delay" means such period as is normally required for the completion of
necessary formalities for the payments of compensation or for the transfer of payments.
This period shall commence for payments of compensation on the day of expropriation and
for transfers of payments on the day on which the request for transfer has been submitted.
It shall in no case exceed one month.

(5) "territory" means with respect to each Contracting Party the land territory, internal
waters, maritime and airspace under its sovereignty, including the exclusive economic zone
and the continental shelf where the Contracting Party exercises, in conformity with inter-
national law, sovereign rights and jurisdiction.

Article 2
Promotion and Admission of Investments

(1) Each Contracting Party shall, according to its laws and regulations, promote and
admit investments by investors of the other Contracting Party.

(2) The legal extension, alteration or transformation of an investment is to be consid-
ered a new investment.

Article 3
Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall accord to investments by investors of the other Con-
tracting Party fair and equitable treatment and full and constant protection and security.

(2) A Contracting Party shall not impair by unreasonable or discriminatory measures
the management, operation, maintenance, use, enjoyment, sale and liquidation of an invest-
ment by investors of the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments treatment no less favourable than that it accords to its own investors
and their investments or to investors of any third country and their investments with respect
to
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the management, operation, maintenance, use, enjoyment, sale and liquidation of an
investment, whichever is more favourable to the investor.

(4) No provision of this Agreement shall be construed as to oblige a Contracting Party
to extend to the investors of the other Contracting Party and to their investments the present
or future benefit of any treatment, preference or privilege resulting from

(a) any membership in a free trade area, customs union, common market, economic
community or any multilateral agreement on investment,

(b) any international agreement, international arrangement or domestic legislation re-
garding taxation.

Article 4
Transparency

(1) Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures as well as international agreements which may affect
the operation of the Agreement.

(2) Each Contracting Party shall promptly respond to specific questions and provide,
upon request, information to the other Contracting Party on matters referred to in paragraph
(1).

(3) No Contracting Party shall be required to furnish or allow access to information
concerning particular investors or investments the disclosure of which would impede law
enforcement or would be contrary to its laws and regulations protecting confidentiality.

Article 5
Expropriation and Compensation

(1) A Contracting Party shall not expropriate or nationalise directly or indirectly an
investment of an investor of the other Contracting Party or take any measures having equiv-
alent effect (hereinafter referred to as expropriation) except:

(a) for a purpose which is in the public interest,

(b) on a non-discriminatory basis,

(c) in accordance with due process of law, and

(d) accompanied by payment of prompt, adequate and effective compensation in ac-
cordance with paragraphs (2) and (3) below.

(2) Compensation shall:

(a) be paid without delay. In case of delay any exchange rate loss arising from this de-
lay shall be borne by the host country.

(b) be equivalent to the fair market value of the expropriated investment immediately
before the expropriation occurred. The fair market value shall not reflect any change in val-
ue occurring because the expropriation had become publicly known earlier.
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(c) be paid and made freely transferable to the country designated by the claimants
concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or in any
freely convertible currency accepted by the claimants.

(d) include interest at a commercial rate established on a market basis for the currency
of payment from the date of expropriation until the date of actual payment.

(3) Due process of law includes the right of an investor of a Contracting Party which
claims to be affected by expropriation by the other Contracting Party to prompt review of
its case, including the valuation of its investment and the payment of compensation in ac-
cordance with the provisions of this Article, by a judicial authority or another competent
and independent authority of the latter Contracting Party.

Article 6
Compensation for Losses

(1) An investor of a Contracting Party which has suffered a loss relating to its invest-
ment in the territory of the other Contracting Party due to war or to other armed conflict,
state of emergency, revolution, insurrection, civil disturbance, or any other similar event,
or acts of God or force majeure, in the territory of the latter Contracting Party, shall be ac-
corded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, compensa-
tion or any other settlement, treatment no less favourable than that which it accords to its
own investors or to investors of any third state, whichever is more favourable to the investor
concerned.

(2) An investor of a Contracting Party who in any of the events referred to in paragraph
(1) suffers loss resulting from:

a) requisitioning of its investment or part thereof by the forces or authorities of the oth-
er Contracting Party, or

b) destruction of its investment or part thereof by the forces or authorities of the other
Contracting Party, which was not required by the necessity of the situation, shall in any case
be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in either case
shall be prompt, adequate and effective and, with respect to compensation,

shall be in accordance with Article 5 (2) and (3).

Article 7
Transfers

(1) Each Contracting Party shall guarantee that all payments relating to an investment
by an investor of the other Contracting Party may be freely transferred into and out of its
territory without delay. Such transfers shall include, in particular:

a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase an investment;

b) returns;

c) payments made under a contract including a loan agreement;

d) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

e) payments of compensation under Articles 5 and 6;
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f) payments arising out of the settlement of a dispute;

g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with an investment.

(2) Each Contracting Party shall further guarantee that such transfers may be made in
a freely convertible currency at the market rate of exchange prevailing on the date of trans-
fer in the territory of the Contracting Party from which the transfer is made.

(3) In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the most
recent exchange rate for conversion of currencies into Special Drawing Rights.

(4) Notwithstanding paragraph (1) b) a Contracting Party may restrict the transfer of a
return in kind in circumstances where the Contracting Party is permitted under the GATT
1994 to restrict or prohibit the exportation or the sale for export of the product constituting
the return in kind. Nevertheless, a Contracting Party shall ensure that transfers of returns in
kind may be effected as authorised or specified in an investment agreement, investment au-
thorisation, or other written agreement between the Contracting Party and an investor or in-
vestment of the other Contracting Party.

(5) Notwithstanding paragraphs (1) to (4), a Contracting Party may prevent a transfer
through the equitable, non-discriminatory and good faith application of measures to protect
the rights of creditors, relating to or ensuring compliance with laws and regulations on the
issuing, trading and dealing in securities, futures and derivatives, reports or records of
transfer, or in connection with criminal offences and orders orjudgements in administrative
and adjudicatory proceedings, provided that such measures and their application shall not
be used as a means of avoiding the Contracting Party's commitments or obligations under
this Agreement.

Article 8
Subrogation

(1) If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indem-
nity, guarantee or contract of insurance given in respect of an investment by an investor in
the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize the
assignment of any right or claim of such investor to the former Contracting Party or its des-
ignated agency and the right of the former Contracting Party or its designated agency to ex-
ercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its
predecessor in title.

(2) In case one Contracting Party has made a payment to one of its investors and has
taken over the rights and claims of the investor, that investor shall not unless authorized to
act on behalf of the Contracting Party making the payment, pursue those rights and claims
against the other Contracting Party.

Article 9

Other Obligations

Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with re-
gard to specific investments by investors of the other Contracting Party.
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Article 10
Denial of Benefits

A Contracting Party may deny the benefits of this Agreement to an investor of the other
Contracting Party and to its investments, if investors of a Non-Contracting Party own or
control the first mentioned investor and that investor has no substantial business activity in
the territory of the Contracting Party under whose law it is constituted or organized.

Chapter Two:Dispute Settlement

Part One: Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

Article 11
Scope and Standing

This Part applies to disputes between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the former under this
Agreement which causes loss or damage to the investor or its investment.

Article 12
Means of Settlement, Time Periods

Such a dispute should, if possible, be settled by negotiation or consultation. If it is not
so settled, the investor may choose to submit it for resolution:

a) to the competent courts or administrative tribunals of the Contracting Party, party to
the dispute;

b) in accordance with any applicable previously agreed dispute settlement procedure,
or

c) in accordance with this Article to:

i) the International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre"), estab-
lished pursuant to the Convention of the Settlement of Investment Disputes between States
and nationals of other States ("the ICSID Convention"), if the Contracting Party of the in-
vestor and the Contracting Party, party to the dispute, are both parties to the ICSID Con-
vention;

ii) a sole arbitrator or an ad hoe arbitration tribunal established under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law ('UNCITRAL");

iii) the International Chamber of Commerce, by a sole arbitrator or an ad hoc tribunal
under its rules of arbitration.

Article 13
Contracting Party Consent

(1) Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
a dispute to international arbitration in accordance with this Part.
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(2) The consent referred to in paragraph (1) implies the renunciation of the requirement
that the internal administrative or juridical remedies should be exhausted.

(3) The investor may choose to submit the dispute for resolution according to Article
12 paragraph (1) c) only until there has been a decision in the first instance in the proceed-
ings according to Article 12 paragraph (1) a).

Article 14
Place ofArbitration

Any arbitration under this Part shall, at the request of any party to the dispute, be held
in a state that is party of the New York Convention. Claims submitted to arbitration under
this Part shall be considered to arise out of a commercial relationship or transaction for pur-
poses of Article I of the New York Convention.

Article 15
Indemnification

A Contracting Party shall not assert as a defence, counter-claim, right of set-off or for
any other reason, that indemnification or other compensation for all or part of the alleged
damages has been received or will be received pursuant to an indemnity, guarantee or in-
surance contract.

Article 16
Applicable Law

(1) A tribunal established under this Part shall decide the dispute in accordance with
this Agreement and applicable rules and principles of international law.

(2) Issues in dispute under Article 9 shall be decided, absent other agreement, in accor-
dance with the law of the Contracting Party, party to the dispute, the law governing the au-
thorization or agreement and such rules of international law as may be applicable.

Article 17
Awards and Enforcement

(1) Arbitration awards, which may include an award of interest, shall be final and bind-
ing upon the parties to the dispute and may provide the following forms of relief:

a) a declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obligations un-
der this Agreement;

b) pecuniary compensation, which shall include interest from the time the loss or dam-
age was incurred until time of payment;

c) restitution in kind in appropriate cases, provided that the Contracting Party may pay
pecuniary compensation in lieu thereof where restitution is not practicable; and

d) with the Agreement of the parties to the dispute, any other form of relief.
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(2) Each Contracting Party shall make provision for the effective enforcement of
awards made pursuant to this Article and shall carry out without delay any such award is-
sued in a proceeding to which it is party.

Part Two: Settlement of Disputes between the Contracting Parties

Article 18

Scope, Consultations, Mediation and Conciliation

Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement shall, as far as possible, be settled amicably or through consultations,
mediation or conciliation.

Article 19
Initiation of Proceedings

(1) If a dispute according to Article 18 cannot be settled within six months, it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(2) A Contracting Party may not initiate proceedings under this Part for a dispute re-
garding the infringement of rights of an investor which that investor has submitted to arbi-
tration under Part One of Chapter Two of this Agreement, unless the other Contracting
Party has failed to abide by and comply with the award rendered in that dispute or those
proceedings have terminated without resolution by an arbitral tribunal of the investor's

claim.

Article 20

Formation of the Tribunal

(1) The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall agree upon a national of a third
State as their chairman. Such arbitrators shall be appointed within two (2) months from the
date one Contracting Party has informed the other Contracting Party of its intention to sub-
mit the dispute to an arbitral tribunal, the chairman of which shall be appointed within two
(2) further months.

(2) If the periods specified in paragraph (1) of this Article are not observed, either Con-

tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President
of the International Court of Justice is a national of either of the Contracting Parties or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-president or in case of
his inability the member of the International Court of Justice next in seniority should be in-
vited under the same conditions to make the necessary appointments.

(3) Members of an arbitral tribunal shall be independent and impartial.
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Article 21
Applicable Law, Default Rules

(1) The arbitral tribunal will decide disputes in accordance with this Agreement and

the applicable rules and principles of international law.

(2) Unless the parties to the dispute decide otherwise, the Permanent Court of Arbitra-
tion Optional Rules for Arbitrating Disputes shall apply to matters not governed by other
provisions of this Part.

Article 22
Awards

(1) The tribunal, in its award, shall set out its findings of law and fact, together with
the reasons therefore, and may, at the request of a Party, award the following forms of re-
lief:

a) a declaration that an action of a Party is in contravention of its obligations under this
Agreement;

b) a recommendation that a Party brings its actions into conformity with its obligations
under this Agreement;

c) pecuniary compensation for any loss or damage to the requesting Party's investor or
its investment or

d) any other form of relief to which the Party against whom the award is made con-
sents, including restitution in kind to an investor.

(2) The arbitration award shall be final and binding upon the parties to the dispute.

Article 23
Costs

Each Party shall pay the cost of its representation in the proceedings. The cost of the
tribunal shall be paid for equally by the Parties unless the tribunal directs that they be shared
differently.

Article 24
Enforcement

Pecuniary awards which have not been complied with within one year from the date of
the award may be enforced in the courts of either Contracting Party with jurisdiction over
assets of the defaulting Party.
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Chapter Three: Final Provisions

Article 25
Application of the Agreement

(1) This Agreement shall apply to investments made in the territory of either Contract-
ing Party in accordance with its legislation by investors of the other Contracting Party prior
as well as after the entry into force of this Agreement.

(2) This Agreement shall not apply to claims which have been settled or procedures
which have been initiated prior to its entry into force.

Article 26
Consultations

Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party to hold consulta-
tions on any matter relating to this Agreement. These consultations shall be held at a place
and at a time agreed upon through diplomatic channels.

Article 27
Entry into Force and Duration

(1) The Contracting Parties shall notify each other when the conditions required by the
national legislation for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The
Agreement shall enter into force sixty days after the date of the latter notification.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of 10 years; it shall be extended
thereafter for an indefinite period and may be denounced in writing through diplomatic
channels by either Contracting Party giving twelve months' notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of the present Agree-
ment the provisions of Articles 1 to 25 of the present Agreement shall continue to be effec-
tive for a further period of 10 years from the date of termination of the present Agreement.

In witness thereof the undersigned duly authorized have signed this Agreement

Done at Vienna, on 23, January 2001, in duplicate, in the German, Arabic and English
languages, all three texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Republic of Austria:
BENITA FERRERO-WALDNER

For the Hashemite Kingdom of Jordan:

WASIF AzAR
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

zwlschen

der Republik Osterreich

und dem Haschemltischen K6nigreich Jordanlen

Ober

die Fdrderung und den Schutz von Investitionen

DIE REPUBLIK 6STERREICH UND DAS HASCHEMITISCHE KONIGREICH

JORDANIEN, im Folgenden .Vertragsparteien" genannt,

VON DEM WUNSCHE GELEITET, gdnstige Voraussetzungen fOr eine gr6(3ere

wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien zu schaffen,

IN DER ERKENNTNIS, dass die F6rderung und der Schutz von Investitionen die

Bereitschaft zur Vornahme derartiger Investitionen strken und dadurch einen wichtigen

Beitrag zur Entwicklung der Wirtschaftsbeziehungen leisten k6nnen,

UNTER ERNEUTER 8EKRAFTIGUNG ihrer Verpflichtung zur Einhaltung

international anerkannter Arbeitsstandards,

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:
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KAPITEL EINS: ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

ARTIKEL I

DefinItionen

FOr die Zwecke dieses Abkommens

(1) bezeichnet der Begriff Ilnvestor einer Vertragspartei":

a) eine natirliche Person, die in Ubereinstimmung mit den geltenden

Rechtsvorschriften die Staatsangeh6rigkeit einer Vertragspartei besitzt, oder

b) ein Unternehmen in Form einer juristischen Person oder jedes andere Gebilde,

das gemaB den geltenden Rechtsvorschriften einer Vertragspartei mit oder ohne

Gewinnzweck gegrundet wurde oder organisiert ist und in Privat- oder

Staatseigentum oder unter privater oder staatlicher Kontrolle steht, einschlielich

Kapitalgesellschaften, Trusts, Personengeselschaften, Einzelunternehmen,

Zweigniederlassungen, Joint Ventures, Vereinigungen oder Organisationen,

und im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Investition tatigt oder getatigt hat.

(2) bezeichnet der Begriff ,,Investition durch einen Investor einer Vertragspartei" alle

Verm6genswerte im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei, die direkt oder indirekt im

Eigentum oder unter der Kontrolle eines Investors der anderen Vertragspartei in

Ubereinstimmung mit den anwendbaren Rechtsvorschriften der erstgenannten

Vertragspartei stehen, einschlie~lich:

a) Anteilsrechte, Aktien und andere Arten von Beteiligungen an einem Unternehmen

und daraus abgeleitete Rechte;

b) Obligationen, Schuldverschreibungen, Darlehen und andere Arten von

Forderungen und daraus abgeleitete Rechte;

c) Rechte aus Vertragen einschlieBlich Bauvertrage fOr schlsselfertige Projekte,

andere Bauvertrage, Managementvertrage, ProduktionsvertrAge oder VertrAge Qber

Untemehmensgewinnbeteiligung;

d) Anspruiche auf Geld und Anspruche aut eine vertraglich vereinbarte Leistung, die

einen wirtschaftlichen Wert hat;

e) geistige Schutzrechte, wie sie in den im Rahmen der Weltorganisation ffir

geistiges Eigentum abgeschlossenen multilateralen Abkommen definiert wurden,
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einschlieBlich Urheberrechten, Handelsmarken, Erfinderpatenten, gewerblichen

Modellen und technischen Verfahren, Know-how, Handelsgeheimnissen,

Handelsnamen und Goodwill;

f) durch Gesetz oder Vertrag Obertragene Rechte wie Konzessionen, Lizenzen,

Ermachtigungen oder Genehmigungen, einer wirtschaftlichen Tdtigkeit

nachzugehen;

g) jedes sonstigen Eigentums an k6rperlichen und unk6rperlichen, beweglichen und

unbeweglichen Vermogenswerten sowie alle damit verbundenen Eigentumsrechte

wie Vermietungs- und Verpachtungsverh~tnisse, Hypotheken,

ZurOckbehaltungsrechte, Pfandrechte oder Nutzungsrechte.

(3) bezeichnet der Begriff .Ertrdge" die Betrage, die eine Investition erbringt, und zwar

insbesondere Gewinne, Zinsen, KapitalzuwAchse, Dividenden, Tantiemen,

Lizenzgebuhren und andere Entgelte.

(4) bezeichnet .ohne Verz6gerung" den fOr die Erfullung der notwendigen Formalitaten

bei Entschadigungs- oder Transferzahlungen Oblicherweise erforderlichen Zeitraum.

Dieser Zeitraum beginnt for Entschadigungszahlungen mit dem Tag der Enteignung und

fOr Transferzahlungen mit dem Tag, an dem der Antrag auf Transferzahlung gestellt wird.

Er darf einen Monat keinesfalls Oberschreiten.

(5) bezeichnet der Begriff .Hoheitsgebiet" in Hinblick auf jede Vertragspartei das

Festland, die Binnengewasser, Hoheitsgewasser und das Lufthoheitsgebiet in ihrer

Hoheitsgewalt einschlielich der ausschlielichen Wirtschaftszone und des

Festlandsockels, uber die die Vertragspartei in Ubereinstimmung mit dem V61kerrecht

souverane Rechte und ZustAndigkeit ausubt.

ARTIKEL 2

F6rderung und Zulassung von Investitionen

(1) Jede Vertragspartei f6rdert in Ubereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften

Investitionen von Investoren der anderen Vertragspartei und Iasst diese zu.
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(2) Die rechtliche Erweiterung, Ver~nderung oder Umwandlung einer Investition ist als

neue Investition zu betrachten.

ARTIKEL 3

Behandlung von Investitionen

(1) Jede Vertragspartei gewahrt Investitionen durch Investoren der anderen

Vertragspartei eine gerechte und billige Behandlung sowie vollen und dauerhaften Schutz

und Sicherheit.

(2) Keine Vertragspartei beeintrachtigt durch unangemessene oder diskriminierende

Mal3nahmen die Verwaltung, den Betrieb, die Instandhaltung, die Nutzung, den Genuss,

die Veraur3erung und die Liquidation einer Investition durch Investoren der anderen

Vertragspartei.

(3) Jede Vertragspartei gewahrt Investoren der anderen Vertragspartei und deren

Investitionen hinsichtlich der Verwaltung, des Betnebs, der Instandhaltung, der Nutzung,

des Genusses, der Veraul3erung und der Liquidation einer Investition, je nachdem, was

fur den Investor gfinstiger ist, eine nicht weniger gOnstige Behandlung als ihren eigenen

Investoren und deren Investitionen oder investoren dritter Staaten und deren

Investitionen.

(4) Keine Bestimmung dieses Abkommens ist dahingehend auszulegen, dass sie eine

Vertragspartei verptlichtet, den Investoren der anderen Vertragspartei und deren

Investitionen den gegenwartigen oder kunftigen Vorteil einer Behandlung, einer PrAferenz

oder eines Privilegs einzuraumen, welcher sich ergibt aus

a) der Mitgliedschaft in einer Freihandelszone, einer Zollunion, einem gemeinsamen

Markt, einer Wirtschaftsgemeinschaft oder einem multilaterafen

Investitionsabkommen,

b) einem internationalen Abkommen, einer internationalen Vereinbarung oder

innerstaatlichen Rechtsvorschrift Ober Steuerfragen.
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ARTIKEL 4

Transparenz

(1) Jede Vertragspartei ver6ffentlicht ihre Gesetze, Rechtsvorschriften, Verfahren sowie

intemationale Abkommen, die die Wirksamkeit dieses Abkommens beeinflussen k6nnen,

unverzuglich, oder macht diese in anderer Form 6ffentlich zugdnglich.

(2) Jede Vertragspartei beantwortet unverzglich spezielle Fragen und stelit der anderen

Vertragspartei auf Verlangen Informationen Ober in Absatz 1 behandelte Angelegenheiten

zur Verfagung.

(3) Von keiner Vertragspartei dart verlangt werden, Ober bestimmte Investoren oder

Investitionen Informationen, deren Bekanntgabe die Gesetzesvollstreckung behindern

oder gegen die Gesetze und Rechtsvorschriften zum Schutz der Vertraulichkeit verstol3en

wurde, zu beschaffen oder Zugang zu diesen zu gewihren.

ARTIKEL 5

Enteignung und Entschidigung

(1) Eine Vertragspartei darf Investitionen eines Investors der anderen Vertragspartei

weder direkt noch indirekt enteignen oder verstaatlichen oder sonstige Mal3nahmen mit

gleicher Wirkung (ir Folgenden Enteignung genannt) ergreifen, ausgenommen:

a) zu einem Zweck von offentlichem Interesse,

b) auf der Grundlage der Nichtdiskriminierung,

c) aufgrund eines rechtmda3igen Verfahrens und

d) in Verbindung mit einer umgehenden, angemessenen und effektiven

Entschadigungszahlung in Ubereinstimmung mit den nachstehenden Absatzen 2

und 3.

(2) Die EntschAdigung

a) wird ohne Verz6gerung geleistet. Kommt es zu einer Verzogerung, trAgt das

Gastland die aufgrund der Verz6gerung entstandenen Kursverluste.

b) hat dem gerechten Marktwert der enteigneten Investition unmittelbar vor der

Ourchfahrung der Enteignung zu entsprechen. Der gerechte Marktwert beinhaltet
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keine Wertveranderungen aufgrund der Tatsache, dass die Enteignung fr~her

offentlich bekannt wurde.

c) ist in ein von den betroffenen klagenden Parteien bezeichnetes Land frei

transferierbar und wird in der W~hrung des Landes, dessen Staatsangehorige die

klagenden Parteien sind oder in einer beliebigen von den kiagenden Parteien

akzeptierten frei konvertierbaren WAhrung geleistet.

d) beinhaltet Zinsen yom Zeitpunkt der Enteignung bis zum Zeitpunkt der

tatsachlichen Zahlung zum handelsuiblichen Zinssatz, berechnet auf der Marktbasis

der WAhrung, in der die Zahlung erfolgt.

(3) Ein rechtmal3iges Verfahren beinhaltet das Recht eines Investors einer

Vertragspartei, die erklArt, von der Enteignung durch die andere Vertragspartei betroffen

zu sein, den Fall, die Bewertung der Investition und die Zahlung der Entschadigung in

Ubereinstimmung mit den Bestimmungen dieses Artikels durch ein richterliches oder

anderes zust~ndiges und unabhangiges Organ der letztgenannten Vertragspartei

umgehend Oberpr~fen zu lassen.

ARTIKEL 6

EntschAdigung fi~r Verluste

(1) Ein Investor einer Vertragspartei, der im Zusammenhang mit seiner Investition im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei aufgrund eines Krieges oder anderen

bewaffneten Konfliktes, eines Notstands, eines Aufstands, eines Aufruhrs, ziviler Unruhen

oder eines sonstigen ahnlichen Ereignisses oder h6herer Gewalt im Hoheitsgebiet der

letztgenannten Vertragspartei einen Verlust erleidet, erfdhrt hinsichtlich Ruckerstattung,

Entschadigung, Schadenersatz oder anderer Regelung durch die letztgenannte

Vertragspartei eine nicht weniger gnstige Behandlung als jene, die sie ihren eigenen

Investoren oder Investoren eines Drittstaates gewdhrt, je nachdem, welche fur den

betroffenen Investor die gunstigere ist.

(2) Ein Investor einer Vertragspartei, der bei einem in Absatz 1 genannten Ereignis

einen Verlust erleidet durch:

a) Beschlagnahme seiner Investition oder eines Teiles davon durch die

Streitkrafte oder Organe der anderen Vertragspartei oder
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b) Zerstorung seiner Investition oder eines Teiles davon durch die StreitkrAfte oder

Organe der anderen Vertragspartei, die unter den gegebenen Umstanden nicht

erforderlich war,

erhAlt auf jeden Fall von Seiten der letztgenannten Vertragspartei eine R~ickerstattung

oder Entschadigung, die in beiden Fallen unverzuglich, angemessen und effektiv sein

muss und hinsichtlich der Entschddigung in Ubereinstimmung mit Artikel 5 (2) und (3)

erfolgen muss.

ARTIKEL 7

Transfers

(1) Jede Vertragspartei garantiert, dass samtliche Zahlungen im Zusammenhang mit einer

Investition eines Investors der anderen Vertragspartei ohne Verz6gerung in ihr und aus

ihrem Hoheitsgebiet frei transferiert werden k6nnen. Diese Transfers umfassen

insbesondere:

a) das Anfangskapital und zusatzliche Betrage zur Aufrechterhaltung oder

Ausweitung einer Investition;

b) Ertrage;

c) Zahlungen aufgrund von Vertragen einschlielich DarlehensvertrAgen;

d) Erlose aus der vollstandigen oder teilweisen VerduBerung oder Liquidation einer

Investition;

e) EntschAdigungszahlungen gemil3 Artikel 5 und 6;

1) Zahlungen aufgrund einer Streitbeilegung;

g) Einkunfte und andere Bezuge von Beschaftigten aus dem Ausland, die in

Zusammenhang mit einer Investition eingestellt werden.

(2) Jede Vertragspartei garantiert ferner, dass derartige Transfers in einer frei

konvertierbaren Wahrung zu dem am Tag des Transfers im Hoheitsgebiet der

Vertragspartei, von dem aus der Transfer gettigt wird, am Markt geltenden Wechsetkurs

erfolgen.

(3) In Ermangelung eines Devisenmarktes ist der anzuwendende Kurs jener des letzten

Wechselkurses tLir die Umrechnung von Devisen in Sonderziehungsrechte.
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(4) Unbeschadet Absatz 1 b kann eine Vertragspartei den Transfer von Sachertragen

unter jenen Umst~nden einschr~nken, unter denen die Vertragspartei aufgrund von GATT

1994 berechtigt ist, den Export des den Sachertrag darstellenden Produkts oder seine

Verauf3erung zum Zweck des Exports einzuschr.nken oder zu verbieten.

Nichtsdestoweniger garantiert eine Vertragspartei, class Transfers von Sachertragen

erfolgen k6nnen, wenn dies durch einen Investitionsvertrag, eine Investitionsgenehmigung

oder ein anderes schriftliches Abkommen zwischen der Vertragspartei und einem Investor

oder einer Investition der anderen Vertragspartei genehmigt oder so bestimmt ist.

(5) Unbeschadet Absatz I bis 4 kann eine Vertragspartei einen Transfer durch die

billige, nicht diskriminierende und in gutem Glauben erfolgte Anwendung von Malnahmen

in Hinblick auf den Schutz der Rechte von Gldubigem, in Hinblick auf oder zur

Gew~hrleistung der Einhaltung der Gesetze und Rechtsbestimmungen Ober die Ausgabe

von und den Handel mit Wertpapieren, Futures und derivaten Produkten,

Transferberichten und -protokollen oder in Zusammenhang mit strafrechtlichen Delikten

und Anordnungen oder Entscheidungen in Verwaltungs- und Gerchtsverfahren

verhindern, vorausgesetzt, dass diese Malnahmen und ihre Anwendung nicht dazu

dienen, Zusagen oder Verpflichtungen der Vertragspartei gema13 diesem Abkommen zu

umgehen.
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ARTIKEL 8

Eintrittsrecht

(1) Leistet eine Vertragspartei oder eine von ihr hierzu ermachtigte Institution aufgrund

einer Schadloshaltung, Garantie oder eines Versicherungsvertrages fOr eine Investition

durch einen Investor im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Zahlung, so

anerkennt die letztgenannte Vertragspartei die Ubertragung aller Rechte und AnsprUche

dieses Investors auf die erstgenannte Vertragspartei oder der von ihr hierzu ermachtigten

Institution sowie das Recht der erstgenannten Vertragspartei oder der von ihr hierzu

ermAchtigten Institution, alle diese Rechte und Anspruiche aufgrund des Eintrittsrechts im

gleichen Umfang wie ihr RechtsvorgAnger auszuiben.

(2) Hat eine Vertragspartei einem ihrer Investoren eine Zahtung geleistet und die Rechte

und Anspruche des Investors ubernommen, so Obt der Investor, sofern er nicht dazu

erm&chtigt wurde, fOr die die Zahlung leistende Vertragspartei zu handeln, keine

derartigen Rechte und Anspriche gegen die andere Vertragspartei aus.

ARTIKEL 9

Andere Verpfllchtungen

Jede Vertragspartei halt jede Verpflichtung, die sie hinsichtlich besonderer Investitionen

durch Investoren der anderen Vertragspartei eingegangen ist, ein.

ARTIKEL 10

Nichtgewahrung von Vorteilen

Eine Vertragspartei kann einem Investor der anderen Vertragspartei und dessen

Investitionen die sich aus diesern Abkommen ergebenden Vorteile nicht gewahren, wenn

der erstgenannte Investor im Besitz oder unter der Kontrolle von Investoren einer Partei,

die nicht Vertragspartei ist, steht und dieser Investor im Hoheitsgebiet der Vertragspartei,

nach deren Rechtvorschriften er gegrOndet wurde oder organisiert ist, nicht in gr6B3erem

Umfang gesch~ftlich tatig ist.

KAPITEL ZWEI: BEILEGUNG VON STREITIGKEITEN
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TElL EINS: Beilegung von Streltigkeiten zwischen einem Investor und einer

Vertragspartei

ARTIKEL 11

Geltungsberelch und Befugnisse

Dieser Teil gilt f~r Streitigkeiten zwischen einer Vertragspartei und einem Investor der

anderen Vertragspartei Ober eine behauptete Nichteinhaltung einer Verpflichtung aus

diesem Abkomrnmen seitens der Erstgenannten, wodurch fOr den Investor oder seine

Investition Verfust oder Schaden entsteht.

ARTIKEL 12

Mittel zur Beilegung von Streitigkeiten, Fristen

(1) Derartige Streitigkeiten werden nach M6glichkeit durch Verhandlungen oder

Konsultationen beigelegt. Werden sie nicht auf diese Weise beigelegt, kann sie der

Investor wahlweise zur Entscheidung unterbreiten:

a) den zustandigen Gerichten oder Verwaltungsgerichten der an der Streitigkeit

beteiligten Vertragspartei;

b) gemaf3 einem anwendbaren, vorher vereinbarten Streitbeilegungsverfahren oder

c) in Ubereinstimmung mit diesem Artikel:

(i) dem Internationalen Zentrum zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten

(,,das Zentrum"), das aufgrund des Ubereinkommens zur Beilegung von

Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Staatsangeh6rigen anderer

Staaten (,ICSID Konvention") eingerichtet wurde, sofem sowohl die

Vertragspartei des Investors als auch die an der Streitigkeit beteiligte

Vertragspartei Mitglied der ICSID Konvention sind;

(ii)einem Einzelschiedsrichter oder einem Ad-hoc-Schiedsgericht, das aufgrund

der Schiedsregeln der Kommission der Vereinten Nationen fOr (nternationales

Handelsrecht (,,UNCITRAL") eingerichtet wird;

(iii) der Internationalen Handelskammer durch einen Einzelschiedsrichter oder

ein Ad-hoc-Schiedsgericht gema13 ihren Schiedsregeln.
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ARTIKEL 13

Zustimmung der Vertragsparteien

(1) Jede Vertragspartei erklrt hiermit ihre uneingeschrdnkte Zustimmung, eine

Streitigkeit gemAB diesem Teil einem internationalen Schiedsverfahren zu unterwerfen.

(2) Die in Absatz 1 genannte Zustimmung beinhaltet den Verzicht auf das Erfordernis,

dass die innerstaatlichen Rechtsmittel im Verwaltungs- oder Gerichtsverfahren erschdpft

sind.

(3) Der Investor hat nur solange die Wahl, die Streitigkeit gemA.3 Artikel 12 Absatz 1 lit c

zur Entscheidung zu unterbreiten, solange in dem Verfahren nach Artikel 12 Absatzl lit a

in erster Instanz keine Entscheidung ergangen ist.

ARTIKEL 14

Schiedsort

Jedes Schiedsverfahren gemdf3 diesem Teil wird auf Verlangen einer Streitpartei in einem

Staat, der Mitglied der New Yorker Konvention ist, abgehalten. Die gem,!B diesem Tel

dem Schiedsverfahren unterworfenen AnsprOche werden als aus Handelsbeziehungen

oder Transaktionen im Sinne von Artikel 1 der New Yorker Konvention entstanden

erachtet.
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ARTIKEL 15

Schadenersatz

Eine Vertragspartei macht nicht zum Zweck der Verteidigung, eines Gegenanspruchs,

einer Aufrechnung oder aus sonst einem Grund geltend, dass gema13 einem

Schadenersatz-, Garantie- oder Versicherungsvertrag vollstdndiger oder teilweiser

Schadenersatz oder sonst eine Entschadigung fOr die behaupteten Schaden erfolgt ist

oder erfolgen wird.

ARTIKEL 16

Anwendbares Recht

(1) Ein gema13 diesem Tell eingerichtetes Gericht entscheidet uber die Streitigkeit in

Obereinstimmung mit diesem Abkommen sowie den anwendbaren Regeln und

Grundstzen des V61kerrechts.

(2) Strittige Angelegenheiten gemat3 Artikel 9 werden in Ermangelung einer anderen

Vereinbarung in Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der an der Streitigkeit

beteiligten Vertragspartei, den Rechtsvorschriften uber die Genehmigung oder

Vereinbarung und den anwendbaren Regeln des V61kerrechts geregelt.

ARTIKEL 17

Schiedsurteile und Vollstreckung

(1) Schiedsurteile, die die Zuerkennung von Zinsen beinhalten k6nnen, sind fOr die

Streitparteien endgiltig und bindend und k6nnen Rechtsschutz in folgender Form

gewahren:

a) eine Erklirung, dass die Vertragspartei ihre Verpflichtungen gemAB3 diesem

Abkomrnmen nicht erfOilt hat,

b) Entschdigung in Geld einschlief3lich Zinsen von dem Zeitpunkt, zu dem der

Verlust oder Schaden auftrat, bis zum Zeitpunkt der Zahlung,
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c) in geeigneten Fillen RUckerstattung in Form von Sachleistungen, vorausgesetzt,

dass die Vertragspartei in jenen FWllen, in denen eine Rfckerstattung nicht m6glich ist,

stattdessen Entsch&digung in Geld leisten kann, sowie

d) mit Zustimmung der Streitparteien Rechtsschutz in jeder anderen Form.

(2) Jede Vertragspartei sorgt fOr die wirksame Vollstreckung von Schiedsurteilen gema13

diesem Artikel und setzt jedes in einem Verfahren, in dem sie Streitpartei ist, ergangene

derartige Schiedsurteil unverzfglich durch.
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TElL ZWEI: Beilegung von Streltlgkelten zwischen den Vertragsparteien

ARTIKEL 18

Geltungsbereich, Konsultationen, Vermittlungs- und Vergleichsverfahren

Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien Ciber die Auslegung oder Anwendung dieses

Abkommens werden, soweit wie m6glich, auf freundschaftlichem Weg oder durch

Konsultationen, Vermittlungs- und Vergleichsverfahren beigelegt.

ARTIKEL 19

Einleltung von Verfahren

(1) Kann eine Streitigkeit gernA3 Artikel 18 nicht innerhalb von sechs Monaten beigelegt

werden, so wird sie auf Verlangen einer Vertragspartei einem Schiedsgericht zur

Entscheidung unterworten.

(2) Eine Vertragspartei leitet aufgrund einer Streitigkeit in Hinblick auf die Verfetzung von

Rechten eines Investors, die dieser Investor einem Schiedsverfahren gemaf3 Teil Eins,

Kapitel Zwei dieses Abkomrnens unterworten hat, kein Verfahren gemrAB diesem Tel ein,

sofern nicht die andere Vertragspartei es verabsaumt hat, das Schiedsurteil in diesem

Verfahren zu befolgen oder einzuhalten oder das Verfahren ohne eine Entscheidung

eines Schiedsgerichts Ober die Ansprbche des Investors eingestellt wurde.
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ARTIKEL 20

Bildung des Schiedsgerichts

(1) Das Schiedsgericht konstituiert sich ad hoc auf folgende Weise:

Jede Vertragspartei bestelit ein Mitglied und diese beiden Mitglieder einigen sich auf einen

Staatsangeh6rigen eines Drittstaates als Vorsitzenden. Die Mitglieder sind innerhalb von

zwei (2) Monaten, nachdem die eine Vertragspartei der anderen Vertragspartei mitgeteilt

hat, dass sie die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbreiten will, der Vorsitzende ist

innerhalb von zwei (2) weiteren Monaten zu bestellen.

(2) Werden die in Absatz I festgelegten Fristen nicht eingehalten, kann in Ermangelung

einer anderen diesbez0glichen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des

Intemationalen Gerichtshofes ersuchen, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

Besitzt der PrAsident des Internationalen Gerichtshofes die Staatsangeh6gkeit einer der

beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, diese Funktion

auszuuben, so ist der Vizeprasident oder im Falle seiner Verhinderung, das

n Achstdienstalteste Mitglied des Intemationalen Gerichtshofes unter denselben

Voraussetzungen zu ersuchen, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen.

(3) Die Mitglieder eines Schiedsgerichts sind unabhangig und unparteiisch.

ARTIKEL 21

Anwendbares Recht, Unterlassungsbestimmungen

(1) Das Schiedsgericht entscheidet Ober Streitigkeiten in Ubereinstimmung mit diesem

Abkommen und den anwendbaren Regeln und Grundsatzen des Volkerrechts.

(2) Sofern die Streitparteien nicht etwas anderes bestimmen, gilt f~ir Angelegenheiten,

die nicht unter andere in diesem Teil enthaltene Bestimmungen fallen, die freiwillige

Verfahrensordnung fOr Schiedsverfahren des Standigen Schiedshofs.

ARTIKEL 22
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Schiedsurteile

(1) Das Schiedsgencht legt in seinem Schiedsurteif seine Rechts- und
Tatsachenfeststellungen samt ihren Begrundungen dar und kann auf Verlangen einer

Vertragspartei Rechtsschutz in folgender Form gewahren:

a) eine ErklArung, dass eine Handlung einer Vertragspartei eine Zuwiderhandlung

gegen ihre Verpflichtungen gem i3 diesem Abkommen darstellt,

b) eine Emptehiung, dass eine Vertragspartei ihre Handlungen mit ihren
Verpflichtungen gemAB diesem Abkommen in Einklang bringen m6ge,

c) eine Entschddigung in Geld fOr Veruste oder Schaden, den der Investor der

antragstellenden Partei oder seine Investition erlitten haben, oder

d) jede sonstige Form des Rechtsschutzes, dem die Vertragspartei, gegen die das

Schiedsurteil ergeht, zustimmt, einschlie3lich ROckerstattung in Form von

Sachleistungen an einen Investor.

(2) Das Schiedsurteil ist fur die Streitparteien endgultig und bindend.

ARTIKEL 23

Kosten

Jede Vertragspartei trdgt die Kosten ihrer Vertretung im Verfahren. Die Kosten des

Schiedsgerichts tragen beide Vertragsparteien zu gleichen Teilen, sofern das

Schiedsgericht nicht eine andere Aufteilung der Kosten festlegt.
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ARTIKEL 24

Vollstreckung

Schiedsspruiche, durch die Geldmittel zuerkannt werden und die nicht innerhalb eines

Jahres ab dem Zeitpunkt des Schiedsspruches eingehalten wurden, k6nnen in den

Gerichten einer der beiden Vertragsparteien, die die Zustindigkeit besitzen, uber

Verm6genswerte der saumigen Partei zu entscheiden, vollstreckt werden.
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KAPITEL DREI: SCHLUSSBESTIMMUNGEN

ARTIKEL 25

Anwendung des Abkommens

(1) Dieses Abkommen gilt fur Investitionen, die im Hoheitsgebiet einer der beiden

Vertragsparteien gemA13 ihren Rechtsvorschriften von Investoren der anderen

Vertragspartei sowohl vor als auch nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens

vorgenommen wurden oder werden.

(2) Dieses Abkommen gilt nicht fur AnsprL)che, die bereits geregelt wurden oder

Verfahren, die vor seinem Inkrafttreten eingeleitet wurden.

ARTIKEL 26

Konsultationen

Jede Vertragspartei kann der anderen Vertragspartei Konsultationen Ober jede mit diesem

Abkommen in Zusammenhang stehende Frage vorschlagen. Diese Konsultationen

werden an einem Ort und zu einem Zeitpunkt, der auf diplomatischem Wege vereinbart

wurde, abgehalten.

ARTIKEL 27

Inkrafttreten und Dauer

(1) Die Vertragsparteien notifizieren einander, sobald die nach den nationalen

Rechtsvorschriften f3r das Inkrafttreten dieses Abkommens erforderlichen Bedingungen

erfLilt sind. Das Abkommen tritt sechzig Tage nach dem Zeitpunkt der spateren

Notifikation in Kraft.



Volume 2175, 1-38220

(2) Dieses Abkommen bleibt fOr einen Zeitraum von 10 Jahren in Kraft; danach wird es

aut unbestimmte Zeit verl~ngert und kann von jeder Vertragspartei unter Einhaltung einer

Kundigungsfrist von zw6lf Monaten schnftlich auf diplomatischem Wege gekundigt

werden.

(3) FOr Investitionen, die vor dem Zeitpunkt des Aul3erkrafttretens dieses Abkommens

getAtigt worden sind, gelten die Bestimmungen der Artikel 1 bis 25 dieses Abkommens

noch fOr einen weiteren Zeitraum von 10 Jahren vom Zeitpunkt des Auf3erkrafttretens des

Abkommens an.

Zu Urkund dessen haben die dazu geh6rig Bevollmachtigten dieses Abkommen

unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 23. Janner 2001, in zwei Urschriften, in deutscher, arabischer

und englischer Sprache, wobei alle drei Texte gleicherma[3en authentisch sind. Im Falle

unterschiedlicher Auslegung geht der englische Text vor.

Fur die

Republik Osterreich:

Benita Ferrero-Waldner

Fur das

Haschemitische K6nigreich Jordanien:

Wasif Azar
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE ROYAUME

HACHEMITE DE JORDANIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

La R6publique d'Autriche et le Royaume hachemite de Jordanie, ci-apr~s ddnomm6s
les " Parties contractantes ",

D6sireux de cr6er des conditions favorables A une coop6ration 6conomique accrue en-
tre les Parties contractantes,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements peuvent renforcer
la disponibilit6 desdits investissements et apporter ainsi une contribution importante au
d6veloppement des relations 6conomiques,

R6affirmant leur engagement au respect des normes du travail internationalement re-
connues,

Sont convenus de ce qui suit:

Chapitre premier. Dispositions g~nrales

Article premier
Definitions

Aux fins du present Accord:

(1) Le terme " investisseur d'une Partie contractante " d6signe

(a) Toute personne physique qui a la nationalit6 d'une Partie contractante en vertu des
lois applicables de cette Partie contractante ; ou

(b) Une entreprise, qui est une personne morale ou toute entit6 constitu6e ou organis~e
conform6ment aux lois applicables d'une Partie contractante, qu'elle soit A but lucratif ou
non, et qu'elle soit priv6e ou qu'elle appartienne A l'Etat ou qu'elle soit contr6lde par celui-
ci, y compris une socit6, une fondation, une socit6 de personnes, une entreprise en com-
mandite simple, une succursale, une co-entreprise, une association ou une organisation

effectuant ou ayant effectu6 un investissement sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante.

(2) L'expression " investissement par un investisseur d'une Partie contractante " d6-
signe les avoirs de toute nature d6tenus ou contr6lMs, directement ou indirectement, sur le
territoire d'une Partie contractante, par un investisseur de l'autre Partie contractante, dans
des conditions conformes t la 1dgislation applicable de la Partie contractante premiere cit6e,
et notamment :

(a) Les actions, valeurs mobilires et autres formes de participation au capital d'une en-
treprise, et les droits qui en d~coulent ;

(b) Les bons, obligations, prts et autres formes de cr6ances et les droits qui en d6cou-
lent;
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(c) Les droits au titre de contrats, notamment les contrats clds en main, les contrats de
construction, les contrats de gestion, les contrats de production ou de partage de b6ndfices ;

(d) Les cr~ances mon6taires et droits A prestation en vertu d'un contrat ayant une valeur
dconomique ;

(e) Les droits de propri6t6 intellectuelle tels que d6finis dans les accords multilatdraux
conclus sous les auspices de l'Organisation mondiale de ]a propri6t6 intellectuelle, notam-
ment les droits d'auteur, marques de fabrique, brevets, modules industriels et proc6d6s tech-
niques, le savoir-faire, les secrets commerciaux, les d6nominations commerciales et la
clientele,

(f) Les droits conf6r6s par la loi ou par un contrat, tels que concessions, licences, au-
torisations ou permis d'entreprendre une activit6 6conomique ;

(g) Tout autre bien tangible ou intangible, meuble ou immeuble ou tous autres droits
de propridt6 connexes tels que baux, hypoth~ques, gages, nantissements ou usufruits.

(3) Le terme " revenus " d~signe les montants rapportds par un investissement et nota-
mment, les b~n~fices, les intr ts, les plus-values, les dividendes, les redevances, les droits
de licence et autres honoraires.

(4) L'expression " sans retard " signifie dans les d6lais habituellement requis pour ef-
fectuer les formalit6s n(cessaires en cas de paiement d'indemnit6s ou de transfert de paie-
ments. Ce d6lai commence A courir A compter du jour de lexpropriation dans le cas du
paiement des indemnitds et A compter du jour ofi la demande de transfert de paiement est
faite. It ne peut en aucun cas d~passer un mois.

(5) Le terme " territoire " ddsigne, en ce qui conceme chacune des Parties contracta-
ntes, le territoire terrestre, les eaux int~rieures et lespace maritime et a6rien places sous sa
souverainetd, y compris la zone dconomique exclusive et le plateau continental sur lesquels
la Partie contractante exerce, conform6ment au droit international, ses droits souverains et
sa juridiction.

Article 2
Promotion et admission des investissements

(1) Chaque Partie contractante favorise et accueille les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante conform6ment A ses lois et r~glements.

(2) La prolongation, la modification ou la transformation d'un investissement est con-
siddr~e comme un nouvel investissement.

Article 3
Traitement des investissements

(1) Chaque Partie contractante accorde aux investissements des investisseurs de lautre
Partie contractante un traitement juste et 6quitable ainsi qu'une protection et une s6curit6
enti~res et constantes.
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(2) Une Partie contractante nentrave pas, par des mesures abusives ou discrimina-
toires, la gestion, l'exploitation, lentretien, lutilisation, lajouissance, la vente et la liquida-
tion d'un investissement par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

(3) Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante
et A leurs investissements un traitement non moins favorable que celui qu'elte accorde A ses
propres investisseurs et A leurs investissements ou aux investisseurs de tout pays tiers et A
leurs investissements, en mati~re de gestion, d'exploitation, d'entretien, d'utilisation, dejou-
issance, de vente et de liquidation d'un investissement, le traitement le plus favorable A Fin-
vestisseur pr~valant.

(4) Aucune disposition du prdsent Accord ne peut &re interpr6tde comme obligeant
une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante et A leurs
investissements le b6n6fice actuel ou futur de tout traitement, pr6f6rence ou privilege en
raison:

(a) de l'appartenance A une zone de libre-6change, une union douani~re, un marchd
commun, d'une communaut6 6conomique ou un accord multilatdral relatif A linvestisse-
ment ;

(b) d'un accord international, d'un arrangement international ou d'une 16gislation in-
t6rieure portant sur la fiscalit6.

Article 4
Transparence

(1) Chaque Partie contractante publie dans les meilleurs d6lais ou met publiquement A
disposition de toute autre mani~re, ses lois, r~glements et modalit6s ainsi que les accords
internationaux qui pourraient avoir une incidence sur la mise en oeuvre de l'Accord.

(2) Chaque Partie contractante r6pond dans les meilleurs d~lais aux questions prdcises
et fournit sur demande A l'autre Partie contractante des renseignements sur les questions
vis6es au paragraphe (1).

(3) Aucune Partie contractante n'est tenue de fournir des renseignements ni d'autoriser
l'acc~s A des renseignements sur tels ou tels investisseurs ou investissements, dont la divul-
gation empcherait lapplication de la loi ou serait contraire A ses lois et r glements pro-
t6geant la confidentialit6.

Article 5
Expropriation et indemnisation

(1) Une Partie contractante ne peut, directement ou indirectement, exproprier ou na-
tionaliser un investissement d'un investisseur de lautre Partie contractante, ou prendre une
mesure ayant un effet 6quivalent (ci-apr~s d~nomm~e " expropriation "), si ce n'est

(a) pour des raisons d'intr& public

(b) sur une base non discriminatoire;

(c) en conformit6 avec l'application r~guli~re de la loi ; et
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(d) moyennant le versement rapide, addquat et effectif d'une indemnitd conform~ment
aux paragraphes (2) et (3) ci-dessous.

(2) L'indemnitd :

(a) est vers6e sans d6lai. Si le versement de rindemnit6 est retard6, toute perte de
change resultant de ce d6lai est A la charge du pays h6te ;

(b) est 6quivalente A la juste valeur marchande de l'investissement expropri6 imm~di-
atement avant que l'expropriation n'ait lieu. Lajuste valeur marchande ne tient compte d'au-
cun changement de valeur r~sultant du fait que l'expropriation envisag~e 6tait devenue de
notori~td publique auparavant ;

(c) est vers6e et est librement transferable dans le pays d6sign6 par les requ6rants et
dans la monnaie du pays dont les requ6rants sont ressortissants ou dans toute monnaie li-
brement convertible accept6e par les requ~rants ;

(d) comprend les int~r~ts A un taux commercial 6tabli sur la base du marchd pour la
monnaie du paiement courant de la date d'expropriation jusqu'A la date du versement effec-
tif.

(3) L'application r6guli~re de la loi comprend le droit d'un investisseur d'une Partie

contractante qui pr6tend 6tre 16s6 par une expropriation effectu6e par l'autre Partie contrac-
tante, d un examen rapide de son cas, notamment lestimation de la valeur de son investisse-
ment et le versement d'une indemnit6 conformment aux dispositions du pr6sent article, par
une autoritd judiciaire ou toute autre autorit6 comp6tente et ind6pendante de la Partie con-
tractante demi~re cit6e.

Article 6
Indemnisation des pertes

(1) Un investisseur d'une Partie contractante dont linvestissement sur le territoire de
lautre Partie contractante subit des pertes du fait d'une guerre ou d'un autre conflit arm6,
d'un 6tat d'urgence, d'une r6volution, d'une insurrection, de troubles civils ou de tout autre
dvdnement similaire, ou de catastrophes naturelles ou d'un cas de force majeure, sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante, b6n6ficie de la part de cette autre Partie contractante
d'un traitement non moins favorable, sur le plan de la restitution, de l'indemnisation, du d6-
dommagement ou de toute autre forme de rglement, que celui qu'elle accorde A ses propres
investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable A linves-
tisseur prdvalant.

(2) Un investisseur d'une Partie contractante qui subit des pertes lors d'6v6nements
mentionn6s au paragraphe (1) :

a) du fait de la r6quisition totale ou partielle de son investissement par les forces ou les

autoritds de l'autre Partie contractante ; ou

(b) du fait de la destruction totale ou partielle de son investissement par les forces ou
les autorit6s de l'autre Partie contractante, qui ne s'av6rait pas n6cessaire compte tenu des
n6cessit6s de la situation, a droit en tout 6tat de cause A une restitution ou A une indemnisa-
tion qui, dans un cas comme dans lautre, doit tre prompte, ad6quate et effective de la part
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de ladite Partie contractante et, s'agissant d'une indemnisation, dans des conditions con-
formes aux paragraphes (2) et (3) de l'article 5.

Article 7
Transferts

(1) Chaque Partie contractante veille A ce que tous les paiements li6s A un investisse-
ment, par un investisseur de l'autre Partie contractante, soient librement transf6r6s sans
d6lai dans et depuis son territoire. Ces transferts portent notamment sur :

a) Le montant initial du capital et les montants suppl6mentaires n6cessaires au main-
tien et A laugmentation d'un investissement;

b) les b6n6fices ;

c) les paiements au titre d'un contrat ou d'un accord de pret;

d) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

e) les paiements au titre d'une indemnisation conform6ment aux dispositions des arti-
cles 5 et 6 ;

f) les paiements d6coulant du r~glement d'un diff~rend;

g) les gains et autres r6mun6rations du personnel recrut6 A l'tranger aux fins d'un in-
vestissement.

(2) Chaque Partie contractante veille en outre A ce que lesdits transferts soient effectu6s
en une monnaie librement convertible au taux de change du march6 en cours A la date du
transfert dans le territoire de la Partie contractante d'ofi le transfert est effectu6.

(3) En l'absence d'un march6 des devises 6trangres, le taux de change applicable est
le plus r6cent taux de conversion des monnaies en Droits de tirage sp6ciaux.

(4) Nonobstant lalin6a b) du paragraphe (1), une Partie contractante peut limiter le
transfert d'un b6n6fice en nature dans les circonstances ofi la Partie contractante est au-
toris6e en vertu du GATT de 1994 A limiter ou interdire l'exportation ou la vente A l'expor-
tation du produit constituant le b6n6fice en nature. Ndanmoins, une Partie contractante
veille A ce que les transferts des b6n6fices en nature soient effectu6s tels qu'ils sont autoris6s
ou sp6cifi6s dans un accord d'investissement, une autorisation d'investissement ou un autre
accord 6crit entre la Partie contractante et un investisseur ou un investissement de l'autre
Partie contractante.

(5) Nonobstant les paragraphes (1) A (4), une Partie contractante peut empdcher un
transfert, par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de mesures visant
A prot6ger les droits des crdanciers, ou ressortant des lois et rdglements ou A lapplication
des lois et rdglements en matidre d'6mission de titres, de vente, d'achat et de courtage de
titres, d'instruments A terme et d'instruments qui en d6coulent, de rapports ou de dossiers de
transfert, ou relatives A des infractions p6nales et des d6cisions ou jugements rendus lors de
proc6dures administratives et d'arbitrage, 6tant entendu que la Partie contractante n'utilisera
pas lesdites mesures et leur application comme un moyen d'6viter de se conformer A ses en-
gagements ou obligations d6coulant du pr6sent Accord.
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Article 8
Subrogation

(1) Si une Partie contractante ou son organisme ddsignd effectue un paiement au titre
d'une indemnisation, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance qu'elle a accordd pour un
investissement effectu6 par un investisseur sur le territoire de l'autre Partie contractante,
cette demi~re reconnait le transfert de tout droit ou revendication dudit investisseur A ]a
premiere Partie contractante ou A son organisme ddsign6 ainsi que le droit de la premiere
Partie contractante ou de son organisme d6sign6 d'exercer ledit droit ou de faire ladite rev-
endication par voie de subrogation dans la meme mesure que son pr~d~cesseur en titre.

(2) Si une Partie contractante a effectud un paiement A l'un de ses investisseurs et a re-
pris les droits et revendications de linvestisseur, ledit investisseur ne peut, A moins qu'il ne
soit autorisd A agir pour le compte de la Partie contractante proc~dant au paiement, exercer
ces droits et revendications A I'encontre de l'autre Partie contractante.

Article 9
Autres obligations

Chaque Partie contractante s'acquitte de toute obligation qu'elle a contract6e concer-
nant les investissements sp6cifiques effectu~s par les investisseurs de I'autre Partie contrac-
tante.

Article 10
Refus d'accorder des avantages

Une Partie contractante peut refuser d'accorder les avantages prdvus au pr6sent Accord
A un investisseur de l'autre Partie contractante et A ses investissements, si les investisseurs
d'une Partie non contractante d6tiennent ou contr6lent 1investisseur susmentionn6 et que
celui-ci n'exerce aucune activit6 commerciale significative sur le territoire de la Partie con-
tractante en vertu des lois de laquelle il est constitu6 ou organise.

Chapitre Deux. Rbglement des differends

Premi~repartie. Rfglement des differends entre un investisseur et une Partie contractante

Article 11
Etendue et statut

La pr6sente Partie s'applique aux diff6rends entre une Partie contractante et un inves-
tisseur de lautre Partie contractante concemant un manquement alldgu6 A une obligation de
cette autre Partie contractante d6coulant du present Accord, manquement qui cause une
perte ou un dommage A 'investisseur ou A son investissement.
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Article 12

Moyens de r~glement, dklais

Un tel diff6rend est r~gl6, dans la mesure du possible, par voie de n6gociation ou de
consultation. S'il n'est pas ainsi r6gl6, rinvestisseur peut choisir, en vue du r~glement :

a) de le porter devant les tribunaux judiciaires ou administratifs comp6tents de la Partie
contractante partie au diff6rend;

b) de le soumettre A toute procedure de r~glement des diff6rends applicable et conve-
nue auparavant ;

c) de le porter, conformment au present article devant:

i) le Centre international pour le rglement des diff~rends relatifs aux investissements
(le " Centre " ), dtabli en vertu de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre les Etats et ressortissants d'autres Etats (la "Convention du CIR-
DI "), si la Partie contractante de linvestisseur et la Partie contractante partie au diff6rend
sont lune et lautre parties A la Convention du CIRDI ;

ii) un arbitre unique ou un tribunal arbitral ad hoc constitu6 conform6ment au R~gle-
ment d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial internation-

al (" CNUDCI ") ;

iii) la Chambre de Commerce internationale, par un arbitre unique ou un tribunal arbi-
tral constitu6 pour la circonstance conform6ment A ses r gles d'arbitrage.

Article 13
Consentement de la Partie contractante

(1) Chaque Partie contractante donne par les pr6sentes son consentement incondition-
nel A la soumission d'un diff~rend A l'arbitrage international conform~ment A la pr6sente
partie.

(2) Le consentement vis6 au paragraphe (1) implique la renonciation A lexigence selon
laquelle les voies de recours administratives ou judiciaires internes doivent avoir 6t6
6puis6es.

(3) L'investisseur ne peut choisir de soumettre le diff6rend A un r glement suivant
l'alin6a c) du paragraphe (1) de l'article 12 que si une d6cision a t6 prise au premier chef

en vertu des proc6dures 6noncdes A l'alin6a a) du paragraphe (1) de l'article 12.

Article 14
Lieu de l'arbitrage

Tout arbitrage pr6vu dans la pr6sente partie a lieu, A la demande de toute partie au dif-
f6rend, dans un Etat partie A la Convention de New York. Les revendications soumises A
arbitrage au titre de la pr6sente partie sont consid6rdes comme ressortant d'une relation ou
d'une transaction commerciale aux fins de l'article 1 de la Convention de New York.
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Article 15
lndemnisation

Une Partie contractante ne peut allkguer, A des fins de d6fense, de demande reconven-
tionnelle, de droit A compensation ou autres fins, qu'une indemnit6 ou autre compensation
pour la totalit6 ou une partie des dommages all6gu6s a &6 reque ou sera reque au titre d'un
contrat d'indemnisation, d'assurance ou de garantie.

Article 16
Droit applicable

(1) Un tribunal 6tabli en vertu de la prdsente partie r~gle les diffdrends conformdment
au present Accord et aux r~gies et principes applicables du droit international.

(2) Les questions objets du diff6rend, telles que ressortant de l'article 9, sont rdgl~es,
en I'absence de tout autre accord, conformment A la l6gislation de la Pattie contractante,
qui est partie au diffdrend, A la loi rdgissant lautorisation ou l'accord et aux rbgles du droit
international qui peuvent 8tre applicables.

Article 17
Sentences et execution

(1) Les sentences arbitrales, qui peuvent inclure une ddcision relative aux int&rts, sont
ddfinitives et ont force exdcutoire pour les parties au diffdrend et peuvent revtir les formes
de compensation suivantes :

a) une d6claration selon laquelle la Partie ne s'est pas conformde A ses obligations d6-
coulant du present Accord ;

b) une compensation pdcuniaire, qui comprend les int&&s courant de la date A laquelle
la perte ou le dommage a W subi jusqu'A la date du paiement ;

c) une restitution en nature, le cas 6ch6ant, dtant entendu que la Partie contractante peut
payer une compensation pdcuniaire en lieu et place lorsque la restitution en nature est im-
possible ; et

d) avec l'accord des parties au diffdrend, tout autre forme de dddommagement.

(2) Chacune des Parties contractantes prend des dispositions pour 'exdcution effective
des d6cisions rendues conform6ment au prdsent article et execute sans ddlai toute d6cision
rendue dans une procedure A laquelle elle est partie.

Deuxi~me partie. R~glement des differends entre les Parties contractantes

Article 18
Etendue, consultations, mdiation et conciliation

Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant l'interprdtation ou l'applica-
tion du prdsent Accord sont, dans toute la mesure du possible, rdglds A lamiable ou par voie
de consultations, de mediation ou de conciliation.
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Article 19
Introduction de la proc&dure

(1) Si un diffhrend tel que vis6 A l'article 18 ne peut tre r6gl dans un ddlai de six mois,
il est, A la demande de lune ou de lautre des Parties contractantes, soumis A un tribunal ar-
bitral.

(2) Une Partie contractante ne peut engager de procedure en vertu de la prdsente partie
au titre d'un diffdrend concemant la violation des droits d'un investisseur, qu'un investisseur
a soumis d un arbitrage en vertu de la premiere Partie du Chapitre deux du prdsent Accord,
A moins que l'autre Partie contractante n'ait pas respect6 la d6cision rendue dans ce dif-
fdrend ou ne s'y soit pas conformde, ou que ces procedures aient pris fin sans qu'une ddci-
sion ait 6t6 prise par un tribunal arbitral sur la revendication de l'investisseur.

Article 20
Constitution du tribunal

(1) Le tribunal est constitud pour la circonstance comme suit : chaque Partie contrac-
tante ddsigne un arbitre et ces deux arbitres se mettent d'accord sur le choix d'un ressortis-
sant d'un Etat tiers, lequel assure la prdsidence. Ces arbitres sont nommds dans un ddlai de
deux (2) mois A compter de la date A laquelle une Partie contractante a inform6 l'autre Partie
contractante de son intention de soumettre le diffdrend A un tribunal arbitral, le prdsident
6tant nomm6 dans un ddlai suppldmentaire de deux (2) mois.

(2) Si dans les ddlais stipulds au paragraphe (1) du present article, les nominations nont
pas 6t6 faites, l'une ou lautre des Parties contractantes peut, en labsence de tout autre ac-
cord A cet effet, inviter le Pr6sident de la Cour de Justice internationale A procdder aux nom-
inations ndcessaires. Si le Pr6sident de la Cour de Justice internationale est un ressortissant
de lune ou I'autre des Parties contractantes, ou s'il est empech6 par toute autre raison de
remplir cette fonction, le Vice-president ou, s'il se trouve dans l'incapacit6 de remplir cette
fonction, le membre de la Cour de Justice internationale suivant dans l'ordre d'anciennet6,
est invit6 A procdder aux nominations ndcessaires dans les memes conditions.

(3) Les membres d'un tribunal arbitral sont inddpendants et impartiaux.

Article 21
Droit applicable, rigles en cas d'inexcution

(1) Le tribunal arbitral tranche les diffdrends dans les conditions prdvues par le prdsent
Accord ainsi que conformdment aux r~gles et principes correspondants du droit internation-
al.

(2) A moins que les parties au diffdrend nen ddcident autrement, les R~gles faculta-
tives applicables A larbitrage des diff6rends entre deux Etats, de la Cour permanente d'ar-
bitrage, s'appliquent aux questions non rdgies par les autres dispositions de la prdsente
partie.
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Article 22.

Sentences

(1) Dans sa sentence, le tribunal arbitral fait 6tat de ses conclusions sur les points de
droit et de fait, ainsi que des motifs de ses conclusions et peut, A la demande d'une Partie
contractante :

a) declarer qu'une action d'une Partie contractante est en violation de ses obligations
d6coulant du pr6sent Accord ;

b) recommander qu'une Partie contractante se conforme aux obligations qui sont les
siennes en vertu du present Accord ;

c) accorder une compensation p~cuniaire pour toute perte ou dommage A linvestisseur
requ~rant de la Partie contractante ou A ses investissements ; ou

d) accorder toute autre forme de d6dommagement A laquelle consent la Partie contrac-
tante A l'encontre de laquelle la sentence est rendue, y compris la restitution en nature A un
investisseur.

(2) La sentence arbitrale est d6finitive et a force ex~cutoire pour les parties au dif-
f6rend.

Article 23
Frais

Chaque Partie contractante assume les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure. Les
frais du tribunal sont r6partis A parts 6gales entre les parties, A moins que le tribunal ne d6-
cide qu'ils soient rdpartis diff~remment.

Article 24
Ex&ution

Les sentences p6cuniaires non respectes dans un ddlai d'un an A compter de la date A
laquelle elles ont dt6 prononc6es peuvent tre ex6cut~es par les tribunaux de l'une ou de
'autre Partie contractante ayantjuridiction sur les avoirs de la partie en d6faut.

Chapitre trois. Dispositions finales

Article 25
Application de l'accord

(1) Le present Accord s'applique aux investissements, effectu6s sur le territoire de lune
des Parties contractantes conform~ment A sa 16gislation, par des investisseurs de l'autre Par-
tie contractante avant comme apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

(2) Le present Accord ne s'applique pas aux revendications qui ont 6t6 r~gles ou aux
procedures qui ont 6t6 engag6es avant son entr6e en vigueur.
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Article 26

Consultations

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie contractante des consultations
sur toute question en lice au present Accord. Ces consultations se tiendront en un lieu et A
un moment convenus par la voie diplomatique.

Article 27
Entre en vigueur et dure

(1) Les Parties contractantes se notifient r6ciproquement que les conditions requises
par leur 16gislation nationale pour l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 remplies.
Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s la date de r6ception de la dernire no-
tification.

(2) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant 10 ans. II sera prorog6 par la suite
ind~finiment et pourra tre d6nonc6 par 6crit par la voie diplomatique par l'une comme l'au-
tre des Parties contractantes avec un pr6avis de 12 mois.

(3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la d~nonciation du pr6sent
Accord, les dispositions des articles I A 25 du present Accord resteront en vigueur pendant
une p6riode suppl6mentaire de 10 ans A compter de la date de son expiration.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait A Vienne le 23 janvier 2001, en double exemplaire, en langues allemande, arabe
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Autriche:

BENITA FERRERO-WALDNER

Pour le Royaume hach~mite de Jordanie:

WASIF AzAR
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Note No. 55/00

11 December 2000

Your Excellency,

I have the honour to refer to the European Convention on Mutual Assistance in Crim-
inal Matters 1959 to which both of our Governments are parties. I have the honour to pro-
pose that, in accordance with Article 25, paragraph 5, the Application of this Convention is
extended to the Isle of Man, for whose international relations the United Kingdom is re-
sponsible, subject to the conditions set out below:

(i) in respect of the Isle of Man, reference to the "Ministry of Justice" for the purpose
of Article 11, paragraph 2, Article 15, paragraphs 1, 3 and 6 and Article 21, paragraph 1
and Article 22 are to the Attorney General for the Isle of Man.

(ii) in accordance with Article 24, for the purpose of the Convention the following are
judicial authorities in respect of the Isle of Man:

(a) Court of Summary Jurisdiction;

(b) Court of General Gaol Delivery;

(c) High Court.

If the above proposal is acceptable to the Government of the Republic of Austria, I
have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an agreement between our two countries which shall enter into force on the first
day of the second month from the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration,

[ANTONY FORD]

British Embassy

Vienna
Dr. Benita Ferrero-Waldner
Die Bundesministerin fir auswdirtige Angelegenheiten
Ballhausplatz 2
1014 Wien
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Vienna, 8 December 2001

No. 2125.11/0015e-1.2/2001

Your Excellency

I have the honour to refer to your Excellency's Note No. 55/00 dated II December
2000 which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the Republic of Austria and that Your Excellency's Note and this reply shall
constitute an Agreement between our two countries which shall enter into force on the first
day of the second month from the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration,

BENITA FERRERO-WALDNER
His Excellency,
Ambassador Antony Ford
British Embassy
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le 11 d6cembre 2000

Note n' 55/00

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~frer A la Convention europ6enne d'entraidejudiciaire en mati~re
p6nale de 1959, d laquelle nos deux Gouvemements sont parties. J'ai ihonneur de proposer
que, conform~ment au paragraphe 5 de larticle 25, le champ d'application de cette Conven-
tion soit 6tendu A lIle de Man, dont le Royaume-Uni assure les relations intemationales,
sous reserve des conditions 6nonc6es ci-dessous :

(i) en ce qui concerne lIle de Man, les rdf6rences au " Ministre de la Justice " aux fins
du paragraphe 2 de Particle 11, des paragraphes 1, 3 et 6 de larticle 15, du paragraphe 1 de
l'article 21, et de Particle 22, s'adressent au Procureur G6n6ral de l'ile de Man.

(ii) conform6ment A l'article 24, aux fins de la Convention, les instances ci-dessous
constituent les autorit~sjudiciaires en ce qui concerne lIle de Man

(a) Tribunal des poursuites sommaires;

(b) Cour d'assises ;

(c) Tribunal de grande instance.

Si ]a proposition ci-dessus rencontre I'agr6ment du Gouvemement de la Republique
d'Autriche, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens constituent un accord entre nos deux pays, qui entrera en vigueur le pre-
mier jour du deuxibme mois suivant la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

ANTONY FORD

Ambassade de Sa Majestd Britannique Vienne
Dr.Benita Ferrero-Waldner
Die Bundesministerin fir auswartige Angelegenheiten
Ballhausplatz 2
1014 Wien

II
Vienne, le 8 d~cembre 2001

No 2125.11/0015e-I.2/2001

Excellence,

J'ai l'honneur de me rdfirer A la note de Votre Excellence portant la rdfdrence 55/00 en
date du 11 ddcembre 2000, laquelle est ainsi libell~e :
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[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer que la proposition pr~citde rencontre I'agr~ment
du Gouvernement de la Rdpublique d'Autriche et que la note de Votre Excellence ainsi que
la prdsente r6ponse constituent un accord entre nos deux pays, qui entrera en vigueur le pre-
mier jour du deuxi~me mois suivant la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc

BENITA FERRERO-WALDNER

Son Excellence
L'Ambassadeur Antony Ford
Ambassade de sa Majest6 britannique
Vienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of
India, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes an income,

Have agreed as follows:

Article I
Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2
Taxes Covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well
as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Austria:

(i) the income tax (die Einkommensteuer);

(ii) the corporation tax (die K6rperschaftsteuer);

hereinafter referred to as Austrian taxes;

b) in India:

the income tax including any surcharge thereon imposed under the Income Tax Act,
1961 (43 of 1961 );

hereinafter referred to as Indian tax.

(4) The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3
General Definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Austria" means the Republic of Austria;

b) the term "India" means the territory of India and includes the territorial sea and air-
space above it, as well as any other maritime zone in which India has sovereign rights, other
rights and jurisdiction, according to the Indian law and in accordance with international law
including the U.N. Convention on the Law of the Sea;

c) the term "a Contracting State and "the other Contracting State " mean Austria or In-
dia as the context requires;

d) the term "fiscal year" means:

(i) in relation to Austrian tax the calendar year;

(ii) in relation to Indian tax the financial year beginning on the first day of April;

e) the term "tax" means Austrian tax or Indian tax, as the context requires, but shall not
include any amount which is payable in respect of any default or omission in relation to the
taxes to which this Convention applies or which represents a penalty imposed relating to
those taxes;

f) the term "person" includes an individual, a company and any other entity which is
treated as a taxable unit under the taxation laws in force in the respective Contracting
States;

g) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
company or body corporate under the taxation laws in force in the respective Contracting
States;

h) the terms "enterprise of a Contracting State and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Austria: the Federal Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in India: the Central Government in the Ministry of Finance (Department of Rev-
enue) or their authorised representatives;

j) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State

k) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

(2) As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.
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Article 4
Resident

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated. If the State in which its place
of effective management is situated cannot be determined, then the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

Article 5
Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources;
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g) a sales outlet;

h) a warehouse in relation to a person providing storage facilities for others;

i) a building site or construction, installation or assembly project or supervisory activ-
ities in connection therewith, where such site, project or activities (for the same or connect-
ed project, site or activities) continue for a period of more than six months.

(3) An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State and to carry on business through that permanent establishment if it provides services
or facilities in connection with, or supplies plant and machinery on hire used for or to be
used in the prospecting for, or extraction or exploitation of mineral oils in that State.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned State, if such a person

a) has, and habitually exercises, in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise; or

c) habitually secures orders in the first-mentioned State, wholly or almost wholly for
the enterprise itself or for the enterprise and other enterprises controlling, controlled by, or
subject to the same control, as that enterprise.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
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acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise itself or on behalf of
that enterprise and other enterprises controlling, controlled by, or subject to the same com-
mon control, as that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status
within the meaning of this paragraph.

(7) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance enterprise
of a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of
that other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an
independent status to whom paragraph 6 applies.

(8) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6
Income from Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7
Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
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ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere, and according to the domes-
tic law of the Contracting State in which the permanent establishment is situated. However,
no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any paid (otherwise than to-
wards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office
of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar pay-
ments in return for the use of patents, know-how or other rights, or by way of commission
or other charges, for specific services performed or for management, or, except in the case
of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment.
Likewise, no account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent es-
tablishment, for amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expens-
es), by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its other
offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents,
know-how or other rights, or by way of commission or other charges, for specific services
performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of in-
terest on moneys lent to the head office of the enterprise or any of its other offices.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(6) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8
Shipping and Air Transport

(1) Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) Profits derived by an enterprise referred to in paragraph 1 which is a resident of a
Contracting State from the use, maintenance, or rental of containers (including trailers and
other equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchan-
dise in international traffic shall be taxable only in that Contracting State unless the con-
tainers are used solely within the other Contracting State.

(3) For the purposes of this Article, interest on funds connected with the operation of
ships or aircraft in international traffic shall be regarded as profits derived from the opera-
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tion of such ships or aircraft, and the provisions of Article 11 shall not apply in relation to
such interest.

(4) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9
Associated Enterprises

(1) Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --
and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

Article 10
Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.
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(4) The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11
Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) interest arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that State provided
it is derived and beneficially owned by:

(i) the State, a political subdivision or a local authority of the other Contracting State;
or

(ii) the Central Bank of the other Contracting State; or

(iii) in the case of India also the Export-Import Bank of India; or

(iv) in the case of Austria also the Oesterreichische Kontrollbank AG;

b) interest arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that Contracting
State to the extent approved by the State if it is derived and beneficially owned by any per-
son (other than a person referred to in subparagraph a) who is a resident of the other Con-
tracting State provided that the transaction giving rise to the debt-claim has been approved
in this regard by the first-mentioned Contracting State.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
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bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

(5) The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with

such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12
Royalties and Fees for Technical Services

(1) Royalties and fees for technical services arising in a Contracting State and paid to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties and fees for technical services may also be taxed in the

Contracting State in which they arise and according to the laws of that State, but if the ben-
eficial owner of the royalties and fees for technical services is a resident of the other Con-
tracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
royalties and fees for technical services.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The term "fees for technical services" as used in this Article means payments of any
amount to any person other than payments to an employee of a person making payments,
in consideration for the services of a managerial, technical or consultancy nature, including
the provision of services of technical or other personnel.
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(5) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties or fees for technical services, being a resident of a Contracting State, carries on

business in the other Contracting State in which the royalties or fees for technical services
arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which the royalties or fees for technical services are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(6) Royalties or fees for technical services shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is a resident of that State. Where, however, the person paying the roy-
alties or fees for technical services, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties or fees for technical services was incurred, and such
royalties or fees for technical services are borne by such permanent establishment or fixed
base, then such royalties or fees for technical services shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties or fees
for technical services paid exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 13
Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator is a resident.

(4) Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the property
of which consists directly or indirectly principally of immovable property situated in a Con-
tracting State may be taxed in that State.
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(5) Gains from the alienation of shares other than those mentioned in paragraph 4 in a
company which is a resident of a Contracting State may be taxed in that State.

(6) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3, 4 and 5, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.

Article 14
Article 14. Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State from the
performance of professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State except in the following circumstances when such income
may also be taxed in the other Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attrib-
utable to that fixed base may be taxed in that other State; or

b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days in any period of twelve months; in that case, only so
much of the income as is derived from his activities performed in that other State may be
taxed in that other State.

(2) The term "professional services" includes independent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians, sur-
geons, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15
Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any period of twelve months, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.
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(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16
Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17
Entertainers and Sportspersons

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsperson, from personal activities as such exercised
in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in this capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsperson
are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by an entertainer
or a sportsperson who is a resident of a Contracting State from personal activities as such
exercised in the other Contracting State, shall be taxable only in the first-mentioned Con-
tracting State, if the activities in the other Contracting State are supported wholly or sub-
stantially from the public funds of the first-mentioned Contracting State, including any of
its political subdivisions or local authorities.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 and Articles 7, 14 and 15, where in-
come in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsperson in this
capacity as such in a Contracting State accrues not to the entertainer or sportsperson but to
another person, that income shall be taxable only in the other Contracting State, if that other
person is supported wholly or substantially from the public funds of that other State, includ-
ing any of its political subdivisions or local authorities.

Article 18

Pensions and Annuities

(1) Any pension, other than a pension referred to in Article 19, or any annuity derived
by a resident of a Contracting State from sources within the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned Contracting State.



Volume 2175, 1-38222

(2) The term "pension" means a periodic payment made in consideration of past ser-
vices or by way of compensation for injuries received in the course of performance of ser-
vices.

(3) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19
Government Service

(1) a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.
(2) The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to remuneration de-

rived by members of permanent delegations of foreign commerce of a Contracting State in
the other Contracting State.

(3) a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

(4) The provisions of Articles 15, 16, 17, and 18 shall apply to remuneration and pen-
sions, in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20
Students

(1) A student or business apprentice who is or was a resident of one of the Contracting
States immediately before visiting the other Contracting State and who is present in that
other State solely for the purpose of his education or training, shall be exempt from tax in
that other State on:

a) payments made to him by persons residing outside that other State for the purposes
of his maintenance, education or training; and

b) remuneration which he derives from an employment which he exercises in the other
Contracting State for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any
period of twelve month if the employment is directly related to his studies or apprentice-
ship.
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(2) The benefits of this Article shall extend only for such period of time as may be rea-
sonable or customarily required to complete the education or training undertaken, but in no
event shall any individual have the benefits of this Article, for more than five consecutive
years from the date of his first arrival in that other State.

Article 21
Professors, Teachers and Research Scholars

(1) A professor or a teacher who is or was a resident of one of the Contracting States
immediately before visiting the other Contracting State for the purpose of teaching or en-
gaging in research, or both, at a university, college, school or other approved institution in
that other Contracting State shall be exempt from tax in that other State on any remunera-
tion for such teaching or research for a period not exceeding two years from the date of his
arrival in that other State.

(2) This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
primarily for the private benefit of a specific person or persons.

(3) For the purposes of paragraph 1, "approved institution" means an institution which
has been approved in this regard by the competent authority of the concerned Contracting
State.

Article 22
Other Income

(1) Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a Con-
tracting State, wherever arising, which are not expressly dealt with in the foregoing Articles
of this Convention, shall be taxable only in that Contracting State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, and aris-
ing in the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 23
Elimination of Double Taxation

(1) The laws in force in either of the Contracting States shall continue to govern the
taxation of income in the respective Contracting State except where express provision to
the contrary is made in this Convention.
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(2) In the case of Austria double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Austria derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Convention, may be taxed in India, Austria shall, subject to the provisions of
subparagraphs b) and c) exempt such income from tax.

b) Where a resident of Austria derives items of income which, in accordance with the
provisions of paragraphs 2 of Articles 10, 11, 12, paragraphs 4 and 5 of Article 13 and para-
graph 3 of Article 22 may be taxed in India, Austria shall allow as a deduction from the tax
on the income of that resident an amount equal to the tax paid in India.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the
deduction is given, which is attributable to such items of income derived from India.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a res-
ident of Austria is exempt from tax in Austria, Austria may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the exempted
income.

(3) In the case of India double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of India derives income which, in accordance with the provisions
of this Convention, may be taxed in Austria, India shall allow as a deduction from the tax
on the income of that resident an amount equal to the income tax paid in Austria whether
directly or by deduction at source. Such amount shall not, however, exceed that part of the
income tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to the income
which may be taxed in Austria.

b) Where, in accordance with any provision of this Convention, income derived by a
resident of India is exempt from tax in India, India may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the exempted
income.

Article 24
Non -Discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.
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(3) Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 7 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(5) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25
Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 26

Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention. Any information re-
ceived by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or au-
thorities (including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or col-
lection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27
Members of Diplomatic Missions and Consular Activities

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or consular
officials under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 28
Entry Into Force

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at New Delhi as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force thirty days after the exchange of instruments
of ratification and its provisions shall have effect:

a) in Austria, in respect of the taxes levied for any fiscal year following the calendar
year in which the exchange of instruments of ratification takes place.

b) in India, in respect of income arising in any fiscal year beginning on or after the first
day of April next following the calendar year in which the exchange of instruments of rat-
ification takes place.

(3) The Convention between the Republic of Austria and the Republic of India for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income, signed at New Delhi on 24th
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September, 1963, shall cease to have effect when the provisions of this Convention become

effective in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 29
Termination

This Convention shall remain in force indefinitely but either of the Contracting States

may on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after the expira-

tion of a period of five years from the date of its entry into force, give the other Contracting

State through diplomatic channels, written notice of termination and, in such event, this

Convention shall cease to have effect:

a) in Austria, in respect of the taxes levied for any fiscal year following the calendar

year in which the notice of termination is given;

b) in India, in respect of income arising in any fiscal year beginning on or after the first

day of April next following the calendar year in which the notice of termination is given.

In witness whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorised
thereto, have signed this Convention.

Done in duplicate in Vienna on the 8th day of November 1999, in the German, Hindi

and English languages, each text being equally authentic. In the case of a divergence among

the texts, the English text shall be the operative one.

For the Government of the Republic of Austria:

B. FERRERO-WALDNER

For the Government of the Republic of India:

PRAMOD MAHAJAN
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Government of the Republic of
Austria and the Government of the Republic of India for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, the undersigned have
agreed that the following provisions shall form an integral part of the Convention:

Ad Articles 6 and 13

With reference to paragraphs 1 of Article 6 and Article 13 it is understood that in the
case of India income from immovable property and capital gains on alienation of immov-
able property respectively may be taxed in both Contracting States subject to the provisions
of Article 23 paragraph 3.

AdArticle 7

a) It is understood that the deductions in respect of the head office expenses as referred
to in paragraph 3 of Article 7 shall in no case be less than those allowable under the Indian
Income Tax Act as on the date of entry into force of this Convention.

b) In the case of Austria the term "profits" as used in this Article includes the profits
derived by any partner from his participation in a partnership and in any other body of per-
sons which is treated in the same way for tax purposes and from a participation in a sleeping
partnership (Stille Gesellschaft) created under Austrian law.

Ad Article 24

It is understood that the provisions of Article 24 paragraph 2 shall not be construed as
preventing a Contracting State from charging the profits of a permanent establishment
which a company of the other Contracting State has in the first-mentioned State at a rate of
tax which is higher than that imposed on the profits of a similar company of the first-men-
tioned Contracting State, nor being in conflict with the provisions of paragraph 3 of Article
7. However the difference in tax rate shall not exceed 15 percentage points.

Ad Article 26

It is understood that in the case of disclosure of information referred to in paragraph 1
of Article 26 the confidentiality of person related data may be waived only insofar as this
is necessary to safeguard predominant and legitimate interests of another person or pre-
dominant public interests.

It is understood that the provisions of Article 26 paragraph 2 subparagraph c) include
the basic rights granted by a State, in particular in the area of data protection.

In witness whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorised
thereto, have signed this Protocol.
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Done in duplicate in Vienna on the 8th day of November 1999, in the German, Hindi
and English languages, each text being equally authentic. In the case of a divergence among
the texts the English text shall be the operative one.

For the Government of the Republic of Austria:

B. FERRERO-WALDNER

For the Government of the Republic of India:

PRAMOD MAHAJAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN
DER REGIERUNG DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK INDIEN

ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG UND
ZUR VERHINDERUNG DER STEUERUMGEHUNG

AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN

Die Regierung der Republik Osterreich und die Regierung der Republik Indien, von
dem Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur
Verhinderung der Steuerumgehung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen
abzuschliellen,

haben folgendes vereinbart:
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Artikel 1

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE PERSONEN

Dieses Abkommen gilt fOr Personen, die in einem Vertragsstaat oder in beiden
Vertragsstaaten ansassig sind.

Artikel 2

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rucksicht auf die Art der Erhebung, fcr Steuern vom
Einkommen, die fur Rechnung eines Vertragsstaats oder seiner Gebietskorperschaften
erhoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen gelten alle Steuern, die vom Gesamteinkommen oder
von Teilen des Einkommens erhoben werden, einschlieflich der Steuern vom Gewinn aus
der Veraul3erung beweglichen oder unbeweglichen Vermogens, der Lohnsummensteuern
sowie der Steuern yom Vermogenszuwachs.

(3) Zu den bestehenden Steuem, fur die las Abkommen gilt, geh6ren insbesondere:

a) in Osterreich:
(i) die Einkommensteuer:
(ii) die Korperschaftsteuer,

im folgenden als 6sterreichische Steuern bezeichnet;

b) in Indien:
die Einkommensteuer einschlielllich Zusatzsteuer,
Einkommensteuergesetz 1961 (43/1961) erhoben wird;

die nach dem

im folgenden als indische Steuer bezeichnet.

(4) Das Abkommen gilt auch fur alle Steuern gleicher oder im wesentlichen ahnlicher
Art, die nach der Unterzeichnung des Abkommens neben den bestehenden Steuern oder
an deren Stelle erhoben werden. Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten teilen
einander die in ihren Steuergesetzen eingetretenen wesentlichen Anderungen mit.

Artikel 3

ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert,

a) bedeutet der Ausdruck "Osterreich" die Republik Osterreich
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b) bedeutet der Ausdruck "Indien" das Hoheitsgebiet Indiens und umfaRt die
Hoheitsgewasser und den daruberliegenden Luftraum sowie jede andere
Meereszone, innerhalb derer nach indischem Recht und in Ubereinstimmung mit
dem Volkerrecht, einschlief~lich der UNO-Seerechtskonvention, Indien
Souveranitatsrechte, andere Rechte und Gerichtsbarkeit eingeraumt sind;

c) bedeutet der Ausdruck "ein Vertragsstaat" und "der andere Vertragsstaat", je nach
dem Zusammenhang, Osterreich oder Indien;

d) bedeutet der Ausdruck "Steuerjahr":
(i) in bezug auf osterreichische Steuern das Kalenderjahr;
(ii) in bezug auf indische Steuern das Finanzjahr, das am ersten April beginnt;

e) bedeutet der Ausdruck "Steuer", je nach dem Zusammenhang, bsterreichische
Steuern oder indische Steuern, er umfal3t jedoch weder Betrage, die auf Grund
einer Saumnis oder Unterlassung in bezug auf die Steuern, fur die das Abkommen
gilt, geschuldet werden, noch Geldstrafen, die in bezug auf solche Steuern
verhangt werden;

f) umfaft der Ausdruck "Person" naturliche Personen, Gesellschaften und andere
Rechtstrager, die nach dem in den betreffenden Vertragsstaaten geltenden
Steuerrecht als Steuersubjekte behandelt werden;

g) bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" juristische Personen oder Rechtstrager, die
nach dem in den betreffenden Vertragsstaaten geltenden Steuerrecht wie
Gesellschaften oder juristische Personen behandelt werden;

h) bedeuten die Ausdrucke "Unternehmen eines Vertragsstaats" und "Unternehmen
des anderen Vertragsstaats", je nachdem, ein Unternehmen, das von einer in
einem Vertragsstaat ansassigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das
von einer im anderen Vertragsstaat ansassigen Person betrieben wird;

i) bedeutet der Ausdruck "zustandige Behorde"
(i) in Osterreich: den Bundesminister fur Finanzen oder dessen bevollmachtigten

Vertreter;
(ii) in Indien: die Zentralregierung im Finanzministerium (Steuersektion) oder ihre

bevollmchtigten Vertreter;

j) bedeutet der Ausdruck "Staatsangehriger"
(i) jede naturliche Person, die die Staatsangehrigkeit eines Vertragsstaats

besitzt;
(ii) jede juristische Person, Personengesellschaft und andere

Personenvereinigung, die nach dem in einem Vertragsstaat geltenden Recht
errichtet worden ist.

k) bedeutet der Ausdruck "internationaler Verkehr" jede Beforderung mit einem
Seeschiff oder Luftfahrzeug, das von einem Unternehmen eines Vertragsstaats
betrieben wird, es sei denn, das Seeschiff oder Luftfahrzeug wird ausschlie(lfich
zwischen Orten im anderen Vertragsstaat betrieben.
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(2) Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn der
Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht definierte Ausdruck
die Bedeutung, die ihm nach dern Recht dieses Staates Ober die Steuern zukommt, for die
das Abkommen gilt.

Artikel 4

ANSASSIGE PERSON

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "eine in einem Vertragsstaat
ansassige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf Grund ihres
Wohnsitzes, ihres standigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschaftsleitung oder eines
anderen ;ihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist, und umfat auch diesen Staat und seine
Gebietskorperschaften. Der Ausdruck umfat jedoch nicht eine Person, die in diesem
Staat nur mit Einkjnften aus Quellen in diesem Staat oder mit in diesem Staat gelegenem
Verm6gen steuerpflichtig ist.

(2) Ist nach Absatz 1 eine naturliche Person in beiden Vertragsstaaten ansassig, so
gilt folgendes:

a) Die Person gilt als nur in dem Staat ansassig, in dem sie Ober eine standige
Wohnst~tte verftgt; verfugt sie in beiden Staaten uber eine standige Wohnstatte,
so gilt sie als nur in dem Staat ansassig, zu dem sie die engeren personlichen und
wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den Mittelpunkt ihrer
Lebensinteressen hat, oder verfOgt sie in keinem der Staaten Ober eine standige
Wohnstitte, so gilt sie als nur in dem Staat ansassig, in dem sie ihren
gewohnlichen Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gewohnlichen Aufenthalt in beiden Staaten oder in keinem der
Staaten, so gilt sie als nur in dem Staat ansassig, dessen Staatsangehoriger sie
ist;

d) ist die Person Staatsangehoriger beider Staaten oder keines der Staaten, so
werden sich die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten bemhen, die Frage in
gegenseitigem Einvernehmen zu regeln.

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine naturliche Person in beiden Vertragsstaaten
ansissig, so gilt sie als nur in dem Staat ansAssig, in dem sich der Ort ihrer tatsachlichen
Geschaftsleitung befindet. Wenn der Staat, in dem sich ihr Oft der tatsachlichen
Geschaftsleitung befindet, nicht bestimmt werden kann, dann regeln die zustandigen
Beh6rden die Frage im gegenseitigen Einvernehmen.

Artikel 5

BETRIEBSTATTE
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(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "Betriebst;tte" eine feste
Geschaftseinrichtung, durch die die Tatigkeit eines Unternehmens ganz oder teilweise
ausgeUbt wird.

(2) Der Ausdruck "Betriebstatte" umfalt insbesondere:

a) einen Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschaftsstelle,
d) eine Fabrikationssttte,
e) eine Werkstatte,
f) ein Bergwerk, ein 01- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere

Sttte der Ausbeutung von Bodenschatzen,
g) eine Verkaufseinrichtung,
h) ein Lagerhaus einer Person, die Dritten Lagereinrichtungen zur Verfmgung stellt,
i) eine Bauausfuhrung oder Montage oder eine damit im Zusammenhang stehende

Aufsichtstatigkeit, wenn ihre Dauer (hinsichtlich dieser oder verbundener
Bauausfuhrungen, Montagen oder Tatigkeiten) sechs Monate uberschreitet.

(3) Ein Unternehmen wird so behandelt als habe es in einem Vertragsstaat eine
Betriebstatte und Ube durch diese Betriebstatte eine Tatigkeit aus, wenn es im
Zusammenhang mit der Suche nach oder der Forderung von Erdol in dem Staat
Dienstleistungen erbringt, Einrichtungen unterhalt oder fur die Suche, Gewinnung oder
Ausbeutung eingesetzte oder einzusetzende Anlagen und Maschinen verleiht.

(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als
Betriebstatten:

a) Einrichtungen, die ausschlielilich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung von
GOtern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;

b) BestAnde von Gutern oder Waren des Untemehmens, die ausschliefflich zur
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

c) Best~nde von Gutem oder Waren des Unternehmens, die ausschliePlch zu dem
Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder
verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliellich zu dem Zweck unterhalten wird,
fur das Unternehmen Guter oder Waren einzukaufen oder Informationen zu
beschaffen;

e) eine feste Geschiftseinrichtung, die ausschliel3lich zu dem Zweck unterhalten wird,
fur las Unternehmen andere Tatigkeiten auszuuben, die vorbereitender Art sind
oder eine Hilfstatigkeit darstellen;

f) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieilich zu dem Zweck unterhalten wird,
mehrere der unter lit. a) bis e) genannten Ttigkeiten auszuuben, vorausgesetzt,
dal die sich daraus ergebende Gesamttatigkeit der festen Geschaftseinrichtung
vorbereitender Art ist oder eine Hilfstatigkeit darstellt.
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(5) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhangigen Vertreters im Sinne des
Absatzes 6 - in einem Vertragsstaat fujr ein Unternehmen des anderen Vertragsstaats
tatig, so wird das Unternehmen ungeachtet der Abs~tze 1 und 2 so behandelt als habe es
im erstgenannten Staat eine Betriebstatte, wenn die Person

a) in diesem Staat die Vollmacht besitzt, im Namen des Unternehmens Vertrage
abzuschlieRen, und sie die Vollmacht dort gewohnlich ausubt, es sei denn, diese
Tatigkeiten beschranken sich auf die in Absatz 4 genannten Tatigkeiten, die,
wujrden sie durch eine feste Geschaftseinrichtung ausgeujbt, diese Einrichtung
nach dem genannten Absatz nicht zu einer Betriebstatte machten; oder

b) zwar keine solche Vollmacht besitzt, aber im erstgenannten Staat gewohnlich
Bestande von Gutern oder Waren unterhalt, von denen sie regelmaRig G(ter oder
Waren fCir das Unternehmen liefert; oder

c) regelmallig Auftrage im erstgenannten Staat einholt, die ausschlielich oder fast
ausschlielich fur dieses Untemehmen selbst oder for dieses Unternehmen und
andere Unternehmen, welche dieses Unternehmen kontrollieren, von ihm
kontrolliert werden oder derselben gemeinsamen Kontrolle wie dieses
Unternehmen unterliegen, bestimmt sind.

(6) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe es eine
Betriebstatte in einem Vertragsstaat, weil es dort seine Tatigkeit durch einen Makier,
Kommissionar oder einen anderen unabhangigen Vertreter ausubt, sofern diese
Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschaftstatigkeit handeln. Sind die Tatigkeiten
des Vertreters jedoch ausschliefflich oder uberwiegend fUr dieses Unternehrnen selbst
oder fur dieses Unternehmen und andere Unternehmen, welche dieses Unternehmen
kontrollieren, von ihm kontrolliert werden oder derselben gemeinsamen Kontrolle wie
dieses Unternehmen unterliegen, bestimmt, so gilt er nicht als unabhangiger Vertreter im
Sinne dieses Absatzes.

(7) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels, wird ein
Versicherungsunternehmen eines Vertragsstaats, aufer in bezug auf Ruckversicherung,
so behandelt, als habe es eine Betriebstitte in anderen Vertragsstaat, wenn es auf dem
Gebiet des anderen Staates Pramien einhebt oder dert belegene Risken durch eine
Person, mit Ausnahme eines unabhAngigen Vertreters im Sinne des Absatzes 6,
versichert.

(8) Allein dadurch, dalI eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft eine
Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die im anderen
Vertragsstaat ansassig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstatte oder auf andere
Weise) ihre Tatigkeit ausubt, wird keine der beiden Gesellschaften zur Betriebstatte der
anderen.

Artikel 6

EINKUNFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN
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(1) Einkunfte, die eine in einem Vertragsstaat ans6ssige Person aus unbeweglichem
Vermogen (einschliell1ich der Einkujnfte aus land- und forstwirtschaftlichen Betrieben)
bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt, dirfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Der Ausdruck "unbewegliches Vermogen" hat die Bedeutung, die ihm nach dem
Recht des Vertragsstaats zukommt, in dem das Vermogen liegt. Der Ausdruck umfaft in
jedem Fall das Zubehor zum unbeweglichen Vermogen, das lebende und tote Inventar
land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, fur die die Vorschriften des
Privatrechts Ober Grundstucke gelten, Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen
sowie Rechte auf veranderliche oder feste Vergutungen fOr die Ausbeutung oder das
Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschatzen,
Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Vermogen.

(3) Absatz 1 gilt f(ir EinkUnfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermietung oder
Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Vermogens.

(4) Die Absitze 1 und 3 gelten auch fur Einkunfte aus unbeweglichem Vermogen
eines Unternehmens und fur EinkUnfte aus unbeweglichem Verm6gen, das der Ausubung
einer selbstandigen Arbeit dient.

Artikel 7

UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats dOrfen nur in diesem Staat
besteuert werden, es sei denn, das Unternehmen Obt seine Tatigkeit im anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus. Ubt des Unternehmen seine
Tatigkeit auf diese Weise aus, so diirfen die Gewinne des Unternehmens im anderen
Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstatte zugerechnet
werden k6nnen.

(2) Ubt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Tatigkeit im anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so werden vorbehaltlich des
Absatzes 3 in jedem Vertragsstaat dieser Betriebstatte die Gewinne zugerechnet, die sie
htte erzielen konnen, wenn sie eine gleiche oder ihnliche Ttigkeit unter gleichen oder
ahnlichen Bedingungen als selbstandiges Unternehmen ausgeubt h6tte und im Verkehr
mit dem Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist, v6llig unabhangig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die fOr diese
Betriebstatte entstandenen Aufwendungen, einschliel3lich der Geschaftsfuhrungs- und
allgemeinen Verwaltungskosten, nach dem innerstaatlichen Recht des Vertragsstaats, in
dem die Betriebstatte liegt, zum Abzug zugelassen, gleichgQiltig, ob sie in dem Staat, in
dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo entstanden sind. Betrage (ausgenommen
solche zum Ersatz tatsachlich entstandener Aufwendungen), die von der Betriebstatte an
den Hauptsitz oder an eine andere Geschaftsstelle des Unternehmens in Form von
Lizenzgebuhren, Entgelten oder anderen dhnfichen Zahlungen for die Benutzung von
Patenten, Know-how oder anderen Rechten, in Form von Provisionen oder anderen
Gebujhren fur die Erbringung bestimmter Leistungen oder fur die Leitung, oder,
ausgenommen bei Bankunternehmen, in Form von Zinsen fOr Darlehen, die der
Betriebsta§tte gewahrt warden sind, gezahlt werden, sind jedoch nicht zum Abzug
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zugelassen. Dementsprechend sind Betrage (ausgenommen solche zum Ersatz
tatsachlich entstandener Aufwendungen), die von der Betriebstatte, dem Hauptsitz oder
einer anderen Geschaftsstelle des Unternehmens in Form von Lizenzgebuhren, Entgelten
oder Ahnlichen Zahlungen fur die Benutzung von Patenten, Know-how oder anderen
Rechten, in Form von Provisionen oder anderen Gebuhren for die Erbringung bestimmter
Leistungen oder for die Leitung, oder, ausgenommen bei Bankunternehmen, in Form von
Zinsen for Darlehen, die dem Hauptsitz oder einer anderen Geschaftsstelle gewahrt
worden sind, in Rechnung gestellt werden, bei der Ermittlung der Gewinne dieser
Betriebstatte nicht zu berucksichtigen.

(4) Auf Grund des blotlen Einkaufs von Gutern oder Waren for das Unternehmen wird
einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

(5) Bei der Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstatte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, cla3
ausreichende Grunde dafur bestehen, anders zu verfahren.

(6) Gehoren zu den Gewinnen Einkunfte, die in anderen Artikeln dieses Abkommens
behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die Bestimmungen
dieses Artikels nicht beruhrt.

Artikel 8

SEESCHIFFAHRT UND LUFTFAHRT

(1) Gewinne, die ein Untemehmen eines Vertragsstaats aus dem Betrieb von
Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr erzielt, d(rfen nur in diesem
Staat besteuert werden.

(2) Gewinne, die ein in Absatz 1 genanntes Unternehmen, das in einem Vertragsstaat
ansassig ist, aus der Benutzung, der Instandhaltung oder der Vermietung von Containern
(einschlieil1ich Anhangern und anderen Ausrustungen for den Containertransport), die fur
den Transport von Gutern oder Waren im internationalen Verkehr benutzt werden, dirfen
nur in diesem Vertragsstaat besteuert werden, es sei denn, die Container werden
ausschliel3lich innerhalb des anderen Vertragsstaats benutzt.

(3) Im Sinne dieses Artikels gelten Zinsen im Zusammenhang mit dem Betrieb von
Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr als Gewinne aus dem Betrieb
von solchen Seeschiffen oder Luftfahrzeugen und Artikel 11 findet auf solche Zinsen
keine Anwendung.

(4) Absatz 1 gilt auch for Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool, einer
Betriebsgemeinschaft oder einer internationalen Betriebsstelle.

Artikel 9

VERBUNDENE UNTERNEHMEN
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(1) Wenn

a)ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der
Geschaftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens des anderen
Vertragsstaats beteiligt ist oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, der
Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens eines Vertragsstaats und eines
Unternehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen Fallen die beiden Unternehmen in ihren kaufmannischen oder finanziellen
Beziehungen an vereinbarte oder auferlegte Bedingungen gebunden sind, die von denen
abweichen, die unabhangige Unternehmen miteinander vereinbaren wurden, so dirfen
die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hatte, wegen
dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens
zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

(2) Werden in einem Vertragsstaat den Gewinnen eines Unternehmens dieses Staates
Gewinne zugerechnet - und entsprechend besteuert -, mit denen ein Unternehmen des
anderen Vertragsstaats in diesem Staat besteuert worden ist, und handelt es sich bei den
zugerechneten Gewinnen urn solche, die das Unternehmen des erstgenannten Staates
erzielt hatte, wenn die zwischen den beiden Unternehmen vereinbarten Bedingungen die
gleichen gewesen waren, die unabhangige Unternehmen miteinander vereinbaren
wOrden, so nimmt der andere Staat eine entsprechende Anderung der dort von diesen
Gewinnen erhobenen Steuer vor. Bei dieser Anderung sind die ubrigen Bestimmungen
dieses Abkommens zu beruicksichtigen, erforderlichenfalls werden die zustandigen
Behorden der Vertragsstaaten einander konsultieren.

Artikel 10

DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ans;ssige Gesellschaft an eine im
anderen Vertragsstaat ansassige Person zahit, dijrfen im anderen Staat besteuert
werden.

(2) Diese Dividenden dujrfen jedoch auch in dem Vertragsstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansassig ist, nach dem Recht dieses Staates besteuert
werden; die Steuer darf aber, wenn der Nutzungsberechtigte der Dividenden eine in dem
anderen Vertragsstaat ansassige Person ist, 10 vom Hundert des Bruttobetrags der
Dividenden nicht ubersteigen.

Dieser Absatz berCihrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf die
Gewinne, aus denen die Dividenden gezahit werden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Dividenden" bedeutet EinkQnfte aus
Aktien oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung
sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende EinkUnfte, die nach dem Recht
des Staates, in dem die aussch ttende Geseilschaft ansassig ist, den Einkonften aus
Aktien steuerlich gleichgestellt sind.
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(4) Die Abstze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansassige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, in dem die die Dividenden
zahlende Gesellschaft ansassig ist, eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene
Betriebstatte oder eine selbstandige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung
ausubt und die Beteiligung, fur die die Dividenden gezahlt werden, tatsachlich zu dieser
Betriebstatte oder festen Einrichtung geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise
Artikel 14 anzuwenden.

(5) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft Gewinne oder
EinkUnfte aus dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat weder die von der
Gesellschaft gezahlten Dividenden besteuern, es sei denn, dal diese Dividenden an eine
im anderen Staat ansassige Person gezahlt werden oder dalB die Beteiligung, fcjr die die
Dividenden gezahlt werden, tatsachlich zu einer im anderen Staat gelegenen
Betriebstatte oder festen Einrichtung gehort, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer
fur nichtausgeschuttete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden oder
die nichtausgeschutteten Gewinne ganz oder teilweise aus im anderen Staat erzietten
Gewinnen oder Einkujnften bestehen.
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Artikel 11

ZINSEN

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen
Vertragsstaat ansassige Person gezahlt werden, d~rfen im anderen Staat besteuert
werden.

(2) Diese Zinsen durfen jedoch auch in dem Staat, aus dem sie stammen, nach dem
Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn der
Nutzungsberechtigte der Zinsen eine im anderen Vertragsstaat ansassige Person ist, 10
vom Hundert des Bruttobetrags der Zinsen nicht 0bersteigen.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2,

a) sind Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen, in diesem Staat von der
Steuer befreit, sofern der Empfanger und Nutzungsberechtigte:
(i) der Staat oder eine Gebietskorperschaft des anderen Vertragsstaats; oder
(ii) die Zentralbank des anderen Vertragsstaats; oder
(iii) in Indien auch die Export-Import-Bank of India; oder
(iv) in Osterreich auch die Oesterreichische Kontro(ilbank AG ist;

b) sind Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen, in diesem Staat in einem
von diesem Staat genehmigten AusmaB von der Steuer ausgenommen, wenn
der Empfanger und Nutzungsberechtigte eine Person (mit Ausnahme einer
Person im Sinne der lit. a) ist, die im anderen Vertragsstaat ansassig ist, sofern
der Geschaftsvorgang, welcher der Forderung zugrunde liegt, in dieser Hinsicht
vom erstgenannten Staat genehmigt worden ist.

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" becleutet Einkunfte aus
Forderungen jeder Art, auch wenn die Forderungen durch Pfandrechte an Grundstucken
gesichert oder mit einer Beteiligung am Gewinn des Schuldners ausgestattet sind, und
insbesondere Einkunfte aus offentlichen Anleihen und aus Obligationen einschliefllich der
damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus Losanleihen. Zuschlage fur
verspAtete Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels.

(5) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansassige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Zinsen stammen,
eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene Betriebstatte oder eine selbstandige
Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausUbt und die Forderung, for die die
Zinsen gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte oder festen Einrichtung gehort.
In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(6) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der Schuldner
eine in diesem Staat ansssige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne
Rucksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat anstissig ist oder nicht, in einem
Vertragsstaat eine Betriebstatte oder eine feste Einrichtung und ist die Schuld, fcir die die
Zinsen gezahlt werden, fr Zwecke der Betriebstatte oder der festen Einrichtung
eingegangen worden und tragt die Betriebstitte oder die feste Einrichtung die Zinsen, so
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gelten die Zinsen als aus dem Staat stammend, in dem die Betriebstatte oder die feste
Einrichtung liegt.

(7) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwischen
jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ubersteigen deshalb die
Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner und
Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hitten, so wird dieser Artikel
nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der ubersteigende Betrag
nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Berucksichtigung der anderen
Bestimmungen dieses Abkornmens besteuert werden.

Artikel 12

LIZENZGEBOHREN UND ENTGELTE FOR TECHNISCHE LEISTUNGEN

(1) Lizenzgebuhren und Entgelte fOr technische Leistungen, die aus einem
Vertragsstaat stammen und an eine im anderen Vertragsstaat ansassige Person gezahlt
werden, durfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Lizenzgebuhren und Entgelte fur technische Leistungen d~rfen jedoch auch
in dem Vertragsstaat, aus dem sie stammen nach dem Recht dieses Staates besteuert
werden; die Steuer darf jedoch, wenn der Nutzungsberechtigte der Lizenzgebuhren und
der Entgelte f~r technische Leistungen eine im anderen Vertragsstaat ansassige Person
ist, 10 vom Hundert des Bruttobetrags der Lizenzgebuhren und Entgelte fur technische
Leistungen nicht cbersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "LizenzgebUhren" bedeutet
Vergutungen jeder Art, die fjr die Benutzung oder fUr das Recht auf Benutzung von
Urheberrechten an literarischen, kunstlerischen oder wissenschaftlichen Werken,
einschliefllich kinematographischer Filme und Filme oder Bander fcr Rundfunk und
Fernsehen, von Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Plinen, geheimen Formeln
oder Verfahren, oder fOr die Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher,
kaufmannischer oder wissenschaftlicher Ausrustungen oder fujr die Mitteilung
gewerblicher, kaufmannischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt werden.

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Entgelte fOr technische Leistungen"
bedeutet Zahlungen in jeglicher Hohe, die an Personen als Vergutung fur die Erbringung
von Leistungen leitender, technischer oder beratender Art, einschliel~lich der Leistungen
des technischen oder anderen Personals geleistet werden, ausgenommen Zahlungen an
einen Angestellten der Person, welche die Zahlungen leistet.

(5) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansassige Nutzungsberechtigte der Lizenzgebuhren oder der Entgelte fcr technische
Leistungen im anderen Vertragsstaat, aus dem die Lizenzgebuhren oder die Entgelte fcr
technische Leistungen stammen, eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene
Betriebstatte oder eine selbstandige Arbeit durch -'ne dort gelegene feste Einrichtung
ausUbt und die Rechte oder Vermogenswerte, for die die Lizenzgebuhren oder die
Entgelte fur technische Leistungen gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte
oder festen Einrichtung gehoren. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14
anzuwenden.
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(6) Lizenzgebuhren und Entgelte fur technische Leistungen gelten dann als aus einem
Vertragsstaat stammend, wenn der Schuldner eine im diesem Vertragsstaat ansassige
Person ist. Hat aber der Schuldner der Lizenzgebuhren oder der Entgelte for technische
Leistungen ohne Rucksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansassig ist oder nicht, in
einem Vertragsstaat eine Betriebstatte oder eine feste Einrichtung und ist die Schuld, for
die die Lizenzgebuihren oder die Entgelte fur technische Leistungen gezahlt werden, fur
Zwecke der Betriebsttte oder der festen Einrichtung eingegangen worden und tragt die
Betriebstatte oder die feste Einrichtung die Lizenzgebuhren oder die Entgelte fur
technische Leistungen, so gelten die Lizenzgeb0hren oder die Entgelte fQr technische
Leistungen als aus dem Vertragsstaat stammend, in dem die Betriebst6tte oder die feste
Einrichtung liegt.

(7) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwischen
jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ubersteigen deshalb die
Lizenzgebuhren oder die Entgelte fur technische Leistungen den Betrag, den Schuldner
und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart htten, so wird dieser
Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der ubersteigende
Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Beruicksichtigung der
anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 13

GEWINNE AUS DER VERA!USSERUNG VON VERMOGEN

(1) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus der Veraullerung
unbeweglichen Vermbgens im Sinne des Artikels 6 bezieht, das im anderen Vertragsstaat
liegt, durfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Gewinne aus der VerauRerung beweglichen Vermogens, das Betriebsvermogen
einer Betriebstatte ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen
Vertragsstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung gehort, die einer in einem
Vertragsstaat ansassigen Person fbr die Ausibung einer selbstndigen Arbeit im anderen
Vertragsstaat zur Verfigung steht, einschliefllich derartiger Gewinne, die bei der
Verau~erung einer solchen Betriebstatte (allein oder mit dem ulbrigen Unternehmen) oder
einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, dirfen im anderen Staat besteuert
werden.

(3) Gewinne aus der Veraul3erung von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen, die im
internationalen Verkehr betrieben werden, und von beweglichem Vermdgen, das dem
Betrieb dieser Seeschiffe oder Luftfahrzeuge dient, dUrfen nur in dem Vertragsstaat
besteuert werden, in dem der VerauRerer ansassig ist.

(4) Gewinne aus der Veraulerung von Anteilen am Kapital einer Gesellschaft, deren
Vermogen unmittelbar oder mittelbar hauptsachlich aus unbeweglichem Vermogen
besteht, das in einem Vertragsstaat liegt, dUrfen in diesem Staat besteuert werden.

(5) Gewinne aus der VerauIerung der in Absatz 4 nicht genannten Anteile an einer
Geselischaft, die in einem Vertragsstaat ansassig ist, dirfen in diesem Staat besteuert
werden.
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(6) Gewinne aus der Veru~erung des in den Absatzen 1, 2, 3, 4 und 5 nicht
genannten Vermbgens djrfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dern der
Verauflerer ansassig ist.
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Artikel 14

SELBSTANDIGE ARBEIT

(1) EinkCinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansassige natkrliche Person aus einem
freien Beruf oder aus sonstiger selbstandiger Tatigkeit ahnlicher Art bezieht, dUrfen nur in
diesem Staat besteuert werden, auler unter den folgenden Umstanden, unter denen
diese Einkunfte auch im anderen Vertragsstaat besteuert werden durfen:

a) wenn der Person im anderen Vertragsstaat for die Ausubung ihrer Tatigkeit
gewohnlich eine feste Einrichtung zur Verfugung steht; in diesem Fall durfen die
Eink~nfte im anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser
festen Einrichtung zugerechnet werden konnen; oder

b) wenn sich diese Person im anderen Vertragsstaat insgesamt mindestens 183 Tage
wahrend eines Zeitraums von zw6lf Monaten aufhalt; in diesem Fall dijrfen die
Einkunfte nur insoweit im anderen Staat besteuert werden, als sie fOr die im
anderen Staat ausgeujbte Titigkeit bezogen werden.

(2) Der Ausdruck "freier Beruf umfal~t die selbstandig ausgeubte wissenschaftliche,
literarische, kunstlerische, erzieherische oder unterrichtende Tatigkeit sowie die
selbstandige Tatigkeit der Arzte, Chirurgen, Rechtsanw5lte, Ingenieure, Architekten,
Zahnarzte und Buchsachverstndigen.

Artikel 15

UNSELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18, 19, 20 und 21 dujrfen Gehalter, L6hne und ahnliche
Vergotungen, die eine in einem Vertragsstaat ansaissige Person aus unselbstandiger
Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, die Arbeit wird im
anderen Vertragsstaat ausgeUbt. Wird die Arbeit dort ausgeubt, so darfen die dafur
bezogenen Vergutungen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 durfen Vergutungen, die eine in einem Vertragsstaat
ansassige Person for eine im anderen Vertragsstaat ausgeubte unselbst~ndige Arbeit
bezieht, nur im erstgenannten Staat besteuert werden, wenn

a) der Empfanger sich im anderen Staat innerhalb eines Zeitraums von zwolf Monaten
insgesamt nicht langer als 183 Tage aufh~lt und

b) die Vergutungen von einem Arbeitgeber oder fOr einen Arbeitgeber gezahlt werden,
der nicht im anderen Staat ansassig ist, und

c) die VergUtungen nicht von einer Betriebstatte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber im anderen Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels durfen Vergutungen
for unselbst~ndige Arbeit, die an Bard eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges, das im
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internationalen Verkehr von einem Unternehmen eines Vertragsstaats betrieben wird,
ausgeubt wird, in diesem Vertragsstaat besteuert werden.

Artikel 16

AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERG(jTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergutungen und ahnfiche Zahlungen, die eine in
einem Vertragsstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts-
oder Verwaltungsrats einer GeselIschaft bezieht, die im anderen Vertragsstaat ansassig
ist, durfen im anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17

KUNSTLER UND SPORTLER

(1) Ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 djrfen Einkunfte, die eine in einem
Vertragsstaat ansAssige Person als Kunstler, wie Bhnen-, Film-, Rundfunk- und
Fernsehk~instler sowie Musiker, oder ais Sportier aus einer im anderen Vertragsstaat
pers6nlich ausgeubten Tatigkeit bezieht, im anderen Staat besteuert werden.

(2) Flief3en Einkunfte aus einer von einem Kunstler oder Sportier in dieser Eigenschaft
pers6nlich ausgeubten Thtigkeit nicht dem Kunstler oder Sportier, sondern einer anderen
Person zu, so dUrfen diese Einkunfte ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 in dem
Vertragsstaat besteuert werden, in dem der KOnstler oder Sportier die Tatigkeit ausibt.

(3) Ungeachtet des Absatzes 1 dUrfen Einkunfte, die ein in einem Vertragsstaat
ansassiger KOnstler oder Sportier aus einer im anderen Vertragsstaat personlich
ausgeubten Tatigkeit bezieht, nur im erstgenannten Vertragsstaat besteuert werden,
wenn die im anderen Vertragsstaat ausgeubten Tatigkeiten zur Ganze oder in
erheblichem Umfang aus offentlichen Kassen des erstgenannten Vertragsstaats,
einschlieflich seiner Gebietsk6rperschaften, unterstutzt werden.

(4) Flietlen EinkQnfte aus einer von einem Kunstler oder Sportier in dieser Eigenschaft
in einem Vertragsstaat pers6nlich ausgejbten Tatigkeit nicht dem Kunstler oder Sportier,
sondern einer anderen Person zu, so dUrfen diese Einkunfte ungeachtet des Absatzes 2
und der Artikel 7, 14 und 15 nur im anderen Vertragsstaat besteuert werden, wenn diese
andere Person zur Ganze oder in erheblichem Umfang aus Kassen des anderen Staates,
einschlieilich seiner Gebietskorperschaften, unterstutzt wird.

Artikel 18

RUHEGEHALTER UND RENTEN
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(1) Ruhegehalter, ausgenommen Ruhegehalter im Sinne des Artikels 19, und Renten,
die eine in einem Vertragsstaat ansAssige Person aus Quellen innerhalb des anderen
Vertragsstaats bezieht, di3rfen nur im erstgenannten Staat besteuert werden.

(2) Der Ausdruck "Ruhegehalter" bedeutet wiederkehrende Zahlungen for ehemalige
Dienste oder in Form von Abgeltungen fur im Dienst erlittene Schaden.

(3) Der Ausdruck "Renten" bedeutet bestimmte Betrage, die regelm;lig und zu
bestimmten Zeiten auf Lebenszeit oder wAhrend eines bestimmten oder bestimmbaren
Zeitraums auf Grund einer Verpflichtung zahlbar sind, die diese Zahlungen als
Gegenleistung fur eine in Geld oder Geldeswert erbrachte angemessene Leistung
vorsieht.

Artiket 19

OFFENTLICHER DIENST

(1) a) Vergitungen, ausgenommen Ruhegeh.lter, die von einem Vertragsstaat oder
einer seiner Gebietskorperschaften an eine natorliche Person fur die diesem
Staat oder der Gebietsk~rperschaft geleisteten Dienste gezahlt werden, dUrfen
nur in diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Vergutungen dUrfen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert
werden, wenn die Dienste in diesem Staat geleistet werden und die naturliche
Person in diesem Staat ansAssig ist und

(i) ein Staatsangehoriger dieses Staates ist oder
(ii) nicht ausschlie(Ilich deshalb in diesem Staat ansassig geworden

ist, um die Dienste zu leisten.

(2) Absatz 1 dieses Artikels gilt auch fir Vergutungen, dem Personal der
Aulenhandelsstelle eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat gezahlt werden.

(3) a) Ruhegehalter, die von einem Vertragsstaat oder einer seiner
Gebietskorperschaften oder aus einem von diesem Staat oder der
Gebietskorperschaft errichteten Sonderverm6gen an eine natu rliche Person fur
die diesem Staat oder der Gebietsk6rperschaft geleisteten Dienste gezahlt
werden, durfen nur in diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Ruhegehalter derfen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert
werden, wenn die naturliche Person in diesem Staat ansassig ist und ein
Staatsangehoriger dieses Staates ist.

(4) Auf Vergutungen und Ruhegehalter fur Dienstleistungen, die im Zusammenhang
mit einer gewerblichen Tatigkeit eines Vertragsstaats oder einer seiner
Gebietsk6rperschaften erbracht werden, sind die Artikel 15, 16, 17 oder 18 anzuwenden.
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Artikel 20

STUDENTEN

(1) Ein Student, Praktikant oder Lehrling, der in einem Vertragsstaat ansassig ist oder
dart unmittelbar vor der Einreise in den anderen Vertragsstaat ansassig war, und der sich
im anderen Staat ausschlie~lich zum Studium oder zur Ausbildung aufhit, ist von der
Besteuerung im anderen Staat ausgenommen in bezug auf:

a) Zahlungen, die er von Personen, welche aulerhalb des anderen Staates
ansassig sind, for seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhalt;
und

b) Vergutungen, die er for eine Beschaftigung erh~lt, die er in dem anderen
Vertragsstaat insgesamt nicht Ianger als 183 rage wahrend eines Zeitraums von
zwdlf Monaten ausjbt, wenn die Besch~ftigung in unmittelbarem
Zusammenhang mit seinen Studien oder seiner Ausbildung steht.

(2) Die Begunstigungen dieses Artikels beziehen sich nur auf solche ZeitrAume, die
zur Vollendung des Studiums oder der Ausbildung angemessen oder ublicherweise
erforderlich sind; keinesfalls soil eine Person durch diesen Artikel for einen Zeitraum von
mehr als f~nf aufeinanderfolgenden Jahren vom Zeitpunkt der ersten Einreise in den
anderen Vertragsstaat an begunstigt werden.

Artikel 21

HOCHSCHULLEHRER., ANDERE LEHRER UND FORSCHUNGSAUSUBENDE

(1) Ein Hochschullehrer oder anderer Lehrer, der in einem Vertragsstaat ansassig ist
oder dart unmittelbar vor seiner Einreise in den anderen Vertragsstaat ansassig war und
sich im anderen Vertragsstaat aufh~lt, um an einer Universitat, einem College, einer
Schule oder einer anderen anerkannten Anstalt dieses anderen Vertragsstaats zu
unterrichten oder zu forschen, ist im anderen Staat von der Besteuerung in bezug auf
VergUtungen fur diese Tatigkeit for einen Zeitraum von hochstens zwei Jahren vom
Zeitpunkt seiner Einreise in den anderen Staat ausgenommen.

(2) Dieser Artikel gilt nicht for EinkUnfte aus Forschung, wenn diese Forschung
hauptsachlich zum pers6nlichen Vorteil einer bestimmten Person oder bestimmter
Personen erfolgt.

(3) Im Sinne des Absatzes 1 bedeutet der Ausdruck "anerkannte Anstalt" eine Anstalt,
die in dieser Hinsicht von der zustandigen Behorde des betreffenden Vertragsstaats
anerkannt warden ist.
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Artikel 22

ANDERE EINKONFTE

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 2 dujrfen Eink~nfte einer in einem Vertragsstaat
ansassigen Person, die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdrucklich behandelt
wurden, ohne Rucksicht auf ihre Herkunft nur in diesem Vertragsstaat besteuert werden.

(2) Absatz 1 ist auf andere Eink~nfte als solche aus unbeweglichem Vermogen im
Sinne des Artikels 6 Absatz 2 nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansassige Empfanger im anderen Vertragsstaat eine gewerbliche Tatigkeit durch eine
dort gelegene Betriebstitte oder eine selbstindige Arbeit durch eine dort gelegene feste
Einrichtung ausubt und die Rechte oder Vermdgenswerte, fur die die Einkunfte gezahlt
werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte oder festen Einrichtung gehoren. In diesem
Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(3) Ungeachtet der Abs~tze 1 und 2 durfen EinkCinfte einer in einem Vertragsstaat
ansassigen Person, die in den vorstehenden Artikeln dieses Abkommens nicht behandelt
wurden und aus dem anderen Vertragsstaat stammen, in diesem anderen Staat besteuert
werden.

Artikel 23

VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

(1) Die in beiden Vertragsstaaten geltenden Gesetze bleiben weiterhin fur die
Sesteuerung des Einkommens in beiden Vertragsstaaten mailgebend, soweit nicht dieses
Abkommen ausdrucklich gegenteilige Vorschriften enthilt,

(2) In Osterreich wird die Doppelbesteuerung wie folgt vermieden:

a) Bezieht eine in Osterreich ansassige Person Einkunfte und durfen diese Einkunfte
nach diesem Abkommen in Indien besteuert werden, so nimmt Osterreich
vorbehaitlich der lit. b) und c) diese Einkunfte von der Besteuerung aus.

b) Bezieht eine in Osterreich ansassige Person EinkUnfte, die nach den Absatzen 2
der Artikel 10, 11, 12, den Absatzen 4 und 5 des Artikels 13 und dem Absatz 3
des Artikels 22 in Indien besteuert werden durfen, so rechnet Osterreich auf die
vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in
Indien gezahlten Steuer entspricht. Der anzurechnende Betrag darft jedoch den
Teil der vor der Anrechnung ermittelten Steuer nicht Obersteigen, der auf die aus
Indien bezogenen Einkunfte entf,;llt.

c) Einkunfte einer in Osterreich ansassigen Person, die nach dem Abkommen von
der Besteuerung in Osterreich auszunehmen sind, djrfen gleichwohl in Osterreich
bei der Festsetzung der Steuer fur das ubrige Einkommen der Person einbezogen
werden.

(3) In Indien wird die Doppelbesteuerung wie folgt vermieden:
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a) Bezieht eine in Indien ansassige Person Einkujnfte und diirfen diese Einkunfte
nach diesem Abkommen in Osterreich besteuert werden, so rechnet Indien auf
die vom Einkornmen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der
in Osterreich entweder direkt gezahlten oder im Abzugswege einbehaltenen
Steuer entspricht. Der anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor der
Anrechnung ermittelten Steuer vom Einkommen nicht ubersteigen, der auf die
EinkUnfte, die in Osterreich besteuert werden, entfallt.

b) Einkunfte einer in Indien ansassigen Person, die nach dem Abkommen von der
Besteuerung in Indien auszunehmen sind, durfen gleichwohl in Indien bei der
Festsetzung der Steuer fOr das ubrige Einkommen der Person einbezogen
werden.

Artikel 24

GLEICHBEHANDLUNG

(1) Staatsangehorige eines Vertragsstaats dOrfen im anderen Vertragsstaat keiner
Besteuerung oder damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die
anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhangenden
Verpflichtungen, denen Staatsangehorige des anderen Staates unter gleichen
Verh~ltnissen, insbesondere hinsichtlich der Ansassigkeit, unterworfen sind oder
unterworfen werden konnen. Diese Bestimmung gilt ungeachtet des Artikels 1 auch fur
Personen, die in keinem Vertragsstaat ansassig sind.

(2) Die Besteuerung einer Betriebstatte, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im
anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht ungOnstiger sein als die
Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche TAtigkeit ausOben.
Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertragsstaat, den im
anderen Vertragsstaat ansassigen Personen Steuerfreibetrage, -vergunstigungen und
-ermaligungen auf Grund des Personenstandes oder der Familienlasten zu gewahren,
die er seinen ansassigen Personen gewahrt.

(3) Sofern nicht Artikel 9 Absatz 1, Artikel 11 Absatz 7 oder Artikel 12 Absatz 7
anzuwenden ist, sind Zinsen, Lizenzgebuhren und andere Entgelte, die ein Unternehmen
eines Vertragsstaats an eine im anderen Vertragsstaat ansassige Person zahlt, bei der
Ermittlung der steuerpflichtigen Gewinne dieses Unternehmens unter den gleichen
Bedingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansassige Person zum
Abzug zuzulassen.

(4) Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise unmittelbar
oder mittelbar einer im anderen Vertragsstaat ansassigen Person oder mehreren solchen
Personen gehort oder ihrer Kontrolle unterliegt, durfen im erstgenannten Staat keiner
Besteuerung oder damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die
anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhangenden
Verpflichtungen, denen andere ihnliche Unternehmen des erstgenannten Staates
unterworfen sind oder unterworfen werden konnen.

(5) Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 fOr Steuern jeder Art und Bezeichnung.
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Artikel 25

VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine Person der Auffassung, daB MaRnahmen eines Vertragsstaats oder beider
Vertragsstaaten for sie zu einer Besteuerung fuhren oder f0hren werden, die diesem
Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem innerstaatlichen
Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustandigen Behorde des
Vertragsstaats, in dem sie ansassig ist, oder, sofern ihr Fall von Artikel 24 Absatz 1 erfaat
wird, der zustandigen Behorde des Vertragsstaats unterbreiten, dessen
Staatsangehoriger sie ist. Der Fall mul innerhalb von drei Jahren nach der ersten
Mitteilung der Ma~nahme unterbreitet werden, die zu einer dem Abkommen nicht
entsprechenden Besteuerung f0hrt.

(2) Halt die zustandige Behorde die Einwendung for begrUndet und ist sie selbst nicht
in der Lage, eine befriedigende Lbsung herbeizufuhren, so wird sie sich bemuhen, den
Fall durch Verstandigung mit der zustndigen Behorde des anderen Vertragsstaats so zu
regeln, dalR eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird. Die
Verstandigungsregelung ist ungeachtet der Fristen des innerstaatlichen Rechts der
Vertragsstaaten durchzufQhren.

(3) Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten werden sich bemuhen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkommens
entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch gemeinsam
daruber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen vermieden werden kann, die im
Abkommen nicht behandelt sind.

(4) Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten konnen zur Herbeifuhrung einer
Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze unmittelbar miteinander verkehren,
gegebenenfalls auch durch eine aus ihnen oder ihren Vertretern bestehende gemeinsame
Kommission.

Artikel 26

INFORMATIONSAUSTAUSCH

(1) Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten tauschen die Informationen aus,
die zur DurchfQhrung dieses Abkommens erforderlich sind. Alle Informationen, die ein
Vertragsstaat erhalten hat, sind ebenso geheirnzuhalten wie die auf Grund des
innerstaatlichen Rechts dieses Staates beschafften Informationen und dorfen nur den
Personen oder Behorden (einschliel1ich der Gerichte und der Verwaltungsbehorden)
zuganglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Erhebung, der Vollstreckung
oder Strafverfolgung oder mit der Entscheidung von Rechtsmitteln hinsichtlich der unter
das Abkommen fallenden Steuern befafit sind. Diese Personen oder Behorden dCrfen die
Informationen nur for diese Zwecke verwenden. Sie derfen die Informationen in einem
offentlichen Gerichtsverfahren oder in einer Gerichtsentscheidung offenlegen.

(2) Absatz 1 ist nicht so auszulegen, als verpflichte er einen Vertragsstaat,
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a) VerwaltungsmaBnahmen durchzufuhren, die von den Gesetzen und der
Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragsstaats abweichen;

b) Informationen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im Oblichen
Verwaltungsverfahren dieses oder des anderen Vertragsstaats nicht beschafft
werden konnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Industrie-, Gewerbe- oder
Berufsgeheimnis oder ein Geschaftsverfahren preisgeben wujrden oder deren
Erteilung dem Ordre public widersprache.

Artikel 27

MITGLIEDER DIPLOMATISCHER MISSIONEN UND KONSULARISCHE TATIGKEITEN

Dieses Abkommen beruhrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Diplomaten oder
Konsularbeamten nach den allgemeinen Regeln des Volkerrechts oder auf Grund
besonderer Ubereinkunfte zustehen.

Artikel 28

INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so
bald wie m6glich in New Delhi ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt dreilig Tage nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft und seine Bestimmungen finden Anwendung:

a) in Osterreich, auf Steuern, die fur Steuerjahre erhoben werden, die dem
Kalenderjahr folgen, in dem der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt ist;

b) in Indien, auf Eink~nfte, die in einem Steuerjahr bezogen werden, das am oder
nach dem ersten April des Jahres beginnt, das dem Kalenderjahr folgt, in dem der
Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt ist.

(3) Das am 24. September 1963 in New Delhi unterzeichnete Abkommen zwischen der
Republik Osterreich und der Republik Indien zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf
dem Gebiete der Steuern vom Einkommen findet nicht mehr Anwendung, sobald die
Bestimmungen dieses Abkommens gemtg Absatz 2 Anwendung finden.

Artikel 29

KUNDIGUNG

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft; jeder Vertragsstaat kann es
jedoch am oder vor dem 30. Juni eines jeden Kalenderjahres nach Ablauf von funf Jahren
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nach seinem Inkrafttreten schriftlich auf diplomatischem Weg kundigen und in diesem Fall
findet das Abkommen nicht mehr Anwendung:

a) in Osterreich, auf Steuern die fCjr Steuerjahre erhoben werden, die dem
Kalenderjahr folgen, in dem die Kondigung erfolgt ist;

b) in Indien, auf Einkinfte, die in einem Steuerjahr bezogen werden, das am oder
nach dem ersten April des Jahres beginnt, das dem Kalenderjahr folgt, in dem die
Kundigung erfolgt ist.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu gehorig Bevollmachtigten der beiden
Vertragsstaaten dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 8. November 1999, in zweifacher Ausfertigung, jede in
deutscher, Hindi und englischer Sprache, wobei jeder Text gleichermaen authentisch ist.
Im Falle einer Abweichung zwischen diesen Texten ist der englische Text
ausschlaggebend.

Fur die Regierung Fr die Regierung

der Republik Osterreich: der Republik Indien:

B. Ferrero-WaIdner m.p. Pramod Mahajan m.p.



Volume 2175, 1-38222

PROTOKOLL

Im Zeitpunkt der Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Regierung der Republik
Osterreich und der Regierung der Republik Indien zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuerumgehung auf dem Gebiete der
Steuern vom Einkommen sind die Gefertigten (bereingekommen, dal die folgenden
Bestimmungen einen integrierenden Bestandteil dieses Abkommens bilden:

Zu den Artikeln 6 und 13:

In bezug auf die Absatze 1 des Artikels 6 und des Artikels 13 besteht Einvernehmen
daruber, dali im Falle Indiens Einkujnfte aus unbeweglichem Vermogen beziehungsweise
Gewinne aus der Veraulierung unbeweglichen Vermogens vorbehaltlich des Artikels 23
Absatz 3 in beiden Vertragsstaaten besteuert werden djrfen.

Zu Artikel 7:

a) Es besteht Einvernehmen daruber, dalI die Abzuge fur die in Artikel 7 Absatz 3
genannten Aufwendungen des Hauptsitzes in keinem Fall niedriger sein derfen, als die
nach dem indischen Einkommensteuergesetz zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses
Abkommens zulassigen Abzuge.

b) In Osterreich umfalit der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Gewinne" auch
Gewinne eines Gesellschafters aus seiner Beteiligung an einer Personengesellschaft und
einer anderen steuerlich gleich behandelten Personenvereinigung und aus der
Beteiligung an einer stillen Gesellschaft des osterreichischen Rechts.

Zu Artikel 24

Es besteht Einvernehmen daruber, dali Absatz 2 des Artikels 24 einen Vertragsstaat nicht
daran hindert, auf Gewinne, die eine Gesellschaft des anderen Vertragsstaats in einer
Betriebstatte im erstgenannten Vertragsstaat erzielt, einen h6heren Steuersatz
anzuwenden als auf Gewinne einer Gesellschaft des erstgenannten Vertragsstaats und
dalI dies auch nicht im Widerspruch zu Artikel 7 Absatz 3 steht. Der Unterschied im
Steuersatz darf jedoch 15 Prozentpunkte nicht ubersteigen.

Zu Artikel 26

Es besteht Einvernehmen dariber, dali bei Offenlegung der in Artikel 26 Absatz 1
angefuhrten Informationen die Vertraulichkeit personenbezogener Daten nur
durchbrochen werden darf, soweit dies zur Wahrung Cberwiegender berechtigter
Interessen eines anderen oder uberwiegender 6ffentlicher Interessen notwendig ist.
Es besteht Einvernehmen daruber, dali die Bestimmungen des Artikel 26 Absatz 2 lit. c)
die von einem Staat gewahrten Grundrechte, insbesondere auf dem Gebiete des
Datenschutzes, umfassen.
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ZU URKUND DESSEN haben die hiezu gehOrig Bevollmachtigten der beiden
Vertragsstaaten dieses Protokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 8. November 1999, in zweifacher Ausfertigung, jede
in deutscher, Hindi und englischer Sprache, wobei jeder Text gleichermalen authentisch
ist. Im Falle einer Abweichung zwischen diesen Texten ist der englische Text
ausschlaggebend.

FQr die Regierung
der Republik Osterreich:

B. Ferrero-Waldner m.p.

Fir die Regierung
der Republik Indien:

Pramod Mahajan m.p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE L'INDE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET k PREVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la Rdpublique
de l'Inde, ddsireux de conclure une convention en vue d'6viter les doubles impositions et de
pr6venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Personnes viskes

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux tats contractants.

Article 2
Imp6ts visas

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per us
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses autorit6s lo-
cales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont cens6s constituer des imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la for-
tune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou im-
mobiliers, les imp6ts sur les salaires et traitements pay6s par les entreprises, ainsi que les
imp6ts sur les plus-values en capital.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Autriche :

i) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);

ii) L'imp6t sur les soci~t~s (K6rperschaftsteur);

ci-apr~s d~nomms 1'<dmp6t autrichien>>

b) En Inde :
L'imp6t sur le revenu, y compris toute taxe additionnelle s'y rattachant, qui est perqu

en vertu de la loi de l'imp6t sur le revenu de 1961 (43 de 1961);

ci-apr~s d~nomm6 l'<dmp6t indien .

La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue, qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp&entes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs legislations fiscales.
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Article 3
Definitions g~n&ales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, sauf interpr6tation diff~rente exig6e par le con-
texte:

a) L'expression "Autriche " s'entend de la R~publique d'Autriche;

b) L'expression " Inde " d6signe le territoire de l'Inde et comprend la mer territoriale
et lespace a~rien au-dessus de celle-ci, ainsi que toute autre zone maritime dans laquelle
l'Inde exerce des droits de souverainet6, d'autres droits et sajuridiction, selon la loi indienne
et conform6ment au droit international, notamment la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer;

c) Les expressions "un ttat contractant " et" I'autre Etat contractant " d6signent, sui-
vant le contexte, l'Autriche ou l'Inde;

d) L'expression "exercice budg~taire "d6signe

i) En ce qui concerne l'imp6t australien, l'ann~e civile;

ii) En ce qui concerne l'imp6t indien, l'exercice commengant le ler avril;

e) Le terme " imp6t " d6signe, suivant le contexte, l'imp6t autrichien ou l'imp6t indien,
mais ne comprend pas les montants payables au titre d'omission A l'6gard desdits imp6ts ou
qui repr6sentent des p6nalisations relatives A ces imp6ts;

f) Le terme "personne " comprend les personnes physiques, les socidt~s et toutes au-
tres entit6s qui sont considr6es comme unites imposables en vertu de la 16gislation fiscale
des lbtats contractants;

g) Le terme "soci~t6 "d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une soci6t6 ou une personne morale en vertu de la 16gislation fiscale en vigueur
dans les ttats contractants;

h) Les expressions " entreprise d'un tat contractant " et "entreprise de l'autre tat con-
tractant " d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un tat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre tat contractant;

i) L'expression "autorit6 comp6tente "ddsigne :

i) En Autriche : le Ministre f6d~ral des finances ou son repr~sentant autorisd;

ii) En Inde : le Gouvernement central du Ministre des finances (Minist~re du revenu)
ou son repr~sentant autoris6;

j) Le terme <nationab d6signe:

i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitutes conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans un btat contractant;

k) Le terme otrafic international s'entend de tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronef exploitd par une entreprise de l'un des tats contractants, sauf lorsque le navire
ou I'a6ronef nest exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant.
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2. Pour I'application de la pr6sente Convention par un tat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a, sauf interpr6tation diff6rente exig6e par le contexte, le sens
que lui attribue le droit de cet Etat concemant les imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4
Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression (r6sident d'un Etat contractant > d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie Ai l'imp6t dans
cet tat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans
cet ttat ou pour la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manibre suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat o6i elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
tats, elle est consid6r6e comme un r6sident de lItat avec lequel ses liens personnels et

6conomiques sont les plus 6troits (centre des intdrts vitaux);

b) Si l'ttat o6i cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r~e comme un resident de l'ttat off elle sjoume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de
trancher la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux ttats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de Ittat oi son siege de direction effective est situ6. Si l'ttat dans lequel son siege de di-
rection effective est situ6 ne peut &re d6termin6, les autorit6s comp6tentes des Ittats con-
tractants trancheront la question d'un commun accord.

Article 5
Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression " 6tablissement stable " d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;
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c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

g) Un point de vente;

h) Un entrep6t, dans le cas d'une personne foumissant des installations d'entreposage
A autrui;

i) Un chantier de construction, une chaine de montage ou d'assemblage ou des activit~s
de surveillance s'y exergant, lorsque ce chantier, cette chaine ou ces activit6s (y compris, le
cas 6ch6ant, des chantiers, chaines ou activit6s) ont une dur~e sup~rieure A six mois.

3. Une entreprise est consid6rde comme ayant un 6tablissement stable dans un tat
contractant et comme exerqant des activit6s commerciales ou industrielles par lentremise
dudit 6tablissement stable toutes les fois qu'elle fournit des services ou des installations lis
A la prospection, lextraction ou l'exploitation des ressources mini~res dans ledit tat.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, l'expression "6tablisse-
ment stable " ninclut pas :

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison
de biens ou de marchandises appartenant A lentreprise;

b) Le maintien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A lentreprise aux
seuls fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Le maintien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A lentreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation d'affaires fixe aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation d'affaires fixe aux seules fins de se livrer A toute autre
activit6 ayant un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire au b~n~fice de lentreprise;

f) Le maintien d'une installation d'affaires fixe aux seules fins de l'exercice cumuld
d'activit~s mentionndes aux alin6as a) A e) A condition que l'activit6 d'ensemble de ladite
installation d'affaires fixe r6sultant de ce cumul garde un caractre pr6paratoire ou auxilia-
ire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne, autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6, agit dans un Etat
contractant pour le compte d'une entreprise de lautre tat contractant, ladite entreprise est
consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier ttat mentionnd, toutes les
fois que cette personne :

a) Poss~de et exerce habituellement dans ledit tat lautorit6 de conclure des contrats
pour le compte de lentreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient limit~es
A celles mentionnes au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par i'interm6diaire
d'une installation d'affaires fixe, ne permettraient pas de considdrer cette installation corn-
me un dtablissement stable selon les dispositions du paragraphe; ou
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b) Ne poss~de pas de tels pouvoirs mais maintient habituellement dans le premier ttat
un stock de biens ou de marchandises d partir duquel elle effectue sur une base rrguli~re
des livraisons de biens ou de marchandises au nom de lentreprise; ou

c) Place habituellement des commandes dans le premier Etat mentionn6, enti~rement
ou presque pour 1'entreprise elle-mEme ou pour l'entreprise et d'autres entreprises drpen-
dant de ladite entreprise, ou qui sont placres sous le m~me contr6le que cette demibre.

6. Une entreprise n'est pas considdre comme ayant un 6tablissement stable dans un
ttat contractant du simple fait qu'elle y exerce son activit6 par l'intermdiaire d'un courtier,
d'un commissionnaire g~nrral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lor-
sque les activit~s d'un tel agent sont exercres exclusivement ou presque exclusivement pour
le compte de cette entreprise elle-mEme ou pour le compte de cette entreprise et d'autres
entreprises la contr6lant, contr6les par elle ou soumises au meme contr6le commun que
cette entreprise, cet agent nest pas consider6 comme un agent jouissant d'un statut ind~pen-
dant au sens du present paragraphe.

7. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du present article, une entreprise d'assur-
ance d'un Etat contractant, sauf s'il s'agit de reassurance, est consid~rre avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant lorsqu'elle pergoit des primes dans le territoire de
cet autre ttat ou assure contre des risques survenant sur ce dernier par l'interm~diaire d'une
personne autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le para-
graphe 6.

8. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un tat contractant contr6le ou est con-
tr6l~e par une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un dtablissement stable ou non) ne suffit pas en lui-
m~me A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6
Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un rdsident tire de biens immobiliers (y compris les revenus d'exploi-
tation agricole ou foresti~re) siturs dans 'autre ttat contractant peuvent &re imposrs dans
cet autre Etat.

2. L'expression «biens immobiliers) a le sens que lui attribue le droit de I'ttat contrac-
tant o6i les biens dont il s'agit sont siturs. L'expression couvre dans tous les cas les biens
accessoires, le cheptel mort ou vif utilis6 en exploitation agricole et foresti~re, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit commun de la propri6t6 fonci~re, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits d des paiements variables ou fixes en contrepartie de l'ex-
ploitation ou de la concession de l'exploitation de gisements minrraux, sources et autres
ressources naturelles. Les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas census etre des biens im-
mobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'utilisation
directe, de la location ou d'une quelconque autre forme d'exploitation de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent dgalement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A la prestation de services professionnels ind~pendants.

Article 7
BNnefices des entreprises

1. Les b~n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ltat, A moins que l'entreprise exerce son activit6 dans rautre tat contractant par l'interm&
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle
fagon, ses b~n~fices peuvent etre imposes dans l'autre tat, mais uniquement dans la
mesure oA ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un tat con-
tractant exerce son activit6 dans 'autre btat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r~aliser s'il avait constitu6 une entre-
prise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques
ou analogues et traitant en toute inddpendance avec lentreprise dont il constitue un 6tab-
lissement stable.

3. Pour determiner les bdn~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y compris les d~penses
de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi encourus, soit dans l'ltat o6 est situ6
cet dtablissement stable, soit ailleurs et conformment A la legislation nationale de l'ttat
contractant o6 est situd l'tablissement stable. Toutefois, aucune d6duction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch~ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement
de d6penses r6elles effectu6es) par l'tablissement stable au siege central de l'entreprise ou
A F'un quelconque de ses autres bureaux comme redevances, honoraires ou autres paiements
similaires pour l'usage de brevets, de savoir-faire ou d'autres droits, ou comme commission
ou autres frais, pour des services pr6cis rendus ou pour des activit6s de direction ou, sauf
dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int~r~t sur des sommes prt6es A l'6tablisse-
ment stable. De meme, il n'est pas tenu compte, dans le calcul des b~n~fices d'un dtablisse-
ment stable, des sommes (autres que pour le remboursement de d~penses r6elles
effectu~es), port6es par l'tablissement stable au debit du si~ge central de l'entreprise ou de
l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements
similaires pour rusage de brevets, de savoir-faire ou d'autres droits, ou comme commission
ou autres frais pour des services pr6cis rendus ou pour des activit~s de direction ou, sauf
dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intrt sur des sommes pr~t6es au si~ge de
lentreprise ou A lun quelconque de ses autres bureaux.

4. Aucun b6n6fice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 par l'interm~diaire dudit 6tablissement stable des marchandises pour rentreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6cddents, les b6n6fices A imputer A l'dtablissement stable
sont d6terminds chaque ann6e selon la meme m(thode, A moins qu'il nexiste des motifs val-
ables de proc~der autrement.
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6. Lorsque les b~ndfices comprennent des 616ments de revenu trait~s s6par~ment dans
d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affect6es par
les dispositions du pr6sent article.

Article 8
Navigation maritime et adrienne

1. Les bn6fices qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de lexploitation par cette
entreprise, en trafic international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet
Ltat.

2. Les b6n~fices qu'une entreprise vis6e au paragraphe 1, qui est un resident d'un ttat
contractant, tire de l'utilisation, l'entretien ou la location de conteneurs (y compris les re-
morques et autres 6quipements pour le transport de conteneurs) utilis6s de transport de bi-
ens ou de marchandises en trafic international ne sont imposables que dans cet ttat
contractant A moins que lesdits conteneurs ne soient utilisds exclusivement A l'int~rieur de
lautre Partie contractante.

3. Aux fins du present article, les int~r~ts sur les fonds utilis~s pour I'exploitation de
navires ou d'a6ronefs, en trafic international, sont consid6r6s comme des b6ndfices prove-
nant de l'exploitation de tels navires ou a~ronefs, et les dispositions de larticle 11 ne s'ap-
pliquent pas A l'gard de tels int6r~ts.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation conjointe ou un organisme international d'exploi-
tation.

Article 9
Entreprises associes

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A ]a di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant; ou

b) Que les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 'autre
ttat contractant;

Et que, dans lun ou lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi&es, li6es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues, entre des entreprises inddpendantes, les b6n6fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'6tre en fait h cause de
ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n~fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b~n6fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en consequence des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contractant
a dt6 imposde dans cet autre ttat et que les b6n~fices ainsi inclus sont des b6ndfices qui au-
raient dt6 rdalis6s par rentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux
entreprises avaient 6t6 celles qui auraient &6 convenues entre des entreprises ind~pendan-
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tes, l'autre tat proc~de A un ajustement approprid du montant de l'imp6t auquel il assujettit
ces b~ndfices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu dfiment compte des autres dispo-
sitions de la Convention et les autorit6s comp6tentes des tats contractants se consultent si
n~cessaire.

Article 10
Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une socidt6 qui est un resident d'un ttat contractant A un
rdsident de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans lttat contractant dont la so-
ci6t qui paie les dividendes est un resident, et selon la 16gislation de cet tat, mais si le
b6n~ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre tat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des dividendes. Le present paragraphe
n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b~n~fices qui servent au paiement des
dividendes.

3. Le terme «dividendes > employ6 dans le pr6sent article ddsigne les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b~n6ficiaires A l'exception des crdances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la 16gis-
lation de l'Ittat dont la socidtd distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, rdsident d'un tat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intennidiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au. moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g~n~ratrice de
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Far-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un resident d'un Itat contractant tire des bdn~fices ou des
revenus de l'autre tat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci6td sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay6s A un rdsident
de cet autre tat ou dans la mesure oai la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre tat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu~s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre ttat.

Article 11
Int~rkts

1. Les intdr~ts provenant d'un tat contractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces int6rdts peuvent aussi 6tre imposables dans lItat contractant d'o6 ils
proviennent et selon la ldgislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les intdrts en
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est le bn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant brut
des intdrets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les intdrets provenant d'un Ittat contractant et pay~s A un r6sident de lautre Etat con-
tractant sont exon6r~s d'imp6t dans le premier Etat si le ddbiteur des int6rets est :

i) Le gouvernement de cet ttat contractant, ou lune de ses subdivisions politiques ou
collectivit~s locales; ou

ii) La banque centrale de l'autre Etat contractant; ou

iii) Dans le cas de l'Inde, dgalement la Banque Export-Import de l'Inde; ou

iv) Dans le cas de l'Autriche 6galement, l'Oesterreichische Kontrollbank AG;

b) Les int~rts provenant d'un ttat contractant sont exon~r~s d'imp6t dans ledit tltat
contractant dans les limites approuv6es par ledit ttat dans la mesure o6i il s'agit du revenu
et de la propri~t6 effective d'une personne (autre qu'une personne vis~e A l'alin~a a)) qui est
un r~sident de l'autre Etat contractant A condition que la transaction donnant lieu A la
cr6ance ait 6td approuv~e A cet effet par le premier ttat contractant.

4. Le terme <<intrts > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus de cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une clause de participation
aux bdn~fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les p~nalit6s pour paiements
tardifs ne sont pas consid6r6es comme des intdrts au sens du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des int6rets, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'o6
proviennent les int~rets soit une activit6 industrielle et commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance gdndratrice des int6r&ts se rattache effectivement d
l'tablissement stable ou A la base fixe en question. En pareil cas, les dispositions de Particle
7 ou de i'article 14, selon qu'il convient, sont applicables.

6. Les int~rfts sont consid6rds comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des int&rts, qu'il soit ou non
r6sident d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intdrts a 6td contract6e et qui
supportent la charge de ces int6rets, ceux-ci sont considdr~s comme provenant de l'ttat ou
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situd.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales qui existent entre le d~biteur et le bdn6fici-
aire effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
int6r~ts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b~n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c~dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et
compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 12
Redevances et r~munerations d'assistance technique

1. Les redevances et r~mun6rations d'assistance technique provenant d'un ttat contrac-
tant et pay~es A un resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances et r6mun6rations d'assistance technique sont aussi impos-
ables dans lttat contractant d'o6i elles proviennent et selon la legislation de cet tat, mais
si le b6n~ficiaire effectif des redevances ou r~mun~rations d'assistance technique est un
resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 10 pour cent du mon-
tant brut des redevances et r~mun~rations d'assistance technique.

3. Le terme <<redevances > remploy6 dans le present article d6signe les r~mun6rations
de toute nature pay~es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
uvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques ou les
films ou bandes enregistr~s pour la radio ou la t~l6vision, d'un brevet, d'une marque de fab-
rique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc~d6 secrets ainsi que pour l'usage ou la concession de lusage d'un dquipement indust-
riel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait Ai une experience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. L'expression or~munrations d'assistance technique> employee dans le present arti-
cle d~signe les paiements de toute nature, autres que ceux effectu~s A une personne pour
des services de direction, de nature technique ou de consultants, y compris la fourniture des
services de personnel technique ou autre.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectifdes redevances ou r~mun~rations d'assistance technique, r6sident d'un Etat contrac-
tant, exerce dans l'autre ttat contractant d'o proviennent les redevances ou r~mun6rations
d'assistance technique, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ~e, et que le droit, le bien ou le contrat g~n6rateur des redevances ou r6mu-
n~rations d'assistance technique s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les redevances et commissions pour services techniques sont consid~r~es comme
provenant d'un tat contractant lorsque le d~biteur est un rdsident de cet Etat. Toutefois,
lorsque le d~biteur des redevances et commissions, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels lengagement donnant lieu auxdites redevances et commissions a 6t6 contracts et
qui supportent la charge de ces redevances et commissions, celles-ci sont consid~rdes com-
me provenant de l'ttat oa l'Ntablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales qui existent entre le d~biteur et le b~n~fici-
aire effectif ou que lun et lautre entretiennent avec ',e tierces personnes, le montant des
redevances et commissions, exc~de celui dont seraient convenus le ddbiteur et le b~n~fici-
aire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appli-
quent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste
imposable selon la lgislation de chaque ttat contractant et compte dfiment tenu des autres
dispositions de la prdsente Convention.
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Article 13
Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis6s situds dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans lautre tat contractant
ou de biens mobiliers qui appartiennent d une base fixe dont un resident d'un btat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de lali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'tat contractant dont le c6dant est un resident.

4. Les gains provenant de l'ali6nation des actions en capital d'une soci~t6 dont les biens
consistent A titre principal, directement ou indirectement, en biens immobiliers situs dans
un tat contractant, sont imposables dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'alidnation d'actions autres que celles qui sont mentionn~es
au paragraphe 4 d'une soci~t6 qui est un r6sident d'un tat contractant sont imposables dans
cet tat.

6. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3, 4 et 5 ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le c6dant est un
r6sident.

Article 14
Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
de l'exercice d'une profession libdrale ou d'autres activit6s ind~pendantes ne sont impos-
ables que dans cet tat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre tat con-
tractant dans les cas suivants :

a) Si ce rdsident dispose de faqon habituelle, dans lautre Etat contractant, d'une base
fixe pour l'exercice de ses activit~s : en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imput-
able A ladite base fixe est imposable dans cet autre tat; ou

b) Si son s6jour dans l'autre 1ttat contractant s'6tend sur une p6riode ou des p6riodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup~rieure A 183 jours par p6riode de douze mois, en ce cas,
seule la fraction des revenus qui est tir~e des activit~s exerc~es dans cet autre Etat est im-
posable dans cet autre Etat.

2. L'expression «profession lib~rale>> comprend notamment les activit6s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m~decins, chirurgiens, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et compt-
ables.
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Article 15
Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 17, 18, 19, 20 et 21, les salaires, trait-
ements et autres rdmun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant revoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit ex-
erc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun~rations revues A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmun6rations qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans rautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier tat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre tat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e civile consid~r~e; et

b) Les r~mundrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mundrations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, les r6mundrations regues
au titre d'un emploi salari6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploitd en trafic international
par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet ttat.

Article 16

Tantibmes d'administrateur

Les tanti~mes et autres r6tributions similaires qu'un rdsident d'un tat contractant
regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une socidt6 qui est un resident
de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17
Artistes du spectacle et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
tat contractant tire de ses activit6s exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste

du spectacle, de cinema, de la radio ou de la tdldvision, ou en tant que musicien ou sportif
sont imposables dans cet autre ltat contractant.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas I l'artiste ou au sportiflui-meme mais

A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lttat contractant o6i les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus qu'un artiste du spectacle
ou un sportif qui est un r6sident d'un ttat contractant tire de ses activitds personnelles ex-
ercdes en cette qualit6 dans l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans le premier

tat contractant si les activit6s dans l'autre Etat contractant sont financ6es exclusivement
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ou pour une large part au moyen de fonds publics du premier Etat contractant, en ce com-
pris ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 et des articles 7, 14 et 15, lorsque les
revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement et en
cette qualit6 dans un ttat contractant sont attribuds non pas A lartiste ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus ne sont imposables que dans lautre Etat contractant,
si cette autre personne est un r6sident de cet autre ttat contractant et est subventionn6e ex-
clusivement ou pour une large part au moyen de fonds publics de cet autre Etat, en ce com-
pris ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 18
Pensions et rentes

1. Les pensions, autres que les pensions vis6es d larticle 19, ou les rentes qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit de sources situ6es ans 'autre ttat contractant, ne sont impos-
ables que dans le premier ttat contractant.

2. Le terme <pension> d6signe des paiements p6riodiques effectu6s au titre d'un emploi
ant6rieur ou en compensation de dommages subis dans le cadre d'un emploi.

3. Le terme orente > d6signe une somme pr6d6termin6e, payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps d~termin6 ou d6terminable, en
ex6cution d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et adequate
contre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

Article 19
Fonction publique

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique, au titre de
services rendus d cet Etat ou d cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans
cet ttat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un rdsident de cet
Etat qui :

i) Possbde la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux
r6mun6rations pergues par les membres des d616gations permanentes du commerce ex-
t6rieur d'un ttat contractant dans lautre ttat contractant.

3. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques
ou collectivitds locales, soit directement soit par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet ltat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat;
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b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet tat et en poss~de ]a nationalitd.

4. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux r~mundrations et pen-
sions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc~e par un tat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales.

Article 20
Etudiant

1. Un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui dtait imm6diatement avant de se rendre
dans un tat contractant, un r6sident de I'autre tat contractant et qui s6joume dans le pre-
mier tat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, est exon6r6 d'imp6t dans cet
autre Etat sur :

a) Les sommes reques de sources situ6es en dehors de cet Etat pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation; et

b) Les rdmundrations provenant d'emplois dans cet autre tat contractant pour une
durde ne d~passant pas 183 jours pendant une p6riode de douze mois, i condition que ledit
emploi soit directement i6 A ses 6tudes ou sa formation.

2. Les avantages vis6s au pr6sent article ne s'appliquent que pour une p~riode de temps
raisonnable ou habituellement exig6e pour achever les 6tudes ou ]a formation entreprises,
mais en aucun cas une personne ne peut b6n6ficier des avantages vis6s au prdsent article
apr~s une p6riode de cinq annes consdcutives A compter de la date de son arriv~e dans cet
autre tat.

Article 21
Professeurs, enseignants et chercheurs

1. Un professeur ou un enseignant qui est ou 6tait un resident de Fun des tats contrac-
tants imm6diatement avant de se rendre dans lautre tat contractant en vue d'y enseigner
ou d'effectuer des recherches, ou les deux, dans une universit6, un collge, une 6cole ou
toute autre institution reconnue dans cet autre Etat contractant, n'est pas imposd dans le pre-
mier tat A raison de la r~mun6ration qu'il pergoit de cet enseignement ou de ces recherches
pour une p~riode ne d~passant pas deux annes A compter de la date de son arriv6e dans cet
autre Etat.

2. Le present article ne s'applique pas aux rdmun6rations d'une activit6 de recherche
exerc~e principalement au profit personnel d'une ou de plusieurs personnes d~termin~es.

3. Aux fins du paragraphe 1 «institution reconnue d~signe une institution qui a dt6 re-
connue A cette fin par l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant concemd.
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Article 22
A utres revenus

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, les 61ments du revenu d'un resident
d'un Etat contractant, d'o6j qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles prdc6-
dents de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de ]'article 6,
lorsque le b~n6ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre

tat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situde, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 6kments du revenu d'un r6si-
dent d'un Etat contractant qui ne sont pas trait~s dans les articles prdc~dents de la Conven-
tion et qui proviennent de I'autre tat contractant sont aussi imposables dans cet autre Etat.

Article 23
Elimination de la double imposition

1. Sauf dispositions contraires expresses de la pr~sente Convention, la determination
et l'imposition des revenus dans chacun des Etats contractants resteront r~gies par la I6gis-
lation en vigueur dans cet ttat.

2. En ce qui concerne l'Autriche, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante

a) Lorsqu'un rdsident autrichien pergoit des revenus qui, conform~ment aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, peuvent tre imposes en Inde, l'Autriche exempte ces rev-
enus de l'imp6t, sous r~serve des dispositions des alindas b) et c);

b) Lorsqu'un resident autrichien tire des revenus qui, conformment aux dispositions
des paragraphes 2 des articles 10, 11 et 12, des paragraphes 4 et 5 de 'article 13 et du para-
graphe 3 de l'article 22, peuvent tre imposds en Inde, l'Autriche accorde, sur l'imp6t qu'elle
pergoit sur les revenus de ce r~sident, une deduction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 en
Inde. Cette d~duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t, calcud avant ddduc-
tion, qui correspond A ces 6l6ments de revenus provenant de l'Inde;

c) Lorsque, conformdment A une disposition quelconque de la prdsente Convention, les
revenus qu'un rdsident autrichien pergoit sont exempts d'imp6t en Autriche, celle-ci peut
ndanmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le solde des revenus de ce rdsident, pren-
dre en compte les revenus exemptds.

3. En ce qui concerne l'Inde, la double imposition est 6vitde de la manire suivante:

a) Lorsqu'un rdsident de l'Inde regoit des revenus qui sont imposables en Autriche, con-
formdment aux dispositions de la Convention, l'Inde ddduit de l'imp6t sur le revenu de ce
rdsident, un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 en Autriche, soit directement, soit par
voie de retenue A la source. Le montant ainsi ddduit ne peut toutefois exc6der la fraction de
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l'imp6t sur le revenu, calculd avant la deduction, qui correspond aux revenus imposables en
Autriche;

b) Lorsque, conform~ment A une disposition de la pr~sente convention, les revenus
qu'un r~sident de l'Inde pergoit sont exempts d'imp6t en Inde, l'Inde peut n6anmoins, pour
calculer le montant de l'imp6t sur le solde des revenus de ce resident, prendre en compte les
revenus exemptds.

Article 24
Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans l'autre tat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou peuvent 6tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans ]a m~me
situation, en particulier s'agissant de la residence. La prdsente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de Particle premier, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre tat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent les memes activitds. La pr6sente
disposition ne peut tre interprte comme obligeant un tat contractant t accorder aux
residents de l'autre tat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t pour situation ou charges de famille qu'il accorde A ses propres rdsidents.

3. Saufapplicabilit6 des dispositions du paragraphe I de I'article 9, du paragraphe 7 de
l'article 11 ou du paragraphe 7 de rarticle 12, les int6r~ts, redevances et les autres montants
vers6s par une entreprise d'un ttat contractant A un resident de l'autre Etat contractant sont
d~ductibles, pour la d6termination des b~n6fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement propri6td d'un ou plusieurs rdsidents de lautre ttat contractant,
ou contr616 par eux, ne sont soumises dans le premier tat t aucune imposition ou obliga-
tion connexe autre ou plus on~reuse que celles auxquelles sont ou peuvent etre assujetties
les autres entreprises semblables du premier Etat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature et d6nomination.

Article 25
Procddure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition incompatible avec les dispositions
du prdsent Accord, elle peut, inddpendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces
tats, soumettre son cas A l'autorit6 compdtente de lttat contractant dont elle est un r6sident
ou, si son cas relbve du paragraphe I de Particle 24, A celle de l'tat contractant dont elle
est ressortissante. Le cas doit tre soumis dans un d~lai de trois ans A compter de la
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premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux disposi-
tions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la rclamation lui parait fond6e et si elle nest pas

elle-mdme en mesure d'apporter une solution appropri~e, de r~gler la question par voie d'ac-
cord amiable avec l'autorit6 comptente de lautre ttat contractant, en vue d'6viter toute im-
position incompatible avec les dispositions de la Convention. Tout accord r6alis6 est mis
en uvre quels que soient les d~lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants s'efforcent de r6soudre d'un com-
mun accord toute difficult6 ou toute incertitude concernant l'interpr~tation ou Papplication
de la Convention. Elles peuvent aussi se consulter pour 61iminer la double imposition dans
les cas qui ne sont pas pr6vus dans la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles, y compris au sein d'une commission mixte compos~e des Etats contractants ou
de leurs repr6sentants, aux fins de parvenir A un accord au sens des paragraphes qui pr6c-
dent.

Article 26
Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires A Papplication de la pr6sente Convention. Les renseignements regus par un tat
contractant sont tenus secrets de la mme mani&re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la 16gislation interne de cet Ittat. Ils ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et les autorit~s administratives) concern6es par l'6tab-
lissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la pr~sente Convention, par les proc&
dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs d ces
imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peu-
vent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans
des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas dtre in-
terpr6t6es comme imposant A un Etat contractant lobligation de :

a) Prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou sa pra-
tique administrative, ou avec la 16gislation ou la pratique administrative de lautre ttat con-
tractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16gisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Ettat con-
tractant;

c) Fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.
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Article 27

Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privilges fiscaux

dont b6n6ficient les membres d'une mission diplomatique ou consulaire ou d'une organisa-

tion intemationale en vertu des r~gles g6ndrales du droit international ou des dispositions
d'accords particuliers.

Article 28
Entr&e en vigueur

1. La pr6sente Convention est soumise d ratification et les instruments de ratification

seront 6chang6s A New Delhi ds que possible.

2. La Convention entrera en vigueur trente jours suivant l'change des instruments de

ratification et ses dispositions seront applicables :

a) En Autriche, aux imp6ts retenus pendant tout exercice budg6taire suivant l'ann6e

civile au cours de laquelle l'change des instruments de ratification a lieu;

b) En Inde, aux revenus enregistr6s pendant tout exercice budg6taire A partir du ler

avril suivant l'ann~e civile au cours de laquelle l'6change des instruments de ratification a
lieu.

3. La Convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le rev-

enu, sign6e A New Delhi, le 24 septembre 1963, cessera d'avoir effet A partir de la date A

laquelle les dispositions de la pr6sente Convention entreront en vigueur conform6ment aux

dispositions du paragraphe 2.

Article 29
D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera ind6finiment en vigueur mais chaque Etat contrac-

tant pourra, jusqu'au trenti~me jour de juin de chaque ann6e civile suivant la cinqui~me an-

n6e civile au cours de laquelle il sera entrd en vigueur, le d6noncer par notification 6crite

adress6e A lautre ttat contractant par ia voie diplomatique. Dans ce cas, la pr~sente Con-

vention cessera d'etre applicable :

a) En Autriche, aux imp6ts sur le revenu pour tout exercice budg6taire suivant 'ann6e

civile au cours de laquelle la d~nonciation a 6t6 notifi~e;

b) En Inde, aux revenus enregistr6s pendant tout exercice budg6taire A partir du I er

avril suivant I'ann6e civile au cours de laquelle ]a d6nonciation a 6t6 notifi6e.

En foi de quoi les pldnipotentiaires des deux Etats contractants, A ce dfiment autoris6s,

ont sign6 la pr6sente Convention.
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Fait en double exemplaire d Vienne, le 8 novembre 1999, en langues allemande, hindi
et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation
des textes, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche:

B. FERRERO-WALDNER

Pour le Gouvemement de la R~publique de I'Inde:

PRAMOD MAHAJAN
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre le Gouvemement de la
R~publique d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique de l'Inde visant A 6viter la dou-
ble imposition en matire d'imp6t sur le revenu, les soussign6s sont convenus des disposi-
tions ci-apr~s qui font partie int6grante de ladite Convention.

En ce qui concerne les articles 6 et 13 :

En ce qui concerne les paragraphes I de l'article 6 et de larticle 13, il est entendu que,
dans le cas de l'Inde, les revenus provenant de biens immobiliers et de gains en capital sur
I'ali6nation de biens immobiliers peuvent, respectivement, dtre impos6s dans les deux Etats
contractants sous reserve des dispositions du paragraphe 3 de Particle 23.

En ce qui concerne Particle 7

a) I1 est entendu que les deductions au titre des d~penses encourues au siege, visees au
paragraphe 3 de 'article 7 ne seront en aucun cas inf6rieures aux d6ductions permises par
la loi relative A limp6t sur le revenus de l'Inde A la date de 1'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention;

b) Dans le cas de l'Autriche, l'expression «<b~n~fices>> au sens du pr6sent article couvre
les b~n6fices qu'un associ6 peut tirer de sa participation A une soci6t6 et toute autre soci6t6
de personnes trait~e de la m~me faqon aux fins d'imposition, et de la participation A une so-
ci6td en commandite simple (Stille Gesellschaft) constitute en vertu du droit autrichien.

En ce qui concerne l'article 24

11 est entendu que les dispositions du paragraphe 2 de Particle 24 ne signifient pas qu'un
tat contractant nest pas autoris6 d imposer les b6n~fices d'un 6tablissement stable que pos-

s~de une soci~t6 de lautre ttat contractant dans le premier ttat mentionn6 A un taux d'im-
position plus 6lev6 que celui qu'il applique aux b6n6fices d'une entreprise semblable
appartenant au premier Itat contractant mentionn, et elle nest pas en contradiction avec
les dispositions du paragraphe 3 de larticle 7 de la pr6sente Convention. Toutefois, la dif-
ference dans le taux d'imposition ne doit pas exc~der 15 pour cent.

En ce qui concerne 'article 26

I1 est entendu que, dans le cas de divulgation de renseignements en vertu du paragraphe
1 de Particle 26, la confidentialit6 des renseignements relatifs A une personne ne peut tre
lev6e que dans la mesure o6 il est n6cessaire de sauvegarder les int~rets primordiaux et 16gi-
times d'une autre personne ou les intr&s publics primordiaux.

I1 est entendu que les dispositions de l'alinda c) du paragraphe 2 de l'article 26 com-
prennent les droits fondamentaux accord6s par un tat, en particulier dans le domaine de la
protection des renseignements.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux ttats contractants, A ce dfiment autorises,
ont sign6 le pr6sent Protocole.
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Fait en double exemplaire A Vienne le 8 novembre 1999, en langues allemande, hindi
et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation
des textes, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Autriche:

B. FERRERO-WALDNER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde:

PRAMOD MAHAJAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung

zwischen

dem Bundesminister fUr Verkehr, Bau- und Wohnungswesen

der Bundesrepublik Deutschland

und

dem Bundesminister ffir Wissenschaft und Verkehr

der Republik Osterreich

zur

Verbesserung der Leistungsf7Thigkeit der grenztberschreitenden

Kisenbalinstrecken im Donaukorridor PassaUSaizburg
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Der Bundesminister filr Verkehr, Bau- und Wohnungswesen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Bundesminister fir Wissenschafi und Verkehr

der Republik Osterreich -

in der Absicht, die Voraussetzungen flir einen leistungsfdhigen Eisenbahnverkehr zwischen

der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Osterreich in dem Korridor von Passau (im

Nordosten) bis Salzburg (im Sbidwesten), im Folgenden Donaukorridor genannt, zu schaffen,

in dem Anliegen, ausreichende Kapazititen fNr den grenziiberschreitenden Schienenverkehr

zur Verf'igung zu stellen.

in dem Wunsch. den Belangen des Umweltschutzes und der Raumordnung, der besseren Er-

reichbarkeit wichtiger Zentren und der Entlastung der Stra3en Rechnung zu tragen,

in der Erkenntnis. dass in den Donaukorridor die Eisenbahnstrecken

-Niirnberg - Passau - Wels

- Miinchen - Simbach (Inn) - Weis

- Mfinchen - N.lthldorf (Obb)/Roscnheim - Salzburg - Wels

einzubeziehen sind.

im Bevusstsein des engen sachlichen Zusammenhangs dieser Vereinbaning mit dem Proto-

koll Nr. 9 des Vertrages von 24. Juni 1994 hiber den Beitritt des K6nigreichs Norwegen, der

Republik Osterreich. der Republik Finnland und des K6nigreichs Schweden zur Europ~ischen

Union,
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unter Bericksichtigung der in den Leitlinien fUr transeuropdiische Verkehrsnetze festgelegten

Inhalte (Entscheidung Nr. 1692/96/EG des Europaiischen Parlaments und des Rates vom 23.

Juli 1996 fiber gemeinschaftliche Leitlinien fttr den Aufbau eines transeuropdiischen Ver-

kehrsnetzes),

in Erganzung der bisherigen Vereinbarungen zwischen den Verkehrsministern der Bundesre-

publik Deutschland und der Republik Osterreich fur den grenzuiberschreitenden Eisenbahn-

verkehr.

in Anerkennung der Bedeutung, die dem Zusarnmenwirken von Eisenbahnuntemehmen im

grenzaiberschreitenden Eisenbahnverkehr zukommt -

sind im Rahmen ihrer Zustdndigkeiten wie folgt abereingekommen:

Artikel 1

Zielsetzung der Vereinbarung

Die Vertragsparteien verfolgen gemeinsam das Ziel, den grenziiberschreitenden Eisenbahn-

personen- und -giiterverkehr zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik

Osterreich im Donaukorridor im Rahmen ihrer ZuIstfindigkeiten dutch aufeinander abge-

stimmte Mal3nahmen der Schieneninfrastruktur zu verbessern.



Volume 2175, 1-38223

Artikel 2

Gegenstand der Vereinbarung

(I) Zur Erreichung des in Artikel I dargelegten Ziels sind Linter dem Vorbehalt der Durch-

ftihrung der nachjeweiligem nationalem Recht erforderlichen Verfahren MaBnahmen vorge-

sehen, durch die die Kapazitditen im Donaukorridor PassaulSalzburg auf deutschem und auf

dsterreichischem Gebiet Schritt haltend mit der Verkehrsnachfrage und aufeinander abge-

stimmt erh6ht werden.

(2) Diese MaBnahrmen umfassen insbesondere

I. aufdeutscher Seite

a) Mtinchen - Mihildorf(Obb) - Freilassing

Elektrifizierung Markt Schwaben - Freilassing

zweigleisiger Ausbau zwischen Markt Schwaben und Freilassing

b) Ntrnberg - Passau

Ausbau NUrnberg - Staatsgrenze bei Passau

c) Nlolldorf(Obb) - Staatsgrenze bei Simbach (Inn)

- MaBnahmen zur Aufrcchtcrhaltung der notwendigen Leistungsftihigkeit der

Strecke
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2. auf dsterreichischer Seite

a) Salzburg - Wels - Linz

- viergleisiger Ausbau zwischen Salzburg - Attnang-Puchheim

- Ausbau Attnang-Puchheim - Weis

- viergleisiger Ausbau Wets - Linz

b) Passau - Weis

- Ausbau Staatsgrenze bei Passau - Weis

c) Staatsgrenze bei Simbach (Inn) - Neumarkt-Kallham

- Mafnahmen zur Aufrechterhaltung der notwendigen Leistungsfdhigkeit der

Strecke

Artikel 3

Begleitmalfnahmen

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich.

a) die Zusammenarbeit zur Harmonisierung der technischen Parameter im grenzUberschrei-

tenden Eisenbahnverkehr zvvischen den beiden Staaten zu verstdrken und

b) Mafnahmen zu ervreifen, welchc die abgcstimmte bctricbliche Nutzung der in Artikel 2

genannten Strecken beg-instigen.
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(2) Die Vertragsparteien wirken im Rahmen ihrer Zustindigkeit darauf hin, dass die Eisen-

bahnunternehrnen ihre Zusammenarbeit im grenziiberschreitenden Eisenbahnverkehr verbes-

sem.

Artikel 4

Umsetzung

(1) Zur Behandlung von Fragen der Umsetzung dieser Vereinbarung wird ein Koordinie-

rungsausschuss eingesetzt.

(2) Der Koordinierungsausschuss setzt sich aus Vertretern des Bundesministeriums fir Ver-

kehr, Bau- und Wohnungswesen der Bundesrepublik Deutschland und des Bundesministeri-

urns far Wissenschaft und Verkehr der Republik Osterreich zusammen. Die betroffenen Ei-

senbahnuntemehmen werden bei Bedarf hinzugezogen.

(3) Der Koordinierungsausschuss tritt in der Regel einmal im Jahr oder aufbesonderen

Wunsch einer der beiden Vertragsparteien zusammen. Seine Aufgaben sind insbesondere die

Beobachtung der Entwicklung des Personen- und Guterverkehrs im Donaukorridor und daraus

abgeleitet die Abstimmung und Koordinierung der in Artikel 2 genannten Mal3nahmen.

Artikel 5

Inkrafttreten

(1) Diese Vereinbaring tritt am Tage ihrer Unterzeichnung durch beide Vertragsparteien in

Kraft.

(2) Erganzungen und Anderungen der Vereinbarung bed~irfen der Schriftform.
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(3) Diese Vereinbarung gilt bis zum 31. Dezember 2012. Sie verlingert sich nach dem

31. Dezember 2012 jeweils urn ein weiteres Jahr, wenn sie nicht spdtestens sechs Monate vor

Ablauf des jeweiligen Kalenderjahres durch eine der Vertragsparteien schriftlich gektindigt

wird.

Geschehen zu Berlin am 22. November 1999

in zwei Urschriften jeweils in deutscher Sprache.

Der Bundesminister fur Verkehr,

Bau- und Wohnungswesen

der Bundesrepublik Deutschland

Der Bundesminister fdr Wissenschaft

und Verkehr

der Republik Osterreich
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL MINISTER OF TRANSPORT,
BUILDING AND HOUSING OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMA-
NY AND THE FEDERAL MINISTER OF SCIENCE AND TRANSPORT
OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE IMPROVEMENT OF THE
EFFICIENCY OF CROSS-BORDER RAILWAY LINES IN THE DANUBE
CORRIDOR BETWEEN PASSAU AND SALZBURG

The Federal Minister of Transport, Building and Housing of the Federal Republic of
Germany and the Federal Minister of Science and Transport of the Republic of Austria,

Intending to create conditions for efficient rail traffic between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Austria in the corridor from Passau (in the north-east) to
Salzburg (in the south-west), hereinafter referred to as the Danube corridor,

Wishing to provide adequate capacity for cross-border rail traffic,

Desiring to take account of the requirements of environmental protection and regional
planning, improved access to major centres and relief of congestion on the roads,

Aware that the relevant railway lines in the Danube corridor are:

Nuremberg - Passau - Wels

Munich - Simbach am Inn - Wels

Munich - Miihldorf (Upper Bavaria)/Rosenheim - Salzburg - Wels,

Conscious of the close connection between the subject-matter of this Agreement and
that of Protocol No. 9 to the Treaty of 24 June 1994 concerning the accession of the King-
dom of Norway, the Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Swe-
den to the European Union,

Taking into account the content of the guidelines for trans-European transport net-
works (Decision No. 1692/96/EC of the European Parliament and of the Council of 23 July
1996 on Community guidelines for the development of the trans-European transport net-
work),

Supplementing the previous agreements between the Ministers of Transport of the
Federal Republic of Germany and the Republic of Austria on cross-border rail traffic,

Recognizing the significance attached to cooperation between railway companies in
cross-border rail traffic,

Have, within the framework of their competencies, agreed as follows:

Article 1
Aim of the Agreement

The Contracting Parties shall pursue jointly, within the framework of their competen-
cies, the goal of improving the cross-border rail transport of passengers and goods between
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the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria in the Danube corridor
through mutually agreed rail infrastructure measures.

Article 2
Subject of the Agreement

(1) In order to achieve the goal set out in article 1, measures shall be taken, subject
to the completion of the procedures required under national law, to increase capacity in the
Danube corridor between Passau and Salzburg, in German and Austrian territory, in step
with transportation demand and in a mutually agreed fashion.

(2) These measures shall include, inter alia:

1. On the German side

(a) Munich - Mthldorf (Upper Bavaria) - Freilassing

- Electrification of the Markt Schwaben - Freilassing section

- Track-doubling on the Markt Schwaben - Freilassing section

(b) Nuremberg - Passau

- Upgrading of the section between Nuremberg and the State frontier at Passau

(c) Miihldorf (Upper Bavaria) - State frontier at Simbach am Inn

- Measures to maintain the necessary section capacity

2. On the Austrian side

(a) Salzburg - Wels - Linz

- Upgrading of the Salzburg - Attnang - Puchheim section to four-track running

- Upgrading of the Attnang - Puchheim - Wels section

- Upgrading of the Wels - Linz section to four-track running

(b) Passau - Wels

- Upgrading of the State frontier section between Passau and Wels

(c) State frontier at Simbach am Inn - Neumarkt - Kallham

- Measures to maintain the necessary section capacity.

Article 3
Additional measures

(1) The Contracting Parties undertake:

(a) To strengthen cooperation for the harmonization of technical parameters in cross-
border rail traffic between the two States; and

(b) To take measures that further the agreed operational use of the lines referred to
in article 2.

(2) The Contracting Parties shall, within the framework of their competencies, ensure
that the railway companies enhance their cooperation in cross-border rail traffic.
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Article 4
Implementation

(1) A coordination committee shall be appointed to deal with questions concerning
the implementation of this Agreement.

(2) The coordination committee shall be composed of representatives of the Federal
Ministry of Transport, Building and Housing of the Federal Republic of Germany and the
Federal Ministry of Science and Transport of the Republic of Austria. The railway compa-
nies concerned shall be consulted as necessary.

(3) The coordination committee shall normally meet once a year or at the specific
wish of either Contracting Party. It shall be charged with monitoring the growth in the rail
transport of passengers and goods in the Danube corridor and, on that basis, with harmo-
nizing and coordinating the measures referred to in article 2.

Article 5
Entry into force

(1) This Agreement shall enter into force on the day of its signature by the two Con-
tracting Parties.

(2) Additions and amendments to this Agreement shall be made in writing.

(3) This Agreement shall remain in force until 31 December 2012. It shall be extend-
ed after that date for further one-year periods, unless it is terminated by one of the Contract-
ing Parties at least six months before the end of the calendar year concerned.

DONE at Berlin on 22 November 1999, in two original copies, each in the German lan-
guage.

Federal Minister of Transport, Building and Housing of the Federal Republic of Germany:

[REINHARD KLIMMT]

Federal Minister of Science and Transport of the Republic of Austria:

[CASPER EfNEM]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE MINISTRE FEDERAL DU TRANSPORT, DE LA CON-
STRUCTION ET DU LOGEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE MINISTRE FEDERAL DES SCIENCES ET DU
TRANSPORT DE LA REtPUBLIQUE D'AUTRICHE CONCERNANT LE
TRAJET DES CHEMINS DE FER A TRAVERS LE CORRIDOR DU DAN-
UBE ENTRE PASSAU ET SALZBOURG

Le Ministre f~dral du Transport, de la construction et du logement de la R6publique
fdd~rale d'Allemagne et le Ministre fdddral des Sciences et du transport de la Rdpublique
d'Autriche,

Ddsireux de rdunir les conditions ndcessaires pour assurer un trafic ferroviaire perfor-
mant entre la R~publique f~drale d'Allemagne et la R6publique d'Autriche dans le corridor
reliant Passau (au nord est) Salzbourg (au sud ouest), ci-apr~s ddnomm6 le corridor du
Danube,

Poursuivant l'objectifvisant A disposer des capacitds suffisantes pour les transports fer-
roviaires transfrontaliers,

Respectueux des prioritds que sont la protection de l'environnement et l'am6nagement
du territoire, l'amdlioration des liaisons entre les centres importants et l'allgement du trafic
routier,

Constatant la ndcessit6 d'inclure dans le corridor les lignes de chemin de fer suivantes:

Nuremberg -- Passau -- Wels

Munich -- Simbach (Inn) -- Wels

Munich -- Mihldorf (Obb)/Rosenheim -- Salzbourg -- Wels

Conscients du fait que le sujet du present Accord est 6troitement i6 au Protocole no 9
du Traitd du 24 juin 1994 sur l'adhdsion du Royaume de Norv~ge, de la Rdpublique d'Au-
triche, de la Rdpublique de Finlande et du Royaume de Suede A l'Union europdenne,

Considdrant la teneur des directives relatives aux r~seaux de transport transeuropdens
(Decision no 1 692/96/EC du Parlement europden et du Conseil du 23 juillet 1996 sur les di-
rectives communes relatives A la mise en place d'un r~seau transeuropden de transport,

En complement des accords relatifs aux transports ferroviaires transfrontaliers, con-
clus jusqu'A present entre les Ministres des Transports de la R6publique f~drale d'Alle-
magne et de la Rdpublique d'Autriche,

Reconnaissant l'importance de la cooperation entre les socidtds de chemin de fer dans
les transports ferroviaires transfrontaliers,

Sont, dans le cadre de leur compdtence, convenus de ce qui suit:
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Article premier
Objectif de l'Accord

Les Parties contractantes coop~rent pour am61iorer le trafic ferroviaire transfrontalier
de voyageurs et de marchandises entre la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et la R~pub-
lique d'Autriche dans le corridor du Danube, en prenant ensemble les mesures n~cessaires
relevant de leur comp6tence.

Article 2
Mise en oeuvre de l'Accord

1) Pour atteindre lobjectif mentionn6 dans rarticle premier, les Parties contractantes
6tudient les travaux A entreprendre, en tenant compte des lois et normes nationales, pour
augmenter la capacit6 dans le corridor du Danube entre Passau et Salzbourg, sur les terri-
toires allemand et autrichien, respectivement.

2) Ces travaux concernent notamment:

1. du c6t6 allemand:

a) Munich -- Miihldorf (Obb) -- Freilassing

- dlectrification entre Markt Schwaben et Freilassing

- am6nagement d'un trongon de ligne A double voie entre Markt Schwaben et Freilas-
sing

b) NiIremberg -- Passau

- d6veloppement des capacit6s entre NOremberg et la frontire nationale pros de Passau

c) Mihldorf (Obb) -- fronti~re nationale pros de Simbach (Inn)

- travaux n6cessaires pour maintenir la capacit6 de rendement requise de la ligne.

2. du c6t6 autrichien

a) Salzbourg -- Wels -- Linz

- am6nagement d'un trongon de ligne A quatre voies entre Salzbourg et Attnang-Puch-
heim

- am6nagement de la voie entre Attnang-Puchheim et Wels

- am6nagement d'un trongon de ligne A quatre voies entre Wels et Linz

b) Passau -- Wels

- renforcement des capacit6s entre la frontire nationale (Passau) et Wels

c) Trongon entre la fronti~re nationale pr~s de Simbach (Inn) et Neumarkt-Kallham

- travaux n~cessaires pour maintenir les capacit6s de rendement de la ligne.

Article 3
Mesures d'accompagnement

1. Les Parties contractantes s'engagent A
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a) coopdrer pour intensifier rharmonisation des paramtres techniques des voies fer-
rdes transfrontalires et

b) prendre les mesures n~cessaires pour assurer la rentabilit6 des trongons 6num~r~s A
Particle 2.

2. Les Parties contractantes veillent, dans les limites de leurs comp~tences, A ce que les

soci~t~s de chemin de fer am~liorent leur cooperation dans le secteur du trafic ferroviaire
transfrontalier.

Article 4
Ralisation

1. Pour traiter les questions soulevdes par l'ex~cution du prdsent Accord, les Parties
contractantes crdent un comit6 de coordination.

2. Le Comit6 rdunit des repr~sentants du Ministbre f~d~ral du Transport, de la con-
struction et du logement de la R6publique frd~rale d'Allemagne et du Ministre f~ddral des

Sciences et du transport de la R~publique d'Autriche. Les socidtds de chemins de fer con-
cemr6es se joindront au Comit6, selon les besoins.

3. Le Comit6 de coordination se r~unit en principe une fois par an ou A la demande ex-
presse d'une des deux Parties contractantes. II est entre autres charg6 de suivre attentive-

ment l'volution du trafic de voyageurs et de marchandises dans le corridor du Danube et,
de ce fait, coordonne 1'exdcution des travaux mentionn6s A I'article 2.

Article 5

Entr~e en vigueur

1. Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature par les deux Parties con-
tractantes.

2. Les ajouts et les modifications se font par dcrit.

3. Le pr6sent Accord est validejusqu'au 31 d6cembre 2012. Apr~s cette date, il est pro-
rog6 chaque fois d'une annie, ' moms que six mois au moins avant la date d'dch~ance, il

soit d~nonc6 par 6crit par une des Parties contractantes.

Fait A Berlin le 22 novembre 1999 en deux originaux chacun en langue allemande.

Le Ministre f~d~ral du Transport, de la construction et du logement de la R~publique f~d-
rale d'Allemagne,

REINHARD KLIMMT

Le Ministre f6d6ral des Sciences et du transport de la R~publique d'Autriche,

CASPER ELNEM
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF BELIZE

The Austrian Federal Government and the Government of Belize,

Hereinafter called in this Agreement the Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on the seventh of December, 1944,

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing scheduled air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Contracting Party" means the Austrian Federal Government on the one
hand and the Government of Belize on the other;

(b) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago, on the seventh day of December, 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof insofar as these have become effective for
both Contracting Parties;

(c) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Austrian Federal Gov-
ernment the Federal Minister for Transport, Innovation and Technology, in the case of the
Government of Belize the Ministry of Public Utilities, Energy, Communications and Im-
migration, or, in both cases, any other authority legally empowered to perform the functions
exercised now by the said authorities;

(d) The term "territory" in relation to a state means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty of that State;

(e) The term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft for
the public transport of passengers, mail or cargo;

(f) The term "international air service" means all air service which passes through the
air space over the territory of more than one State;

(g) The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating an inter-
national air service;

(h) The term "designated airline "means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of the present Agreement;

(i) The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers, cargo or mail;
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(j) The term "capacity" means:

(i) in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section
of a route;

(ii) in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such ser-
vice, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a route
or a section of a route.

Article 2
Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in

this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the Annex. Such services and routes are hereafter called "the agreed ser-
vices" and

"the specified routes" respectively. While operating an agreed service on a specified
route, the airline(s) designated by each Contracting Party shall enjoy, in addition to the
rights specified in paragraph 1 of this Article, the right to

make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified for that
route in the Schedule for the purpose of taking on board and discharging passengers and
cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the airline(s) of
one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers and cargo including mail carried for hire or reward and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3
Necessary Authorizations

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-

tracting Party one airline or several airlines for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other Contracting

Party shall, subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Article, without delay
grant to a designated airline the appropriate operating authorizations.

(3) Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the other
Contracting Party, to withdraw the designation of any such airline and to designate another
one.

(4) An airline designated by either Contracting Party may be required to satisfy the oth-
er Contracting Party that it is qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and
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regulations normally and reasonably applied by this Contracting Party to the operation of

international air services in conformity with the provisions of the Convention.

(5) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-

rizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may

deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2

of the present Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that

majority ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party

designating the airline or in its nationals.

(6) When an airline has been so designated and authorized, it may at any time begin to

operate the agreed services, provided that a tariff, established in accordance with the pro-
visions of Article 11 of the present Agreement, is in force and an agreement in accordance

with the provisions of Article 5 of the present Agreement has been reached in respect of

that service.

Article 4

Suspension and Revocation

(1) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise of the rights

specified in Article 2 of the present Agreement by the airline(s) designated by the other

Contracting Party, or to revoke the operating authorization, or to impose such conditions as

it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that majority ownership and effective control of

said airline(s) are vested in the Contracting Party designating the airline(s) or in its nation-

als, or

(b) in the case of failure by said airline(s) to comply with the laws or regulations of the

Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline(s) otherwise fail(s) to operate in accordance with the conditions

prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate suspension, revocation or imposition of the conditions men-

tioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultations with the other Contracting

Party. In such a case consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the

date of request made by either Contracting Party for consultations.

Article 5

Capacity Regulations

The capacity to be operated on the agreed scheduled air services shall be subject to the

following conditions:

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline(s) of both Con-

tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.
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(2) In operating the agreed services, the airline(s) of each Contracting Party shall take
into account the interests of the airline(s) of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provide(s) on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airline(s) of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the spec-
ified routes and shall have as their primary objective the provision of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail between the territory of the Contracting Party designating the airline(s) and
the countries of ultimate destination of the traffic.

(4) Provisions for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put
down at points on the specified routes in the territories of States other than that designating
the airline(s), shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be
related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;

(b) traffic requirements of the area through which the airline(s) pass(es), after taking
account of local and regional services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) the requirements of through-airline operations.

(5) The schedules of the agreed services shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this time limit may be reduced subject to the con-
sent of the said authorities.

(6) The schedules established for one season in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force for corresponding seasons until new schedules have been es-
tablished in accordance with the provisions of this Article.

Article 6
Recognition of Certificates and Licences

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted
to its own nationals or rendered valid by another State.

Article 7

Exemption from Customs and Other Duties

1) Aircraft operated on international services by the airline(s) designated by each Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants and the
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be ex-
empt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
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territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes with the exception of
charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within lim-
its fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board the aircraft en-
gaged on a specified route of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used on a specified route by the designated airline(s) of the other Con-
tracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route by the
designated airline(s) of the other Contracting Party, even if these supplies are to be used on
the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they
are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that Contracting Par-
ty. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regula-
tions.

Article 8
Taxation

(1) Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable only
in the territory of the Contracting Party in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

(2) Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable
property pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the territory of
the Contracting Party in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

(3) Where a special Agreement for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and on capital exists between the Contracting Parties, the provisions of the
latter shall prevail.

Article 9
Direct Transit Traffic

(1) Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall,
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except in respect of security measures against violence, air piracy and smuggling of narcot-
ic drugs, be subject to no more than a simplified control.

(2) Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties and
other similar taxes.

Article 10
Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law the Contracting Parties shall, in particular, act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation signed at Montreal
on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence
at Airports Serving International Civil Aviation signed at Montreal on 24 February 1988 or
of any other Aviation Security Conventions to which the two parties may adhere.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in
their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft shall be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.
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(6) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party.

Article 11
Transport Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the airline(s) of one Contracting Party for the carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable lev-
els, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit and characteristics of service, such as standards of speed and accommodation.

(2) The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed upon by the des-
ignated airlines of both Contracting Parties.

(3) Agreements according to paragraph 2 above may, if possible, be reached through
the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.

(4) The tariffs so agreed upon shall he submitted for approval to the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their
introduction; in special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the
said authorities.

(5) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reasons a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if during
the first fifteen (15) days of the thirty (30) days' period referred to in paragraph 4 of this
Article, the aeronautical authorities of one Contracting Party give the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party notice of their dissatisfaction with any tariff agreed upon
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 4 above or on the determination of any tariff under paragraph 5,
the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

(7) No tariff shall come into force unless the aeronautical authorities of either Contract-
ing Party have approved of it.

(8) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

Article 12
Transfer of Net Revenues

(1) Each Contracting Party grants to the designated airline(s) of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditure, earned on its ter-
ritory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail and freight by the des-
ignated airline(s) of the other Contracting Party, in a freely convertible currency at the
official rate of exchange on the day the transfer is made. Transfers shall be effected imme-
diately, at the latest within sixty (60) days after the date of request.
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(2) Where a special payment agreement exists between the Contracting Parties, pay-
ments shall be effected in accordance with the provisions of that agreement.

Article 13
Representation, Ticketing and Sales Promotion

(1) The designated airline(s) of each Contracting Party shall have an equal opportunity
to employ, subject to the laws and regulations of the other Contracting Party, the technical
and commercial personnel for the performance of the agreed services on the specified
routes and to establish and operate offices in the territory of the other Contracting Party.

(2) The designated airline(s) of each Contracting Party shall further have an equal op-
portunity to issue all kinds of documents of carriage and to advertise and promote sales in
the territory of the other Contracting Party.

Article 14
Provision of Statistics

(1) The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party at their request periodic or other statements
of statistics.

(2) Such statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by the airline(s) on the agreed services and the origin and destination of such
traffic.

Article 15
Consultations and Modifications

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agreement and the An-
nex thereto.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of the present Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party.
Such consultations (which may be prepared by discussions between the aeronautical au-
thorities), shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request, unless both
Contracting Parties agree to an extension of this period. Modifications so agreed upon shall
be approved by each Contracting Party in accordance with its constitutional procedures.

(3) Modifications to the Annex shall be agreed upon between the appropriate authori-
ties of the Contracting Parties.
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Article 16
Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place en-
deavour to settle it by negotiations.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and
the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of
the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the
third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of
the International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party
to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In any case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decisions taken under para-
graph 2 of this Article.

(4) If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision taken
under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default.

(5) Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary for its
arbitrator; the fee for the third arbitrator and the expenses necessary for this one as well as
those due to the activity of the arbitration shall be equally shared by the Contracting Parties.

Article 17
Compatibility Clause

(1) To the extent this Agreement is incompatible with the law of the European Union,
this Agreement shall not be considered as legally binding.

(2) If necessary, the Parties shall jointly determine which provisions of this Agreement
are still applicable.

Article 18
Termination

(1) Either Contracting Party may at any time give written notice through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement;
such notice shall be simultaneously communicated to the Council of the International Civil
Aviation Organization and the Secretariat of the United Nations.
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(2) In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by mutual agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 19
Registration

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Council of the
International Civil Aviation Organization and the Secretariat of the United Nations.

Article 20
Entry Into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month, following
the date on which the two Contracting Parties have notified each other by an exchange of
diplomatic notes that the requirements for its entry into force under their respective consti-
tutional procedures have been fulfilled.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Vienna this 31 st day of August 2001 in the English language.

For the Austrian Federal Government:

EVA NoWOTNY

For the Government of Belize:

ALEXANDER PILETSKY
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ANNEX

A. The airline(s) designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to
operate scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Austria Points in Belize

B. The airline(s) designated by the Government of Belize shall be entitled to operate
scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Belize Points in Austria

C. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated air-
line(s) of each Contracting Party without exercising Fifth Freedom traffic rights.

The eventual exercise of Fifth Freedom traffic rights may be agreed upon by the com-
petent authorities of the two Contracting Parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-

VERNEMENT FEDERAL D'AUTRICHE ET LE GOUVERMENT DU BE-

LIZE

Le Gouvernement f6d~ral d'Autriche et le Gouvemement du Belize (ci-apr s d~nom-
m6s dans le pr6sent Accord "les Parties contractantes"),

Etant parties d la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la sig-

nature A Chicago le sept d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord compl~mentaire A ladite Convention en vue de crder

des services de transport a~rien r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-dela,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Definitions

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression "Partie contractante" d6signe le Gouvernement f~d~ral d'Autriche,

d'une part, et le Gouvernement du Belize, d'autre part;

b) Le terme "Convention" d~signe la Convention relative A laviation civile internatio-
nale, ouverte A la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, ainsi que toute Annexe
adopt6e conform~ment A larticle 90 de cette Convention et tout amendement apport6 aux
Annexes ou A la Convention conformdment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure
o6 ces Annexes et amendements sont entrds en vigueur pour les deux Parties contractantes;

c) L'expression "autorit6s adronautiques" s'entend, dans le cas du Gouvemement

f~dral d'Autriche, du Ministre f~dral des transports, de l'innovation et de la technologic,
dans le cas du Gouvemement du Belize, duMinistre des services publics, de l'nergie, des
communications et de l'immigration ou, dans les deux cas, de toute autre autorit6 16gale-
ment habilit~e A remplir les fonctions actuellement exerc~es par lesdites autoritds;

d) Le terme "territoire" s'entend, en ce qui concerne un Etat, des zones terrestres et des
eaux territoriales y adjacentes qui se trouvent sous la souverainetd de cet Etat;

e) L'expression "service a6rien" ddsigne tout service a6rien r6gulier effectu6 par des
a~ronefs pour le transport public de passagers, de courrier ou de fret;

f) L'expression "service a6rien international" d6signe un service adrien qui traverse

I'espace adrien au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

g) L'expression "entreprise de transport a6rien" ddsigne toute entreprise de transport
adrien offrant ou exploitant un service a6rien international;

h) L'expression "entreprise de transport a~rien ddsign~e" s'entend d'une entreprise de
transport a6rien d~sign~e et autoris~e conformdment aux dispositions de larticle 3 du
pr6sent Accord;
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i) L'expression "escale non commerciale" d6signe un atterrissage A toute autre fin que
celle d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret ou du courrier;

j) Le terme "capacitd" s'entend:

i) Appliqu6 d un adronef, de la charge payante dont cet a6ronef dispose sur une route
ou un trongon de route;

ii) Appliqu6 d un service a6rien sp6cifi6, de la capacitd des a6ronefs affectds d ce ser-
vice, multiplide par la fr~quence des vols effectuds par ces a6ronefs pendant une pdriode
donnde sur une route ou un trongon de route.

Article 2
Droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits ci-apr~s en
ce qui conceme ses services internationaux rdguliers:

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire sur son territoire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits sp6cifi~s
dans le present Accord en vue de l'tablissement de services a6riens internationaux
r6guliers sur les routes sp~cifi6es en annexe. De tels services et routes sont respectivement
d6nommds ci-apr~s "les services convenus" et "les routes sp~cifi6es". Dans le cadre de 1'ex-
ploitation d'un service convenu sur une route sp6cifi6e, I'entreprise ou les entreprises de
transport a~rien d6sign~e(s) par chaque Partie contractante b~n6ficie(nt), en plus des droits
6nonc6s au paragraphe I du pr6sent article, du droit de faire des escales sur le territoire de
lautre Partie contractante aux points spdcifi~s pour cette route dans le tableau des routes,
dans le but d'embarquer ou de d6barquer des passagers et du fret, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne conf~re A rentreprise (aux
entreprises) de transport a6rien d'une Partie contractante le privilege d'embarquer, sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, des passagers et du fret, y compris du courrier, pour les
transporter pour compte d'autrui d un autre point du territoire de cette autre Partie contrac-
tante.

Article 3
Autorisations n~cessaires

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A Pautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien charg6es d'exploiter les services convenus
sur les routes spdcifides.

2. D~s rdception de cette d6signation, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante accordent sans ddlai A une entreprise de transport a6rien d6sign~e, sous r~serve des
dispositions des paragraphes 4 et 5 du present article, les autorisations d'exploitation appro-
prides.
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3. Chaque Partie contractante a le droit, par notification 6crite adressde A l'autre Partie
contractante, d'annuler la d6signation d'une telle entreprise de transport a6rien et d'en d6-
signer une autre.

4. Une entreprise de transport a6rien ddsign6e par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes peut &re requise de fournir A l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement et rai-
sonnablement appliquds par cette Partie contractante A 'exploitation des services a6riens in-
ternationaux, conformdment aux dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploitation men-
tionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions qu'elle juge
n6cessaires I'exercice, par une entreprise de transport a6rien d6sign6e, des droits stipulds A
l'article 2 du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie contractante n'a pas eu la preuve qu'une
part substantielle de la propri6td et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d6signde ou de ressortissants de cette Partie.

6. Une entreprise de transport a6rien d6signde et agr66e de cette mani~re peut com-
mencer A tout moment l'exploitation des services convenus, A condition qu'un tarif fixd con-
formment aux dispositions de l'article 11 du prdsent Accord soit en vigueur et qu'un accord
ait W conclu au sujet de ces services, conform6ment aux dispositions de l'article 5 du
prdsent Accord.

Article 4
Suspension ou annulation

1. Chaque Partie contractante a le droit de suspendre l'exercice des droits vis6s A l'arti-
cle 2 du prdsent Accord par l'entreprise ddsignde (les entreprises d6sign6es) de l'autre Partie
contractante ou d'annuler l'autorisation d'exploitation, ou encore de soumettre 'exercice de
ces droits aux conditions qu'elle pourrajuger n6cessaires:

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri&6t et le contr6le effectif
de cette entreprise (ou de ces entreprises) sont entre les mains de la Partie contractante qui
Pa ddsign6e (ou les a d6sign6es) ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si ladite entreprise (ou lesdites entreprises) ne respecte(nt) pas les lois et r~glements
de la Partie contractante qui a accor6 ces droits; ou encore

c) Si 'entreprise (ou les entreprises) ne conforme(nt) pas A d'autres dgards son (leur)
exploitation aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de proc~der imm~diatement au retrait de l'autorisation ou A
la suspension des droits ou d'imposer les conditions visdes au paragraphe 1 du pr6sent ar-
ticle pour emp~cher que les lois ou r~glements continuent d'&re enfreints, lesdits droits ne
sont exerc6s qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante. Les consultations com-
mencent dans les soixante (60) jours A compter de la date de la demande formulke A cet effet
par l'une ou lautre des Parties contractantes.
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Article 5
Rfglementation de la capacit

La capacit6 A assurer l'exploitation sur les services arriens r~guliers convenus est
soumise aux conditions suivantes:

1. L'entreprise ou les entreprises de transport arrien drsign~e(s) de chaque Partie con-
tractante exploite(nt) les services convenus dans des conditions d'6quit6 et d'6galitd sur les
routes sp6cifi6es.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport arrien de chaque Partie contractante doit
(ou doivent), en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~rfts de
'entreprise (des entreprises) de l'autre Partie contractante, afin de ne pas porter indiment
prejudice aux services assures par celle(s)-ci sur tout ou partie des mdmes routes.

3. Les services convenus assures par lentreprise drsign~e (ou les entreprises
d~signdes) des Parties contractantes doivent 6tre en rapport 6troit avec les besoins du public
en mati&e de transport sur les routes sp6cifi6es et ont pour principal objectif la mise en
uvre d'une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins normaux et raisonnablement
prrvisibles en mati~re de transport de passagers, de fret et de courrier entre le territoire de
la Partie contractante ayant d~sign6 lentreprise (ou les entreprises) et les pays de destina-
tion finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport de passagers, de fret et de courrier embarqurs
et drbarqurs en des points siturs sur les routes sp6cifi~es dans les territoires des tats autres
que celui qui aura drsign6 l'entreprise (les entreprises) tiennent compte du principe g6nrral
selon lequel cette capacit6 doit 6tre proportionn~e

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise (ou les entreprises),
compte tenu des services locaux et rrgionaux 6tablis par les entreprises des tats constitu-
ant cette r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

5. Les horaires de vol des services convenus sont soumis pour approbation aux au-
toritrs arronautiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date
proposre pour leur entree en vigueur. Dans certains cas, ce drlai peut tre rrduit avec le
consentement desdites autorit6s.

6. Les horaires de vol 6tablis pour une saison conformrment aux dispositions du
present article restent en vigueur pour les saisons correspondantes jusqu'A ce que de nou-
veaux horaires de vol soient 6tablis sur la base des dispositions du present article.
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Article 6

Reconnaissance des certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou re-
connus valables par l'une des Parties contractantes et qui sont toujours valides sont recon-
nus valables par l'autre Partie contractante en vue de l'exploitation des services convenus.

2. Chaque Partie contractante se reserve toutefois le droit, pour des vols au-dessus de
son territoire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences d61ivr~s A ses
ressortissants ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 7
Exemption des droits de douane et autres droits

1. Les a~ronefs utilis6s en service international par l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6e(s) de chacune des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement
habituel, les fournitures de carburant et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les
denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) sont exondr6s de tout droit de douane, frais
d'inspection et autres droits et taxes A I'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante,
A condition que cet 6quipement et ces approvisionnements restent A bord jusqu'A ce qu'ils
soient r~export6s.

2. Sont 6galement exon~r~s de ces droits et taxes, A l'exception des redevances A ac-

quitter en cas de prestation de service:

a) Les provisions de bord embarqudes sur le territoire de lune ou rautre des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante, et des-
tinges A la consommation A bord de I'a6ronef assurant la liaison sur une route sp~cifide de
lautre Partie contractante;

b) Les pikes de rechange import6es sur le territoire de l'une ou 'autre des Parties con-
tractantes pour lentretien ou la reparation des a~ronefs exploit6s sur une route sp~cifi6e par
l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de lautre Partie contractante;

c) Le carburant et les lubrifiants destines A l'approvisionnement d'a6ronefs exploitds
sur une route sp~cifi~e par lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de
l'autre Partie contractante, mme s'ils sont utilis~s sur la partie du trajet effectu6 au-dessus
du territoire de lautre Partie contractante oO ils ont t6 embarqu6s.

Les fournitures vis6es aux alin~as a, b et c du present article pourront 6tre plac~es sous
la surveillance ou le contr6le des douanes.
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3. L'6quipement de bord normal, ainsi que les mat6riels et les fournitures conserv6s d
bord des a6ronefs de l'une ou lautre des Parties contractantes ne pourront tre d~chargds
sur le territoire de lautre Partie contractante qu'avec le consentement des autorit6s
douani~res de celle-ci. En pareil cas, ils peuvent &re places sous la surveillance desdites
autoritds jusqu'A ce qu'ils soient r~export6s ou utilis~s d'une autre fagon conform~ment A la
r~glementation douani~re.

Article 8
Taxation

1. Les profits r6sultant de l'exploitation d'un a~ronef en trafic international ne sont as-
sujettis A l'imp6t que sur le territoire de la Partie contractante ofi se trouve le siege de la di-
rection effective de l'entreprise.

2. Le capital repr6sent6 par l'a6ronef exploit6 en trafic international et par les biens
meubles en rapport avec l'exploitation d'un tel a~ronef n'est imposable que sur le territoire
de la Partie contractante ou se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

3. S'il existe entre les Parties contractantes un accord spdcial visant d 6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur le capital, les dispositions de cet accord
sont applicables.

Article 9
Transit direct

1. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes et demeurant dans une zone de l'a~roport r6serv6e
A cette fin ne sont soumis qu'A un contr6le simplifid, sauf s'il s'agit de mesures de s~curit6
contre la violence, la piraterie adrienne et la contrebande de stup6fiants.

2. Les bagages, le fret et le courrier en transit direct sont exondr6s de droits de douane
et autres taxes similaires.
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Article 10

Scurit adrienne

1. Conform~ment A leurs droits et A leurs obligations en vertu du droit international, les
Parties contractantes rraffirment leur obligation mutuelle de protrger la s~curitd de ravia-
tion civile contre des actes d'intervention ill~gale. Sans qu'il en rdsulte une limitation de
leurs droits et obligations de caract&re g~nral en vertu du droit international, les Parties
contractantes agissent conform~ment aux dispositions, notamment, de la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo
le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs,
sign6e A La Haye le 16 drcembre 1970, de la Convention pour la repression d'actes illicites
dirigrs contre la sdcuritd de l'aviation civile, signde A Montreal le 23 septembre 1971, et du
Protocole pour la repression des actes illicites de violence dans les a~roports servant A lavi-
ation civile intemationale, sign6 A Montreal le 24 frvrier 1988, ou de toutes autres conven-
tions relatives A la sdcurit6 adrienne auxquelles les deux Parties adhdreraient.

2. Chaque Partie contractante prate A l'autre, sur sa demande, toute l'assistance n6ces-
saire pour prdvenir les actes de capture illicite d'arronefs civils et autres actes illicites por-
tant atteinte A la srcurit6 desdits arronefs, de leurs passagers et 6quipages, des arroports et
des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de
l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent en conformit6 avec
les dispositions en mati~re de srcurit6 adrienne 6tablies par lOrganisation de l'aviation
civile intemationale qui figurent en annexe A la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, dans la mesure o6 de telles dispositions de srcurit6 sont applicables aux Parties
contractantes; elles imposent aux exploitants d'a~ronefs immatriculds par leurs autorit~s
a~ronautiques ou aux exploitants d'adronefs ayant leur si~ge principal d'activit6 ou leur rdsi-
dence permanente sur leur territoire, ainsi qu'aux exploitants d'a~roports siturs sur leur ter-
ritoire de se conformer A ces dispositions relatives A la s6curit6 adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes est d'accord pour qu'il puisse tre demand6 A de
tels exploitants d'a~ronefs de se conformer aux dispositions en mati~re de sdcuritd adrienne
mentionnres au paragraphe 3 ci-dessus et imposres par l'autre Partie contractante pour len-
tree ou la sortie du territoire de cette autre Partie contractante ou le srjour sur ledit territoire.
Chaque Partie contractante fait en sorte que des mesures appropri~es soient effectivement
prises sur son territoire pour la protection de l'adronefet linspection des passagers, de l'6q-
uipage, des objets personnels transportds, des bagages, du fret et des approvisionnements
de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante
consid~re 6galement avec bienveillance toute demande que lui ferait 'autre Partie contrac-
tante de prendre des mesures sp~ciales de sdcurit6 raisonnables pour faire face A une men-
ace particuli&re.
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5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un a~ronef civil, ou
de tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 de tels a6ronefs, de leurs passagers et
6quipages, des a6roports ou des installations de navigation a6rienne, les Parties contracta-
ntes se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les
autres mesures appropri6es destin6es d mettre fin rapidement et sans danger audit incident
ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante d6roge aux dispositions en mati&e de s6curit6 a6rienne
pr6vues dans le pr6sent article, les autorit~s adronautiques de l'autre Partie contractante
peuvent demander d engager imm6diatement des consultations avec les autorit6s a6ronau-
tiques de cette Partie.

Article 11
Tarifs du transport

1. Les tarifs que l'entreprise (ou les entreprises) d'une Partie contractante appliquera
(ou appliqueront) pour le transport d destination ou A partir du territoire de l'autre Partie
contractante sont fix6s d des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les facteurs perti-
nents, y compris les frais d'exploitation, une marge de b~n~fice raisonnable et les caract6ris-
tiques du service, telles que les normes de vitesse et de confort.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 du present article sont fix6s d'un commun accord
par les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes.

3. Des accords conformes aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus pourront, si pos-
sible, tre conclus en utilisant le m~canisme de fixation des tarifs de l'Association du trans-
port a~rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'agr6ment des autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date projet~e de leur mise en
vigueur; dans des cas particuliers, ce d6lai pourra tre r6duit avec le consentement desdites
autorit~s.

5. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre sur lun quelconque de
ces tarifs, ou si pour toute autre raison il n'est pas possible de fixer un tarif conformment
aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore si, durant les quinze (15) pre-
miers jours de la pdriode de trente (30) jours mentionn6e au paragraphe 4 du pr6sent article,
les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes signifient A celles de lautre
Partie contractante leur opposition A lun quelconque des tarifs concertos conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s adronautiques des Parties con-
tractantes s'emploieront A conclure un accord sur les tarifs.
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6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation d'aucun des
tarifs qui leur sont prdsent6s conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus ni sur la fixation d'un
tarif conform6ment au paragraphe 5, les Parties contractantes s'efforceront de trouver un
accord sur les tarifs.

7. Aucun tarifn'entrera en vigueur sans l'approbation pr6alable des autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du present article demeureront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conform~ment aux dispositions du
pr6sent article.

Article 12
Transfert des recettes nettes

1. Chaque Partie contractante accorde A lentreprise ou aux entreprises de transport
a6rien d6sign6e(s) de lautre Partie contractante le droit de transf6rer librement l'exc6dent
des recettes sur les d6penses, r6alis6 sur son territoire grace au transport de passagers, de
bagages, de courrier et de fret effectu6 par lentreprise ddsign6e (les entreprises d6sign6es)
de I'autre Partie contractante, en une devise librement convertible au taux de change officiel
dujour o i le transfert est effectu6. Les transferts sont effectu6s imm6diatement, au plus tard
dans les soixante (60) jours apr~s la date de la demande.

2. Si le syst~me de paiement entre les Parties contractantes est r6gi par un accord par-
ticulier, les paiements seront effectu6s conform6ment aux dispositions de cet accord.

Article 13
Repr~sentation, tablissement de documents de transport et promotion

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6signde(s) de chaque Partie con-
tractante a (ont) une dgale facult6 d'embaucher, sous rdserve des lois et r6glementations de
l'autre Partie contractante, le personnel technique et commercial n6cessaire pour assurer les
services convenus sur les routes sp6cifi6es et pour ouvrir et g6rer des agences sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.
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2. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign~e(s) de chaque Partie con-
tractante a (ont) en outre la possibilitd, dans des conditions d'6galit6, de d61ivrer tous titres
de transport ainsi que de faire de la publicit6 et de promouvoir les ventes sur le territoire de
lautre Partie contractante.

Article 14
Communication de statistiques

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent aux autorit6s
a~ronautiques de lautre Partie contractante, sur leur demande, des dtats statistiques, pdri-
odiques, ou autres.

2. Ces 6tats doivent contenir toutes les informations n6cessaires pour permettre de d6-
terminer le volume du trafic transport6 par lentreprise d6sign6e (les entreprises d6sign6es)
dans l'exploitation des services convenus, ainsi que lorigine et ]a destination de ce trafic.

Article 15
Consultations et modifications

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent de temps a autre
dans un esprit d'6troite coop6ration en vue d'assurer la mise en uvre des dispositions du
prdsent Accord et de son Annexe et le respect satisfaisant de ces dispositions.

2. Si lune ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable la modification de
toute disposition du pr6sent Accord, il lui est loisible de demander que des consultations
aient lieu avec l'autre Partie contractante. De telles consultations (qui peuvent tre prd-
par6es au moyen de discussions entre les autorit6s a6ronautiques) d6butent dans un d61ai de
soixante (60) jours suivant la date de la demande d cet effet, d moins que les deux Parties
contractantes ne soient d'accord pour prolonger cette p6riode. Les modifications ainsi con-
venues sont approuv6es par chaque Partie contractante conform6ment A leurs proc6dures
constitutionnelles.

3. Les modifications A l'annexe sont convenues entre les autorit6s comp6tentes des Par-
ties contractantes.

Article 16
R~glement des differends

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation ou
l'application du prdsent Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r6gler par voie de
n6gociation.
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gocia-
tion, elles peuvent convenir de soumettre leur diff6rend pour d6cision A une personne ou un
organisme de leur choix. Si elles ne parviennent pas A un accord A cet effet, le diffdrend est
soumis pour decision, A la demande de I'une ou l'autre des Parties contractantes, A un tribu-
nal compos6 de trois arbitres, dont un ddsign6 par chacune des Parties contractantes, et le
troisi~me par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes ddsigne son arbitre dans
un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de reception par l'une des Parties con-
tractantes d'une note diplomatique de I'autre Partie contractante demandant que le diffdrend
soit soumis d l'arbitrage, et le tiers arbitre est ddsignd dans un nouveau d61ai de soixante
(60) jours. Si 'une ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le
d~lai indiqud, ou si le tiers arbitre nest pas ddsign6 dans le d6lai sp6cifi6, l'une ou l'autre
des Parties contractantes peut demander au President du Conseil de l'Organisation de l'avi-
ation civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres selon le cas. En tout dtat de
cause, le tiers arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers et assurera la pr6sidence du tribunal
arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue en ap-
plication du paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une des Parties contractantes n6glige de se conformer A une decision rendue aux
termes du paragraphe 2 du pr6sent article, 'autre Partie contractante peut, tant que dure
cette situation, limiter, suspendre ou rdvoquer tous droits ou privileges accord~s en vertu
du pr6sent Accord A la Partie contractante en d~faut.

5. Chacune des Parties contractantes supporte les frais et la r6mun~ration de son arbi-
tre; les honoraires du tiers arbitre et les frais exposds pour lui, ainsi que les d6penses result-
ant des proc6dures d'arbitrage sont partagds par moitid entre les Parties contractantes.

Article 17
Clause de compatibilitg

1. Dans la mesure oi le present Accord est incompatible avec la 16gislation de l'Union
europ6enne, il ne saurait tre consid~r6 comme ayant force obligatoire.

2. En cas de n~cessit6, les Parties contractantes d~terminent d'un commun accord
quelles dispositions du present Accord sont toujours applicables.
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Article 18

Ddnonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Par-
tie contractante, par la vois diplomatique, sa decision de mettre fin au present Accord; cette
notification est communiqu~e en m~me temps au Conseil de l'Organisation de r'aviation

civile internationale et au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

2. En pareil cas, le present Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle
l'autre Partie contractante a requ la notification, A moins que celle-ci ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce ddlai. En l'absence d'accus6 de reception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification est reputee lui tre parvenue quatorze (14)
jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19
Enregistrement

Le pr6sent Accord et tous ses amendements 6ventuels seront enregistr~s aupr~s du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale et du Secretariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article 20
Entrde en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifid par 6change de notes diploma-
tiques que les conditions n~cessaires A son entrde en vigueur conformment A leurs proc6-
dures constitutionnelles respectives ont 6t6 remplies.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leurs
gouvernements respectifs ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Vienne, le 31 aofit 2001, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement f~d~ral d'Autriche:

EVA NOWOTNY

Pour le Gouvernement du Belize:

ALEXANDER PILETSKY
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ANNEXE

A. L'entreprise ou les entreprises de transport adrien d6sign6e(s) par le Gouvernement

f6d6ral d'Autriche a (ont) le droit d'exploiter des services a6riens reguliers dans les deux
sens sur les routes sp6cifi6es ci-dessous:

Points de depart Points d'arriv~e

Points en Autriche Points au Belize

B. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d6sign6e(s) par le Gouvernement
du Belize a (ont) le droit d'exploiter des services a~riens r6guliers dans les deux sens sur les

routes spdcifi~es ci-dessous:

Points de depart Points d'arriv6e

Points au Belize Points en Autriche

C. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien ddsignde(s) par chacune des Par-
ties contractantes peut (peuvent) desservir des points intermdiaires et des points situ6s au-

delt sans exercer de droits de trafic de cinqui~me libert6.

L'exercice 6ventuel des droits de cinqui~me libert6 peut 6tre autoris6 en vertu d'un ac-

cord entre les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUB-
LIC

The Austrian Federal Government and the Government of the Kyrgyz Republic
Hereinafter called in this Agreement the Contracting Parties,
Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature

at Chicago on the seventh of December, 1944,

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing scheduled air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago, on the seventh day of December, 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof insofar as these have become effective for
both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Austrian Federal Gov-
ernment the Federal Minister for Science and Transport, in the case of Kyrgyz Republic the
Ministry of Transport and Communication, or, in both cases, any other authority legally
empowered to perform the functions exercised now by the said authorities;

(c) the term "territory" in relation to a state means the land areas and territorial waters
adjacent thereto and the air space above under the sovereignty of that State;

(d) the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft for the
public transport of passengers, mail or cargo;

(e) the term "international air service" means an air service which passes through the
air space over the territory of more than one State;

(f) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating an inter-
national air service;

(g) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of the present Agreement;

(h) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers, cargo or mail;

(i) the term "capacity" means:
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(i) in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section
of a route;

(ii) in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such ser-
vice, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a route
or a section of a route.

Article 2
Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the Annex. Such services and routes are hereafter called "the agreed ser-
vices" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service on a spec-
ified route, the airline(s) designated by each Contracting Party shall enjoy, in addition to
the rights specified in paragraph 1 of this Article, the right to make stops in the territory of
the other Contracting Party at the points specified for that route in the Schedule for the pur-
pose of taking on board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the airline(s) of
one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers and cargo including mail carried for hire or reward and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3
Necessary Authorizations

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline or several airlines for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall, subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Article, without delay
grant to a designated airline the appropriate operating authorizations.

(3) Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the other
Contracting Party, to withdraw the designation of any such airline and to designate another
one.

(4) An airline designated by either Contracting Party may be required to satisfy the oth-
er Contracting Party that it is qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and
regulations normally and reasonably applied by this Contracting Party to the operation of
international air services in conformity with the provisions of the Convention.
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(5) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2
of the present Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that
majority ownership and effective control of that airline me vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(6) When an airline has been so designated and authorized, it may at any time begin to
operate the agreed services, provided that a tariff, established in accordance with the pro-
visions of Article 11 of the present Agreement, is in force and an agreement in accordance
with the provisions of Article 5 of the present Agreement has been reached in respect of
that service.

Article 4
Suspension and Revocation

(1) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement by the airline(s) designated by the other
Contracting Party, or to revoke the operating authorization, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that majority ownership and effective control of
said airline(s) are vested in the Contracting Party designating the airline(s) or in its nation-
als, or

(b) in the case of failure by said airline(s) to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline(s) otherwise fail(s) to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate suspension, revocation or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultations with the other Contracting
Party. In such a case consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the
date of request made by either Contracting Party for consultations.

Article 5
Capacity Regulations

The capacity to be operated on the agreed scheduled air services shall be subject to the
following conditions:

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline(s) of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services, the airline(s) of each Contracting Party shall take
into account the interests of the airline(s) of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provide(s) on the whole or part of the same routes.
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(3) The agreed services provided by the designated airline(s) of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the spec-
ified routes and shall have as their primary objective the provision of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail between the territory of the Contracting Party designating the airline(s) and
the countries of ultimate destination of the traffic.

(4) Provisions for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put
down at points on the specified routes in the territories of States other than that designating
the airline(s), shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be
related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;

(b) traffic requirements of the area through which the airline(s) pass(es), after taking
account of local and regional services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) the requirements of through-airline operations.

(5) The schedules of the agreed services shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this time limit may be reduced subject to the con-
sent of the said authorities.

(6) The schedules established for one season in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force for corresponding seasons until new schedules have been es-
tablished in accordance with the provisions of this Article.

Article 6
Recognition of Certificates and Licences

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted
to its own nationals or rendered valid by another State.

Article 7
Exemption From Customs and Other Duties

(1) Aircraft operated on international services by the airline(s) designated by each
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants and
the aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.
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(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes with the exception of
charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within lim-
its fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board the aircraft en-
gaged on a specified route of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used on a specified route by the designated airline(s) of the other Con-
tracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route by the
designated airline(s) of the other Contracting Party, even if these supplies are to be used on
the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they
are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that Contracting Par-
ty. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such
time as they are

re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 8
Taxation

(1) Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable only in
the territory of the Contracting Party in which the place of effective management of the en-
terprise is situated.

(2) Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable
property pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the territory of
the Contracting Party in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

(3) Where a special Agreement for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and on capital exists between the Contracting Parties, the provisions of the
latter shall prevail.

Article 9
Direct Transit Traffic

(1) Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall,
except in respect of security measures against violence, air piracy and smuggling of narcot-
ic drugs, be subject to no more than a simplified control.
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(2) Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties and
other similar taxes.

Article 10
Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. Each Contracting Party shall in its territory take all necessary
measures in accordance with its national legislation in order to prevent the acts of unlawful
interference into the activity of civil aviation.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in
their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft shall be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

(6) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party.

Article 11
Transport Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the airline(s) of one Contracting Party for the carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable lev-



Volume 2175, 1-38225

els, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit and characteristics of service, such as standards of speed and accommodation.

(2) The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed upon by the des-
ignated airlines of both Contracting Parties.

(3) Agreements according to paragraph 2 above may, if possible, be reached through
the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.

(4) The tariffs so agreed upon shall be submitted for approval to the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their
introduction; in special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the
said authorities.

(5) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reasons a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if during
the first fifteen (15) days of the thirty (30) days' period referred to in paragraph 4 of this
Article, the aeronautical authorities of one Contracting Party give the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party notice of their dissatisfaction with any tariff agreed upon
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 4 above or on the determination of any tariff under paragraph 5,
the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

(7) No tariff shall come into force unless the aeronautical authorities of either Contract-
ing Party have approved of it.

(8) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

Article 12
Transfer of Net Revenues

(1) Each Contracting Party grants to the designated airline(s) of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditure, earned on its ter-
ritory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail and freight by the des-
ignated airline(s) of the other Contracting Party, in a freely convertible currency at the
official rate of exchange on the day the transfer is made. Transfers shall be effected imme-
diately, at the latest within sixty (60) days after the date of request.

(2) Where a special payment agreement exists between the Contracting Parties, pay-
ments shall be effected in accordance with the provisions of that agreement.

Article 13
Representation, Ticketing and Sales Promotion

(I) The designated airline(s) of each Contracting Party shall have an equal opportunity
to employ, subject to the laws and regulations of the other Contracting Party, the technical
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and commercial personnel for the performance of the agreed services on the specified
routes and to establish and operate offices in the territory of the other Contracting Party.

(2) The designated airline(s) of each Contracting Party shall further have an equal op-
portunity to issue all kinds of documents of carriage and to advertise and promote sales in
the territory of the other Contracting Party.

Article 14
Provision of Statistics

(1) The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party at their request periodic or other statements
of statistics.

(2) Such statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by the airline(s) on the agreed services and the origin and destination of such
traffic.

Article 15
Consultations and Modifications

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agreement and the An-
nex thereto.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of the present Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party.
Such consultations (which may be prepared by discussions between the aeronautical au-
thorities), shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request, unless both
Contracting Parties agree to an extension of this period. Modifications so agreed upon shall
be approved by each Contracting Party in accordance with its constitutional procedures.

(3) Modifications to the Annex shall be agreed upon between the appropriate authori-
ties of the Contracting Parties.

Article 16
Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place en-
deavour to settle it by negotiations.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
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the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and
the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of
the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the
third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of
the International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party
to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In any case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decisions taken under para-
graph 2 of this Article.

(4) If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision taken
under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default.

(5) Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary for its
arbitrator; the fee for the third arbitrator and the expenses necessary for this one as well as
those due to the activity of the arbitration shall be equally shared by the Contracting Parties.

Article 17
Termination

(1) Either Contracting Party may at any time give written notice through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement;
such notice shall be simultaneously communicated to the Council of the International Civil
Aviation Organization and the Secretariat of the United Nations.

(2) In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by mutual agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 18
Registration

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Council of the
International Civil Aviation Organization and the Secretariat of the United Nations.

Article 19
Entry Into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month, following
the date on which the two Contracting Parties have notified each other by an exchange of
diplomatic notes that the requirements for its entry into force under their respective consti-
tutional procedures have been fulfilled.
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In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Vienna this 17th day of March 1998 in the English language.

For the Austrian Federal Government:

SCHOSSEL

For the Government of Kyrgyz Republic:

MANALIJEW
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ANNEX

A. The airline(s) designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to
operate scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Austria Points in Kyrgyzstan

B. The airline(s) designated by the Government of the Kyrgyz Republic shall be enti-
tled to operate scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Kyrgyzstan Points in Austria

C. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated air-
line(s) of each Contracting Party without exercising Fifth Freedom traffic rights.

The eventual exercise of Fifth Freedom traffic rights may be agreed upon by the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FEDtRAL D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtEPUBLIQUE KIRGHIZE

Le Gouvernement f6ddral d'Autriche et le Gouvemement de la Rdpublique kirghize
(ci-apr~s ddnommds dans le pr6sent Accord "les Parties contractantes"),

Etant parties A la Convention relative d I'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature d Chicago le sept d6cembre 1944,

Ddsireux de conclure un accord compldmentaire A ladite Convention en vue de cr6er
des services adriens r~guliers entre leurs territoires respectifs et au-deld,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
definitions

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme "Convention" d6signe la Convention relative A l'aviation civile internatio-
nale, ouverte A la signature A Chicago le sept ddcembre 1944, ainsi que toute Annexe
adopt~e conformdment A Particle 90 de ladite Convention et tout amendement apport6 aux
Annexes ou A la Convention conformment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure
oii ces Annexes et amendements sont entr6s en vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autoritds adronautiques" s'entend, dans le cas du Gouvernement
f6ddral d'Autriche, du Ministre f~dral des sciences et des transports, dans le cas de la R&
publique kirghize, du Ministre des transports et des communications ou, dans les deux cas,
de toute autre autoritd Idgalement habilitde A remplir les fonctions actuellement exercdes
par lesdites autorit6s;

c) Le terme "territoire" s'entend, en ce qui concerne un Etat, des zones terrestres et des
eaux territoriales y adjacentes et de 'espace adrien qui se trouvent sous la souverainetd de
cet Etat;

d) L'expression "service arien" d6signe tout service adrien rdgulier effectu6 par des
adronefs pour le transport public de passagers, de courrier ou de fret;

e) L'expression "service adrien international" ddsigne un service a6rien qui traverse
lespace a~rien au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

f) L'expression "entreprise de transport adrien" d6signe toute entreprise de transport
a6rien offrant ou exploitant un service adrien international;

g) L'expression "entreprise de transport a6rien ddsignde" s'entend d'une entreprise de
transport adrien d6sign6e et autoris6e conformdment aux dispositions de l'article 3 du
present Accord;

h) L'expression "escale non commerciale" d~signe un atterrissage A toute autre fin que
celle d'embarquer ou de d~barquer des passagers, du fret ou du courrier;
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i) Le terme "capacit6" s'entend:

i) Appliqu6 A un a6ronef, de la charge payante dont cet a~ronef dispose sur une route
ou un tronqon de route;

ii) Appliqu6 A un service a6rien specifi6, de la capacit6 des a6ronefs affectds d ce ser-
vice, multipli~e par la fr~quence des vols effectu6s par ces adronefs durant une pdriode don-
nee sur une route ou sur un tron~on de route.

Article 2
Droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits ci-apr~s en
ce qui conceme ses services adriens intemationaux r~guliers:

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire sur son territoire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits sp6cifi6s
dans le present Accord en vue de l'tablissement de services adriens internationaux
r~guliers sur les routes sp6cifi6es en annexe. De tels services et routes sont respectivement
d~nomm~s ci-apr~s "les services convenus" et "les routes sp6cifi6es". Dans le cadre de l'ex-
ploitation d'un service convenu sur une route sp~cifi~e, lentreprise ou les entreprises de
transport a~rien ddsign~e(s) par chaque Partie contractante b~n6ficie(nt), en plus des droits
6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit de faire des escales sur le territoire de
l'autre Partie contractante aux points sp6cifi6s pour cette route dans le tableau des routes,
dans le but d'embarquer ou de d6barquer des passagers et du fret, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne conf~re i l'entreprise (aux
entreprises) de transport a~rien d'une Partie contractante le privilege d'embarquer, sur le ter-
ritoire de 'autre Partie contractante, des passagers et du fret, y compris du courrier, pour les
transporter pour compte d'autrui A un autre point du territoire de cette autre Partie contrac-
tante.

Article 3
Autorisations ncessaires

1. Chaque Partie contractante a le droit de ddsigner par dcrit A l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien charg~es d'exploiter les services convenus
sur les routes spdcifides.

2. D~s r6ception de cette d6signation, les autorit6s a~ronautiques de lautre Partie con-
tractante accordent sans d~lai A une entreprise de transport a~rien d~signde, sous rdserve des
dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, les autorisations d'exploitation appro-
prides.

3. Chaque Partie contractante a le droit, par notification 6crite adress~e A rautre Partie
contractante, d'annuler la d6signation d'une telle entreprise de transport a6rien et d'en d6-
signer une autre.
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4. Une entreprise de transport a~rien d~sign~e par lune ou i'autre des Parties contrac-
tantes peut 8tre requise de fournir A l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement et rai-
sonnablement appliques par cette Partie contractante A lexploitation des services adriens in-
ternationaux conform~ment aux dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploitation men-
tionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions qu'elle juge
n6cessaires l'exercice, par une entreprise de transport a6rien d6sign~e, des droits stipul6s A
larticle 2 du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie contractante n'a pas eu la preuve qu'une
part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

6. Une entreprise de transport a6rien d6sign~e et agr66e de cette mani~re peut com-
mencer A tout moment l'exploitation des services convenus, A condition qu'un tarif fix6 con-
form6ment aux dispositions de Particle 11 du pr6sent Accord soit en vigueur et qu'un accord
ait W conclu au sujet de ces services, conform6ment aux dispositions de larticle 5 du
pr6sent Accord.

Article 4
Suspension et annulation

1. Chaque Partie contractante a le droit de suspendre l'exercice des droits vis6s A Parti-
cle 2 du present Accord par l'entreprise d~sign6e (les entreprises d~sign6es) de lautre Partie
contractante ou d'annuler l'autorisation d'exploitation, ou encore de soumettre 'exercice de
ces droits aux conditions qu'elle pourrajuger n6cessaires:

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri&6t et le contr6le effectif
de cette entreprise (ou de ces entreprises) sont entre les mains de la Partie contractante qui
Pa d~sign6e (ou les a d~sign6es) ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si ladite entreprise (ou lesdites entreprises) ne respecte(nt) pas les lois et r~glements
de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise (ou les entreprises) ne conforme(nt) pas A d'autres 6gards son (leur)
exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est n~cessaire de proc6der imm~diatement au retrait de lautorisation ou A
la suspension des droits ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle pour empcher que les lois ou r~glements continuent d'tre enfreints, lesdits droits ne
sont exerc~s qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante. Les consultations com-
mencent dans les soixante (60) jours A compter de la date de la demande formul6e A cet effet
par l'une ou iautre des Parties contractantes.

Article 5
Rglementation de la capacitM

La capacit6 A assurer l'exploitation sur les services a~riens rdguliers convenus est
soumise aux conditions suivantes:
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1. L'entreprise ou les entreprises de transport adrien d6sign~e(s) de chaque Partie con-
tractante exploite(nt) les services convenus dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6 sur les
routes sp~cifi~es.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport adrien de chaque Partie contractante doit
(ou doivent), en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets de
l'entreprise (des entreprises) de lautre Partie contractante, afin de ne pas porter indfiment
prdjudice aux services assures par celle(s)-ci sur tout ou partie des mrmes routes.

3. Les services convenus assur6s par l'entreprise ddsignde (ou les entreprises
d6signdes) des Parties contractantes doivent tre en rapport dtroit avec les besoins du public
en mati&re de transport sur les routes spdcifides et ont pour principal objectif la mise en
uvre d'une capacit6 suffisante pour r~pondre aux besoins normaux et raisonnablement
pr6visibles en matire de transport de passagers, de fret et de courrier entre le territoire de
la Partie contractante ayant d~signd 'entreprise (ou les entreprises) et les pays de destina-
tion finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport de passagers, de fret et de courrier embarqu6s
et d~barqu6s en des points situ6s sur les routes sp~cifi6es dans les territoires des tats autres
que celui qui aura d6sign6 'entreprise (ou les entreprises) tiennent compte du principe
g~n~ral selon lequel cette capacit6 doit 6tre proportionnde

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise (ou les entreprises),
compte tenu des services loeaux et r6gionaux 6tablis par les entreprises des ttats constitu-
ant cette r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

5. Les horaires de vol des services convenus sont soumis pour approbation aux au-
torit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date
propos6e pour leur entree en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai peut &re r6duit avec le
consentement desdites autorit6s.

6. Les horaires de vol 6tablis pour une saison conform6ment aux dispositions du
pr6sent article restent en vigueur pour les saisons correspondantes jusqu'A ce que de nou-
veaux horaires de vol soient 6tablis sur la base des dispositions du present article.

Article 6
Reconnaissance des certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s ou re-
connus valables par l'une des Parties contractantes et qui sont toujours valides sont recon-
nus valables par 'autre Partie contractante en vue de l'exploitation des services convenus.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit, pour des vols au-dessus de
son territoire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences dd1ivr~s d ses
ressortissants ou reconnus valables par un autre Etat.
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Article 7
Exemption des droits de douane et autres droits

1. Les adronefs utilis6s en service international par lentreprise ou les entreprises de

transport adrien d6sign6e(s) de chacune des Parties contractantes ainsi que leur dquipement
habituel, les fournitures de carburant et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les

denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) sont exon~r6s de tout droit de douane, frais
d'inspection et autres droits et taxes A l'arriv6e sur le territoire de I'autre Partie contractante,
A condition que cet 6quipement et ces approvisionnements restent A bord jusqu'A ce qu'ils
soient r6export6s.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces droits et taxes, A l'exception des redevances A ac-
quitter en cas de prestation de service:

a) Les provisions de bord embarqudes sur le territoire de l'une ou I'autre des Parties
contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie contractante, et des-
tindes A la consommation A bord de l'a6ronef assurant la liaison sur une route sp~cifide de
lautre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange import~es sur le territoire de l'une ou I'autre des Parties con-
tractantes pour lentretien ou la reparation des a~ronefs exploit6s sur une route sp~cifi6e par
lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign~e(s) de I'autre Partie contractante;

c) Le carburant et les lubrifiants destines A l'approvisionnement d'a~ronefs exploitds
sur une route sp~cifi6e par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign~e(s) de
lautre Partie contractante, meme s'ils sont utilis6s sur la partie du trajet effectu6 au-dessus

du territoire de l'autre Partie contractante off ils ont dt6 embarqu~s.

Les fournitures vis~es aux alindas a, b et c du pr6sent article pourront 6tre plac6es sous
la surveillance ou le contr6le des douanes.

3. L'6quipement de bord normal, ainsi que les matdriels et les fournitures conserv6s A

bord des a~ronefs de lune ou lautre des Parties contractantes ne peuvent dtre d6charg6s sur
le territoire de rautre Partie contractante qu'avec le consentement des autoritds douani&es
de celle-ci. En pareil cas, ils peuvent &re plac6s sous la surveillance desdites autoritds
jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou utilis6s d'une autre fa~on conformdment A la rdgle-
mentation douani~re.

Article 8
Taxation

1. Les profits r6sultant de l'exploitation d'un a~ronef en trafic international ne sont as-
sujettis A l'imp6t que sur le territoire de la Partie contractante ofi se trouve le siege de la di-
rection effective de l'entreprise.

2. Le capital reprdsentd par l'aronef exploit6 en trafic international et par les biens
meubles en rapport avec l'exploitation d'un tel adronef n'est imposable que sur le territoire
de la Partie contractante o6i se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.
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3. S'il existe entre les Parties contractantes un accord special visant A 6viter la double
imposition en matire d'imp6ts sur le revenu et sur le capital, les dispositions de cet accord
sont applicables.

Article 9
Transit direct

1. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes et demeurant dans une zone de l'a~roport rrserv~e
A cette fin ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf s'il s'agit de mesures de sdcurit6
contre la violence, la piraterie arienne et la contrebande de stupdfiants.

2. Les bagages, le fret et le courrier en transit direct sont exon~r6s de droits de douane
et autres taxes similaires.

Article 10

Scurit adrienne

1. Conform~ment d leurs droits et A leurs obligations en vertu du droit international, les
Parties contractantes r~affirment leur obligation mutuelle de protdger la srcurit6 de l'avia-
tion civile contre des actes d'intervention illgale. Chaque Partie contractante prend sur son
territoire toutes les mesures n~cessaires conformrment d sa 16gislation nationale pour
empcher que de tels actes n'interfbrent illrgalement dans les activitrs de l'aviation civile.

2. Chaque Partie contractante prate A l'autre, sur sa demande, toute l'assistance nrces-
saire pour prrvenir des actes de capture illicite d'a~ronefs civils et autres actes illicites por-
tant atteinte A la srcurit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et dquipages, des arroports et
des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre ]a srcuritd de
l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent en conformit6 avec
les dispositions en mati~re de s~curitd adrienne 6tablies par l'Organisation de laviation
civile internationale qui figurent en annexe A la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, dans la mesure ofi de telles dispositions de srcurit6 sont applicables aux Parties
contractantes; elles imposent aux exploitants d'a~ronefs immatriculds par leurs autorit~s
a~ronautiques ou aux exploitants d'arronefs ayant leur siege principal d'activit6 ou leurs
r6sidence permanente sur leur territoire, ainsi qu'aux exploitants d'arroports situ~s sur leur
territoire de se conformer A ces dispositions relatives A la s6curit6 aerienne.

4. Chacune des Parties contractantes est d'accord pour qu'il puisse 6tre demand6 d de
tels exploitants d'arronefs de se conformer aux dispositions en mati~re de s~curitd adrienne
mentionnres au paragraphe 3 ci-dessus et imposres par l'autre Partie contractante pour l'en-
tre ou ]a sortie du territoire de cette autre Partie contractante ou le s~jour sur ledit territoire.
Chaque Partie contractante fait en sorte que des mesures appropriees soient effectivement
prises sur son territoire pour la protection de l'a~ronefet Iinspection des passagers, de l'6q-
uipage, des objets personnels transportds, des bagages, du fret et des approvisionnements
de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante
consid~re 6galement avec bienveillance toute demande que lui ferait lautre Partie contrac-
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tante de prendre des mesures spdciales de s6curitd raisonnables pour faire face A une men-
ace particulidre.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un adronef civil, ou
de tout autre acte illicite A I'encontre de la sdcurit6 de tels adronefs, de leurs passagers et
6quipages, des adroports ou des installations de navigation adrienne, les Parties contracta-
ntes se prdtent mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les
autres mesures approprides destinies A mettre fin rapidement et sans danger audit incident
ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante ddroge aux dispositions en matidre de sdcurit6 adrienne
prdvues dans le present article, les autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante
peuvent demander A engager immddiatement des consultations avec les autoritds adronau-
tiques de cette Partie.

Article 11
Tarifs du transport

1. Les tarifs que l'entreprise (ou les entreprises) d'une Partie contractante appliquera
(ou appliqueront) pour le transport A destination ou A partir du territoire de l'autre Partie
contractante sont fixds A des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les facteurs perti-
nents, y compris les frais d'exploitation, une marge de bdndfice raisonnable et les caractdris-
tiques du service, telles que les normes de vitesse et de confort.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1 du present article sont fixds d'un commun accord
par les entreprises d6signdes des deux Parties contractantes.

3. Des accords conformes aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus pourront, si pos-
sible, &re conclus en utilisant le mdcanisme de fixation des tarifs de l'Association du trans-
port a~rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'agrdment des autorit6s a~ronautiques des
Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date projet~e de leur mise en
vigueur; dans des cas particuliers, ce dMlai pourra &re r~duit avec le consentement desdites
autoritds.

5. Si les entreprises d~signdes ne parviennent pas A s'entendre sur Fun quelconque de
ces tarifs, ou si pour toute autre raison il n'est pas possible de fixer un tarif conformdment
aux dispositions du paragraphe 2 du present article, ou encore si, durant les quinze (15) pre-
miers jours de la p~riode de trente (30) jours mentionnde au paragraphe 4 du prdsent article,
les autoritds aronautiques de l'une des Parties contractantes signifient A celles de lautre
Partie contractante leur opposition A lun quelconque des tarifs concert6s conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autoritds adronautiques des Parties con-
tractantes s'emploieront A conclure un accord sur les tarifs.

6. Si les autoritds adronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation d'aucun des
tarifs qui leur sont pr6sent6s conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus ni sur la fixation d'un
tarif conformment au paragraphe 5, les Parties contractantes s'efforceront de trouver un
accord sur les tarifs.
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7. Aucun tarif n'entrera en vigueur sans l'approbation prdalable des autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions du present article demeureront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fixes conform6ment aux dispositions du
pr6sent article.

Article 12
Transfert des recettes nettes

1. Chaque Partie contractante accorde A lentreprise ou aux entreprises de transport
a6rien d~sign6e(s) de lautre Partie contractante le droit de transf6rer librement 1'exc6dent
des recettes sur les d6penses, r6alis6 sur son territoire grAce au transport de passagers, de
bagages, de courrier et de fret effectu6 par lentreprise ddsign6e (les entreprises d6sign6es)
de lautre Partie contractante, en une devise librement convertible au taux de change officiel
dujour oii le transfert est effectu6. Les transferts sont effectu6s imm~diatement, au plus tard
dans les soixante (60) jours apr~s la date de la demande.

2. Si le syst~me de paiement entre les Parties contractantes est r~gi par un accord par-
ticulier, les paiements seront effectu6s conform~ment aux dispositions de cet accord.

Article 13
Repr~sentation, tablissement de documents de transport et promotion

1. L'entreprise ou les entreprises de transport adrien d6sign~e(s) de chaque Partie con-
tractante a (ont) une 6gale facult6 d'embaucher, sous r6serve des lois et r6glementations de
lautre Partie contractante, le personnel technique et commercial n~cessaire pour assurer les
services convenus sur les routes sp6cifi6es et pour ouvrir et g6rer des agences sur le terri-
toire de rautre Partie contractante.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign~e(s) de chaque Partie con-
tractante a (ont) en outre la possibilit6, dans des conditions d'6galit6, de d6livrer tous titres
de transport ainsi que de faire de la publicit6 et de promouvoir les ventes sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 14

Communication de statistiques

1. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent aux autorit6s
a~ronautiques de lautre Partie contractante, sur leur demande, des 6tats statistiques, p6ri-
odiques, ou autres.

2. Ces 6tats doivent contenir toutes les informations n6cessaires pour permettre de d6-
terminer le volume du trafic transport6 par l'entreprise d6signe (les entreprises d6sign6es)
dans l'exploitation des services convenus, ainsi que 'origine et la destination de ce trafic.
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Article 15
Consultations et modifications

1. Les autoritrs adronautiques des Parties contractantes se consultent de temps A autre

dans un esprit d'6troite cooperation en vue d'assurer la mise en uvre des dispositions du

present Accord et de son Annexe et le respect satisfaisant de ces dispositions.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable la modification de

toute disposition du present Accord, il lui est loisible de demander que des consultations

aient lieu avec l'autre Partie contractante. De telles consultations (qui peuvent tre pr6-

parses au moyen de discussions entre les autoritrs arronautiques) drbutent dans un drlai de

soixante (60) jours suivant la date de la demande A cet effet, A moins que les deux Parties

contractantes ne soient d'accord pour prolonger cette prriode. Les modifications ainsi con-

venues sont approuvres par chaque Partie contractante conformrment A leurs procedures

constitutionnelles.

3. Les modifications A l'Annexe sont convenues entre les autoritrs comprtentes des
Parties contractantes.

Article 16

R~glement des diffe'rends

1. Si un diff~rend s'61&ve entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou

l'application du present Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r~gler par voie de

n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de nrgocia-

tion, elles peuvent convenir de soumettre leur diff~rend pour decision A une personne ou un

organisme de leur choix. Si elles ne parviennent pas A un accord A cet effet, le diff6rend est

soumis pour dcision, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A un tribu-

nal compos6 de trois arbitres, dont un d~sign6 par chacune des Parties contractantes et le

troisi~me par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes drsigne son arbitre dans

un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de reception par lune des Parties con-

tractantes d'une note diplomatique de lautre Partie contractante demandant que le diff~rend

soit soumis A larbitrage, et le tiers arbitre est drsign6 dans un nouveau drlai de soixante

(60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne drsigne pas son arbitre dans le
drlai indiqu6, ou si le tiers arbitre n'est pas d~sign6 dans le drlai specifi6, lune ou l'autre

des Parties contractantes peut demander au President du Conseil de l'Organisation de l'avi-

ation civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres selon le cas. En tout 6tat de

cause, le tiers arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers et assurera la prrsidence du tribunal

arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision rendue en ap-

plication du paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une des Parties contractantes nrglige de se conformer A une d6cision rendue aux

termes du paragraphe 2 du present article, rautre Partie contractante peut, tant que dure

cette situation, limiter, suspendre ou r~voquer tous droits ou privileges accord~s en vertu

du present Accord A la Partie contractante en d~faut.
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5. Chacune des Parties contractantes supporte les frais et la r6mun~ration de son arbi-
tre; les honoraires du tiers arbitre et les frais expos6s pour lui, ainsi que les d6penses r6sult-
ant des proc6dures d'arbitrage sont partag6s par moiti6 entre les Parties contractantes.

Article 17
D~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Par-
tie contractante, par la vole diplomatique, sa decision de mettre fin au pr6sent Accord; cette
notification est communiqu6e en mme temps au Conseil de l'Organisation de 'aviation
civile internationale et au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

2. En pareil cas, le present Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle
l'autre Partie contractante a requ la notification, A moins que celle-ci ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d61ai. En I'absence d'accus6 de r6ception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification est r6put6e lui 8tre parvenue quatorze (14)
jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

Enregistrement

Le present Accord et tous ses amendements dventuels seront enregistrds auprbs du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale et du Secr6tariat de I'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article 19
Entre en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par 6change de notes diploma-
tiques que les conditions n6cessaires A son entr6e en vigueur conform6ment A leurs proc6-
dures constitutionnelles respectives ont 6t6 remplies.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussignds, A ce dfiment habilit6s par leurs
gouvemements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Vienne, le 17 mars 1998, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement f6d6ral d'Autriche:

SCHOSSEL

Pour le Gouvemement de la R6publique kirghize:

MANALIJEW
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ANNEXE

A. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~e(s) par le Gouvernement
f~d6ral d'Autriche a (ont) le droit d'exploiter des services a~riens r~guliers dans les deux
sens sur les routes sp~cifi~es ci-dessous:

Points de depart Points d'arriv~e

Points en Autriche Points au Kirghizistan

B. Lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~e(s) par le Gouvemement
de la R~publique kirghize a (ont) le droit d'exploiter des services a~riens dans les deux sens
sur les routes spdcifi~es ci-dessous:

Points de depart Points d'arriv~e

Points au Kirghizistan Points en Autriche

C. Lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~e(s) par chacune des Par-
ties contractantes peut (peuvent) desservir des points interm~diaires et des points situ~s au-
deIA sans exercer de droits de trafic de cinqui~me libert&

L'exercice 6ventuel des droits de cinqui~me libert6 peut tre autoris6 par accord entre
les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR RECIPROCAL
EXEMPTION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME FROM THE OP-
ERATION OF SHIPS AND AIRCRAFT IN INTERNATIONAL TRAFFIC

The Government of the Argentine Republic and the Government of Malaysia, desiring
to conclude an agreement for reciprocal exemption with respect to taxes on income from
the operation of ships and aircraft in international traffic, have agreed as follows:

Article I
Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2
Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed by a Contracting State, ir-
respective of the manner in which they are levied.

2. The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular:
i) in the case of Argentina, the income tax; and

ii) in the case of Malaysia, the income tax.
3. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which

are imposed by a Contracting State after the date of signature of this Agreement in addition
to, or in place of, the existing taxes.

Article 3
Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:
a) the term "person" includes an individual, a partnership, a company and any other

body of persons which is treated as a person for tax purposes;
b) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes;
c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Malaysia or

Argentina as the context requires;

d) the term "enterprise of a Contracting State" means an enterprise carried on by a res-
ident of a Contracting State;
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e) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

f) the term "competent authority" means:

i) in the case of Argentina, the Ministry of Economy and Works and Public Services,
Secretariat of Finance (Ministerio de Economia y Obras y Servicios Ptblicos, Secretaria de
Hacienda); and

ii) in the case of Malaysia, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which this Agreement applies.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"

means:

a) in the case of Argentina, a person who is resident in Argentina for the purposes of
Argentine tax; and

b) in the case of Malaysia, a person who is resident in Malaysia for the purposes of Ma-
laysian tax.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital

interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provision of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.
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Article 5
Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
and aircraft in international traffic shall be exempted from tax in the other Contracting
State.

2. The provision of paragraph 1 shall also apply to the share of the profits derived by
a resident of a Contracting State from its participation in a pool, a joint business or an in-
ternational operating agency.

3. For the purposes of this Article, profits derived by a resident of a Contracting State
from the operation of ships and aircraft in international traffic shall also include profits de-
rived from:

a) the rental on a full or bare boat (time or voyage) basis of ships or aircraft used in
international traffic;

b) the use or rental of containers (including trailers, barges and related equipment for
the transport of containers);

if such profits are incidental to the profits to which the provisions of paragraphs 1 and
2 apply.

4. Remuneration in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft oper-
ated in international traffic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
the Contracting State in which the enterprise operating the ship or aircraft is a resident.

5. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able or immovable property pertaining exclusively to the operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in the Contracting State in which the enterprise operating the ships or
aircraft is a resident.

Article 6
Mutual Agreement Procedure

The competent authorities of the Contracting States may consult each other if appro-
priate for the purpose of assuring the reciprocal implementation of and compliance with the
principles and provisions of this Agreement.

Article 7
Exchange ofInformation

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or for the prevention or
detection of evasion or avoidance of taxes covered by this Agreement. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or authorities
(including a court or reviewing authority) concerned with the assessment, collection, en-
forcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes which are the subject of this Agreement.
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2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which would
be contrary to public policy.

Article 8
Entry Into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the require-
ments according to their laws for entry into force of this Agreement have been complied
with.

2. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of the latter
of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) in the case of Argentina, with respect to taxable years beginning on or after the first
day of January 1994;

b) in the case of Malaysia, with respect to basis periods beginning on or after the first
day of January 1994.

Article 9
Termination

This Agreement shall remain in effect indefinitely, but either Contracting State may
terminate the Agreement through diplomatic channels, by giving to the other Contracting
State written notice of termination on or before June 30th in any calendar year after the pe-
riod of five years from the date on which this Agreement enters into force. In such an event
the Agreement shall cease to have effect:

a) in the case of Argentina, with respect to taxable years beginning on or after the first
day of January following the year in which the notice is given;

b) in the case of Malaysia, with respect to basis period beginning on or after the first
day of January following the year in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in two originals at Buenos Aires, this 3d day of October, 1997, each in Spanish,
Bahasa Melayu, and the English Languages, both being equally authentic. In the event of
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there being a dispute in the interpretation and the application of this Agreement, the English
text shall prevail.

For the Government of Argentine Republic:

GuiDo Di TELLA

For the Government of Malaysia:

SERI SAMY VELLU
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[BAHASA MALAYSIA - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN REPUBLIK ARGENTINA
DENGAN KERAJAAN MALAYSIA BAGI PENGECUALIAN

BERSALING BERKENAAN DENGAN CUKAJ ATAS
PENDAPATAN DARIPADA PENGENDALIAN KAPAL DAN

PESAWAT UDARA DALAM LALUAN ANTARABANGSA

KERAJAAN REPUBLIK ARGENTINA
DAN

KERAJAAN MALAYSIA

Berhasrat untuk membuat suatu perjanjian bagi pengecualian bersaling
berkenaan dengan cukai atas pendapatan daripada pengendalian kapal dan
pesawat udara dalam laluan antarabangsa, telah bersetuju seperti berikut:

Perkara 1

BIDANG DIRI

Perjanjian ini hendaklah terpakai bagi orang yang adalah pemastautin
bagi satu atau kedua-dua Negara Pejanji.



Volume 2175, 1-38226

Perkara 2

CUKAI YANG DILIPUTI

I. Perjanjian ini hendaklah terpakai bagi cukai atas pendapatan yang
dikenakan oleh Negara Pejanji, tanpa mengira cara bagaimana cukai itu
dilevikan.

2. Cukai yang sedia ada yang baginya perjanjian ini hendaklah terpakai
khususnya:

(i) dalam hal Argentina, cukai pendapatan; dan

(ii) dalarn hal Malaysia, cukai pendapatan.

3. Perjanjian ini hendaklah juga terpakai bagi mana-mana cukai yang
serupa atau sebahagian besar seumpamanya yang dikenakan oleh suatu
Negara Pejanji selepas tarikh tandatangan Perjanjian ini sebagai tambahan
kepada, atau sebagai ganti bagi, cukai yang sedia ada.

Perkara 3

TAKRIF

1. Dalam Perjanjian mi, melainkan jika konteksnya menghendaki makna
yang lain:

(a) istilah "orang" ternasuklah seorang individu, suatu
rakankongsi, suatu syarikat dan mana-mana kumpulan
orang lain yang dikira seorang bagi maksud cukai;

(b) istilah "syarikat" ertinya mana-mana pertubuhan perbadanan
atau apa-apa entiti yang dikira sebagai suatu pertubuhan
perbadanan bagi maksud cukai;

(c) istilah "suatu Negara Pejanji" dan "Negara Pejanji yang satu
lagi" ertinya Malaysia atau Argentina sebagaimana
konteksnya menghendaki;
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(d) istilah "enterpris suatu Negara Pejanji" ertinya suatu enterpris
yang dijalankan oleh pemastautin suatu Negara Pejanji;

(e) istilah "laluan antarabangsa" ertinya mana-mana pengangkutan
dengan kapal atau pesawat udara yang dikendalikan oleh
enterpris suatu Negara Pejanji, kecuali apabila kapal atau
pesawat udara itu dikendalikan semata-mata di antara tempat-
tempat dalam Negara Pejanji yang satu lagi itu;

(f) istilah "pihak berkuasa kompeten" ertinya:

i) dalam hal Argentina, Kementerian Ekonomi dan
Kerjaraya dan Perkhidmatan Awar, sekretariat
Kewangan; dan

ii) dalam hal Malaysia, Menteri Kewangan atau wakilnya
yang diberikuasa.

2. Dalam pemakaian Perjanjian ini oleh suatu Negara Pejanji, apa-apa
istilah yang tidak ditakrifkan di dalannya hendaklah, melainkan jika
konteksnya menghendaki makna yang lain, mempunyai erti yang ia ada di
bawah undang-undang Negara itu berkenaan dengan cukai yang baginya
Perjanjian ini terpakai.

Perkara 4

PEMASTAUTIN

1. Bagi maksud Perjanjian ini, istilah "pemastautin suatu Negara Pejanji"
ertinya:

(a) dalam hal Argentina, seseorang yang adalah pemastautin di
Argentina bagi maksud cukai Argentina; dan

(b) dalam hal Malaysia seseorang yang adalah pemastautin di
Malaysia bagi maksud cukai Malaysia.

2. Jika disebabkan oleh peruntukan perenggan 1 seseorang individu
adalah pemastautin kedua-dua Negara Pejanji, maka tarafnya hendaklah
ditentukan seperti berikut:
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(a) dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin Negara di mana
dia mempunyai tempat kediaman tetap yang tersedia baginya;
jika dia mempunyai tempat kediaman tetap yang tersedia
baginya di kedua-dua Negara, dia hendak.Jah disifatkan sebagai
pemastautin Negara yang dengannya perhubungan peribadi dan
ekonominya adalah lebih rapat (pusat kepentingan vital);

(b) jika Negara di mana dia mempunyai pusat kepentingan vitalnya
tidak dapat ditentukan, atau jika dia tidak mempunyai tempat
kediaman tetap yang tersedia baginya di salah satu Negara,
maka dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautm Negara di
mana dia mempunyai tempat tinggal yang lazim;

(c) jika dia mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-dua
Negara atau tidak mempunyai tempat tinggal yang lazim di
kedua-duanya, maka dia hendaklah disifatkan sebagai
pemastautm Negara yang dia adalah rakyat;

(d) jika dia adalah rakyat kedua-dua Negara atau bukan rakyat
kedua-duanya, maka pihak berkuasa kompeten Negara-Negara
Pejanji hendaklah menyelesaikan persoalan itu melalui
persetujuan bersama.

3. Jika disebabkan oleh peruntukan perenggan I seseorang selain
daripada seorang individu adalah pemastautin kedua-dua Negara Pejanji,
maka orang itu hendaldah disifatkan sebagai pemastautin Negara di mana
tempat pengurusannya yang berkesan terletak.

Perkara 5

PERKAPALAN DAN PENGANGKUTAN UDARA

1. Keuntungan yang diperolehi oleh sesuatu enterpris suatu Negara
pejanji daripada pengendalian kapal atau pesawat udara dalam lalulintas
antarabangsa hendaklah dikecualikan daripada cukai di Negara Pejanji yang
satu lagi.

2. Peruntukan perenggan 1 hendaklah juga terpakai bagi bahagian
keuntungan yang diperolehi oleh pemastautin suatu Negara Pejanji daripada
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penyertaan dalam sesuatu kumpulan, perniagaan atau agensi pengendalian
antarabangsa.

3. Bagi maksud Perkara ini, keuntungan yang diperolehi oleh
pernastautin suatu Negara Pejanji daripada pengendalian kapal dan pesawat
udara dalam lalulintas antarabangsa hendaklah juga termasuk keuntungan
yang diperolehi daripada:

(a) penyewaan bot penuh atau kosong (waktu atau pelayaran)
berasaskan kapal atau pesawat udara yang digunakan dalam
lalulintas antarabangsa;

(b) penggunaan atau penyewaan kontena (termasuk treler, baj dan
kelengkapan yang berkaitan bagi pengangkutan kontena);

jika keuntungan itu adalah berkaitan dengan keuntungan yang baginya
perumtukan perenggan 1 dan 2 terpakai.

4. Saraan berkenaan dengan sesuatu pekerjaan yang dijalankan di dalam
kapal atau pesawat udara yang dikendalikan dalam lalulintas antarabangsa
oleh enterpris suatu Negara Pejanji boleh dicukai hanya di Negara Pejanji
yang enterpris yang mengendalikan kapal atau pesawat udara itu adalah
pemastautin.

5. Keuntungan daripada pemberimilikan kapal atau pesawat udara yang
dikendalikan dalam lalulintas antarabangsa atau harta alih atau tak alih
secara ekiusif mengenai pengendalian kapal atau pesawat udara sedemikian,
hendaklah dikenakan cukai hanya di Negara Pejanji yang enterpris yang
mengendalikan kapal atau pesawat udara itu adalah pemastautin.

Perkara 6

PROSEDUR PERSETUJUAN BERSAMA

Pihak berkuasa kompeten Negara Pejanji boleh berunding antara satu
sama lain jika sesuai bagi maksud memastikan yang prinsip dan peruntukan
Perjanjian mi saling dilaksanakan dan dipatuhi.
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Perkara 7

PERTUKARAN MAKLUMAT

1. Pihak berkuasa kompeten Negara-Negara Pejanji hendaklah bertukar-
tukar maklumat sebagaimana yang perlu bagi menjalankan peruntukan
Perjanjian ini atau bagi pencegahan atau pengesanan pelarian atau
pengelakan cukai yang diliputi oleh Perjanjian ini. Apa-apa maklumat yang
bertukar sedemikian hendaklah dikira sebagai rahsia dan hendaklah
didedahkan hanya kepada orang atau pihak berkuasa (termasuklah
mahkamah atau pihak berkuasa yang mengulangkaji) yang terlibat dengan
pentaksiran, pemungutan, penguatkuasaan atau pendakwaan berkenaan
dengan, atau keputusan rayuan berhubungan dengan, cukai yang adalah
perkara kepada Pejanjian ini.

2. Peruntukan perenggan 1 hendaklah tidak dalam mana-mana hal pun
ditafsirkan sebagai mengenakan obligasi ke atas suatu Negara Pejanji:

(a) untuk menjalankan langkah pentadbiran yang bercanggah
dengan undang-undang atau amalan pentadbiran Negara itu
atau Negara Pejanji yang satu lagi;

(b) untuk membekalkan butir-butir yang tidak boleh didapati di
bawah undang-undang atau mengikut perjalanan biasa
pentadbiran Negara itu atau Negara Pejanji yang satu lagi;

(c) untuk membekalkan maklumat yang akan mendedahkan apa-
apa rahsia dagangan, perniagaan, perindustrian, perdagangan
atau profesional atau proses dagangan, atau maklumat yang
pendedahannya akan bertentangan dengan polisi awam.

Perkara 8

MULA BERKUATKUASA

1. Kerajaan Negara Pejanji hendaklah memberitahu satu sama lain
bahawa kehendak mengikut undang-undang mereka bagi mula
berkuatkuasanya Peranjian ini telah dipatuhi.
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2. Pejanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa pada hari ketiga puluh
tarikh pemberitahuan yang terkemudian yang disebutkan dalam perenggan I
dan peruntukan-peruntukannya hendaklah berkuatkuasa:

(a) dalam hal Argentina, berkenaan dengan tahun yang dikenakan
cukai bermuda pada atau selepas 1 haribulan Januari 1994;

(b) dalam hal Malaysia, berkenaan dengan tempoh asas bermula
pada atau selepas 1 haribulan Januari 1994.

Perkara 9

PENAMATAN

Perjanjian ini hendaklah terus berkuatkuasa bagi tempoh masa yang
tidak tetap, tetapi salah satu Negara Pejanji boleh menamatkan Perjanjian
melalui saluran diplomatik, dengan memberikan kepada Negara Pejanji yang
satu lagi notis penamatan bertulis pada atau sebelurn 30 haribulan Jun dalarn
mana-mana tahun kalendar selepas tempoh lima tahun dart tarikh Perjanjian
ini mula berkuatkuasa. Dalam keadaan sedemikian Perjanjian hendaklah
terhenti daripada berkuatkuasa:

(a) dalam hal Argentina, berkenaan dengan tahun kepada
pendapatan yang dikenakan cukai bermula pada atau selepas
1 haribulan Januari berikutan tahun yang notis itu diberi;

(b) dalam hal Malaysia berkenaan dengan tempoh asas bermula
pada atau selepas 1 haribulan Januari berikutan tahun yang
notis itu diberi.

PADA MENYAKSIKAN hal tersebut di atas yang ditandatangan di
bawah ini, yang diberikuasa sewajarnya, oleh Kerajaan mereka masing-
masing, telah menandatangani Perjanjian ini.
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DIBUAT dalam dua salinan di Buenos Aires pada 3 haribulan Oktober
1997, setiapnya dalam bahasa Melayu, Sepanyol dan Inggeris, kesemua teks
adalah sama sahihnya. Sekiranya terdapat pertikaian dalam pentafsiran dan
pemakaian Perjanjian ini, teks Bahasa Inggeris hendaklah mengatasi.

A AANRGENTIN
RE ARGENTINA MAL_&KSIA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA
Y

EL GOBIERNO DE MALASIA
PARA LA

EXENCION RECIPROCA
EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA

PROVENIENTE DE LA
OPERACION DE BUQUES Y AERONAVES

EN
EL TRANSPORTE INTERNACIONAL

El Gobierno de la Repdblica Argentina y cl Gobierno de Malasia, deseosos de
concluir un Acuerdo para la exenci6n reciproca en materia de inpuestos sobre la renta
proveniente de la operaci6n de buques y aeronaves en el transporte internacional, han
acordado lo siguiente:

Articulo 1
AMBITO SUBJETIVO

El presente Acuerdo se aplicarfi a las personas residentes de uno o de ambos
Estados Contratantes.

Articulo 2
IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Acuerdo se aplicari a los impuestos sobre la renta exigibles par tin
Estado Contratante, cualquiera flera el sistema de recaudaci6n.

2. Los impuestos actuales a los cuales se aplicarh este Acuerdo son, en particular:

a) en el casa de Argentina, el impuesto a las ganancias; y

b) en el casa de Malasia, el impuesto sobre la renta.
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3. El presente Acuerdo se aplicari igualmente a los impuestos de naturaleza iddntica

o analoga que se establezcan con posterioridad a la fecha de la firma del mismo y que se

afiadan a los actuales o los sustituyan.

Articulo 3
DEFINICIONES

1. En el presente Acuerdo, a menos que de su contexto se infiera una interpretaci6n
diferente:

a) el t&irmino "persona" comprende las personas fisicas, las sociedades de
personas, las sociedades y cualquier otra agrupaci6n de personas que sea
tratada como persona a efectos impositivos;

b) el tirmino "sociedad" significa cualquier persona juridica o cualquier
entidad que sea tratada como persona juridica a efectos impositivos;

c) los t~rminos "Un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante"
significan seg6in se infiera del texto "Malasia" o "Argentina";

d) el termino "empresa de un Estado Contratante" significa una empresa
explotada por un residente de un Estado Contratante,

e) la expresi6n "trfifio internacional" significa el transporte de buques o
aeronaves explotadas por una empresa de un Estado Contratante, excepto
cuando el buque o aeronave se explote exctusivamente entre lugares del
otro Estado Contratante;

f) la expresi6n "autoridad competente" significa:

i) en el caso de Argentina, el Ministerio de Economia y Obras y

Servicios Piblicos, Secretaria de Hacienda; y

ii) en el caso de Malasia, el Ministro de Finanzas o su representante
autorizado.

2. A los efectos de la aplicaci6n de este Convenio por parte de un Estado
Contratante, cualquier tdrmino no definido tendri, a menos que de su contexto se infiera
una interpretaci6n diferente, el significado que le atribuya la legislaci6n de ese Estado
respecto de los impuestos a los que se aplica el presente Convenio.
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Articulo 4
RESIDENTE

1. A los efectos del presente Acuerdo, el t6rmino "residente de un Estado
Contratante" significa:

a) en el caso de Argentina, una persona que sea residente de Argentina a
efectos impositivos; y

b) en el caso de Malasia, una persona que sea residente de Malasia a efectos
impositivos.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona fisica resulte
residente de ambos Estados Contratantes, su situaci6n se resolveri de la siguiente
manera:

a) esta persona seri considerada residente del Estado donde posea una
vivienda permanente disponible; si tuviera una vivienda permanente
disponible en ambos Estados, se considerari residente del Estado con el
que mantenga relaciones personales y econ6micas ixis estrechas (centro
de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona posee el
centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente
disponible en ninguno de los dos Estados, se considerara residente del
Estado donde viva habitualneute;

c) si viviera de manera habitual en ambos Estados o no lo hiciera en ninguno
de eos, se considerari residente del Estado del que sea nacional;

d) si ffiera nacional de ambos Estados o no lo fuera de ninguno de eos, las
autoridades competentes de los dos Estados Contratantes resolverin el
caso de com,6n acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona, distinta de una
persona fisica, sea residente de ambos Estados Contratantes, se considerari residente del
Estado en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

Articulo 5
NAVEGACION MARTIMA Y AEREA

1. Los beneficios obtenidos por una empresa de un Estado Contratante procedentes
de la explotaci6n de buques o aeronaves en el trifico internacional estarin exentos de
imposici6n en el otro Estado Contratante.
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2. Las disposiciones del apartado I tambi6n se aplicarin a la parte de los beneficios
obtenidos por un residente de un Estado Contratante proveniente de su participaci6n en
un "pool", en una explotaci6n en comumn o en una agencia internacional de explotaci6n.

3. A los efectos del presente Articulo, los beneficios de un residente de un Estado
Contratante provenientes de la explotaci6n en el transporte internacional de buques o
aeronaves, tambida incluir.n los beneficios originados en:

a) el alquiler a casco desnudo o completo (por tiempo o por viaje) de buques
o aeronaves explotados en el transporte internacional;

b) el uso o alquiler de contenedores (incluidos los remolques, barcazas y
equipos vinculados para el transporte de contenedores);

si tales beneficios son incidentales a aquellos incluidos en los apartados I y 2.

4. Las remuneraciones provenientes de un empleo ejercido a bordo de un buque o
aeronave explotado en el transporte internacional, solamente serin sometidos a
imposici6n en el Estado Contratante en cl cual reside la empresa que explota dicho
buque o aeronave.

5. Las ganancias procedentes de la enajenaci6n de buques o aeronaves explotados
en el trifico internacional o de bienes muebles o inmuebles afectados en forma exclusiva
a la actividad de tales buques o aeronaves solamente serin sometidos a imposici6n en el
Estado Contratante en el cual reside la empresa que explota dichos buques o aeronaves.

Articulo 6
PROCEDIMIENTO AMISTOSO

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden consultarse
cuando lo consideren apropiado a los efectos de asegurar la implementaci6n reciproca y
la observancia de los principios y las disposiciones del presente Acuerdo.

Articulo 7
INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarin las
informaciones necesarias para aplicar las disposiciones del presente Acuerdo o para
prevenir o detectar la evasi6n de los impuestos comprendidos en et mismo. Las
informaciones intercambiadas serin mantenidas secretas y s6io se comunicarin a las
personas o autoridades, incluidos los tribunales y autoridades revisoras, encargados de la
gesti6n, recaudaci6n o fiscalizaci6n de los impuestos comprendidos en el Acuerdo, de los
procedimientos declarativos o ejecutivos o de la resoluci6n de los recursos en relaci6n
con estos impuestos.
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2. En ningfin caso las disposiciones del apartado I pueden interpretarse en el sentido
de obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o prictica
administrativa o a las del otro Estado Contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sabre la base de su
propia legislaci6n o en el ejercicio de su prictica administrativa normal a
de las del otto Estado Cantratante; y

c) sunministrax informaci6n que revele un secreto comercial, industrial o
profesional o un procedimiento comercial, o informaci6n cuya publicaci6n
sea contraria al orden piiblico.

Articulo 8
ENTRADA EN VIGOR

1. Los Gobiernos de los Estados Contratantes se notificarin sobre el cunmplimiento
de los procedimientos requeridos par su legislaci6n interna para la entrada en vigor del
presente Acuerdo.

2. El presente Acuerdo entrari en vigor a partir de los treinta dias de la i1tima
notificaci6n referida en el apartado I y sus disposiciones tendrfn efecto:

a) en el caso de Argentina, con respecto a los periodos fiscales iniciados a
partir del 1 de enero de 1994 inclusive;

b) en el caso de Malasia, con respecto a los periodos base iniciados a partir
del 1 de enero de 1994 inclusive.

Articulo 9
TERMINACION

El presente Acuerdo permaneceri en vigor indefinidamente, pero cualquiera de
los Estados Contratantes puede denunciar el Acuerdo a travds de canales diplomiticos,
comunicindolo par escrito al otro Estado Contratante hasta el 30 de junio de cualquier
aflo calendario posterior al tirmino de un plazo de cinco alos desde la fecha de su
entrada en vigor. En tal caso, el Acuerdo cesari de tener efecto:

a) en el caso de Argentina, con respecto a los periodos fiscales que
comiencen a partir del 1 de enero siguiente a la fecha de notificaci6n de la
denuncia;
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b) en el caso de Malasia, con respecto a los periodos base que comiencen a
partir del 1 de enero siguiente a la fecha de notificaci6n de la denuncia.

En fe de 1o cual los signatarios, debidarneute autorizados al efecto por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en dos originales en Buenos Aires, el 3 de octubre de 1997, en espafiol, malayo e
ingl6s, siendo las tres versiones igualmente aut6nticas. En caso de divergencia entre las
versiones en espafol y en malayo, prevaleceri la versi6n en inglds.

Por el Go emo de la d
Repu6blic Argentina

Po e Gobi de
asia

t! e
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE RELATIF A L'EX-
ONERATION RECIPROQUE DES IMPOSITIONS SUR LE REVENU
PROVENANT DE L'OPERATION DES BATEAUX ET DES AERONEFS
DANS LE TRAFIC INTERNATIONAL

Le Gouvernement de la R6publique argentine et le Gouvemement de Malaisie, dd-
sireuses de conclure un accord relatifA l'exondration r6ciproque des impositions sur le rev-
enu provenant de l'op6ration des bateaux et des a6ronefs dans le trafic international sont
convenus de ce qui suit :

Article 1
Personnes vises

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2
Imp6ts viss

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par un Etat contrac-
tant, quel que soit le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Les imp6ts actuels auxquels s'applique cet accord sont notamment:

i) dans le cas de l'Argentine, l'imp6t sur le revenu ; et

ii) dans le cas de la Malaisie, l'imp6t sur le revenu.
3. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sensi-

blement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du pr6sent Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels.

Article 3
Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, et d moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente :

(a) Le terme "personne" d@signe une personne physique, partenariat, soci6t6 ou un
groupement de personnes au regard de l'imp6t;

(b) Le terme "socit6" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
simil6e A une personne morale au regard de l'imp6t;

(c) Les termes "un Etat contractant" ou "lautre Etat contractant" signifient selon le
contexte la Malaisie ou l'Argentine ;
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(d) Le terme "entreprise d'un Etat contractant" signifie une entreprise exploit6e par un
resident d'un Etat contractant ,

(e) Le terme "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant sauf si le transport est effectu6
qu'entre des points situ6s dans lautre Etat contractant;

(f) l'expression "autorit6 compdtente" signifie :

(i) dans le cas de 'Argentine, le ministre de l'6conomie, des travaux publics et des ser-
vices, secrdtariat des finances ;

ii)dans le cas de la Malaisie, le ministre des finances, ou ses repr6sentants autoris6s

2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par l'un des Etats contractants, toute ex-
pression qui n'est pas d6finie dans ledit accord a le sens que lui attribue la legislation de cet
Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le present accord A moins que le
contexte n'appelle une interpr6tation diff~rente.

Article 4
Rsidence

1. Aux fins du pr6sent accord, on entend par "r~sident de l'un des Etats contractants":

a) dans le cas de l'Argentine, une personne qui est un r6sident en Argentine en regard
de l'imp6t argentin ; et

b) dans le cas de la Malaisie, toute personne qui est un resident de la Malaisie en regard
de l'imp6t malaisien.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl6e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid~r6e comme un r6sident de l'Etat contractant ofi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants, elle est consid6r~e comme un r6sident de l'Etat contractant avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vitaux) ;

b) si l'Etat contractant o6i cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid~r~e comme un rdsident de l'Etat contractant oi elle s6joume de
fagon habituelle ;

c) si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r6e comme uU r6si-
dent de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6 ;

d) si cette personne possde la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s compdtentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est r~put~e etre un resident de
l'Etat o6i le siege de direction effective est situd.
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Article 5

Transport maritime et arien

I .Les bn6fices tires par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation, en trafic

international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe ls'appliquent 6galement aux b~n~fices tires de la

participation A un pool, A un groupement de transport ou A un organisme international d'ex-

ploitation.

3. Aux fins du present Article, les b~n~fices tires de l'exploitation de navires ou d'a~ro-
nefs en trafic international comprennent :

(a) Les revenus tires de la location coque nue de navires ou d'a~ronefs en trafic inter-
national; et

(b) Les b~n~fices tirds de la location de conteneurs (y compris les remorques, et le

matdriel connexe servant au transport des conteneurs) ;

lorsque ces bdndfices sont accessoires aux profits auxquels les dispositions des para-
graphes 1 et 2 s'appliquent.

4. Les rdmundrations perques pour un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef

exploitds en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposdes
que dans l'Etat contractant o6 est situde lentreprise.

5. Les revenus tirds de l'alidnation de navires ou d'adronefs exploitds en trafic interna-

tional ou de propridtd mobili&re ou immobilidre destinde exclusivement A leur exploitation

ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont lentreprise qui exploite ces navires et

adronefs est un rdsident.

Article 6

Procedure d'accord mutuel

Les autoritds compdtentes des Etats contractants peuvent se consulter si c'est ndces-

saire afin d'assurer la mise en oeuvre rdciproque et le respect des principes et des disposi-

tions du prdsent Accord.

Article 7
Echange de renseignements

1. Les autoritds compdtentes des Etats contractants 6changent les renseignements
ndcessaires pour appliquer les dispositions du prdsent Accord ou pour prdvenir et ddtecter

l'vasion des imp6ts visds par cet instrument. Les renseignements sont tenus secrets et ne

sont communiquds qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et organes ad-

ministratifs) qui participent A l'tablissement ou au recouvrement des imp6ts visds par le
prdsent Accord, ou aux procddures de recours y relatives et ne sont utilisds qu'A ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interprdtdes comme

imposant A 'autorit6 compdtente d'un Etat contractant Pobligation :
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(a) De prendre des dispositions administratives d~rogeant a sa propre 16gislation ou
nrat,, n minictr ntii, nil !j l l lnlltrp .tst cnntrc t nt ;

(b) De fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus dans le cadre de sa pro-
pre legislation ou pratique administrative normale ou de celle de lautre Etat contractant ;

(c) De fournir des renseignements qui rdv~leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6dd commercial, ou encore dont la communication serait contraire
A 'ordre public.

Article 8
Entrke en vigueur

1. Les Gouvemements des deux Etats contractants se notifieront laccomplissement
des proc6dures r6glementaires et constitutionnelles requises pour i'entrde en vigueur du
present Accord.

2. Cet Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la demire notification men-
tionn6e au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront dans les deux Etats contractants:

a) dans le cas de l'Argentine A l'Hgard des ann~es imposables A compter du lerjanvier
1994.

b) dans le cas de la Malaisie A l'gard de la p6riode de base A compter du ler janvier
1994.

Article 9
D~nonciation

Le prdsent Accord demeurera en vigueur jusqu'd ce qu'il soit ddnonc6 par un des Etats
contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois d6noncer le pr6sent accord
voie diplomatique moyennant un pr~avis 6crit A partir du 30 juin de chaque annie civile
suivant une p6riode de cinq ans A compter de la date de l'entr~e en vigueur dudit Accord.
En pareil cas le pr6sent Accord cessera de produire ses effets:

a) dans le cas de l'Argentine en ce qui concerne les ann~es imposables A partir du I er
janvier suivant 'ann6e de la notification;

b) dans le cas de la Malaisie en ce qui concerne la p6riode de base A partir du I erjanvier
suivant l'anne de la notification.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le present
Accord.
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Fait, en double exemplaire, A Buenos Aires le 3 octobre 1997 en langues espagnole,
bahasa melayu et anglaise; les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr~tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique argentine

[GUIDo Di TELLA]

Pour le Gouvernement de la Malaisie:

[SERI SAMY VELLU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE COSTA RICA
PARA LA PROMOCION Y PROTECCION

RECIiPROCAS DE INVERSIONES

El Gobiemo de la Repiblica Argentina y el Gobierno de la Repiblica de Costa Rica,

denominados en adelante las "Partes Contratantes";

Con el deseo de intensificar la cooperaci6n econ6mica entre ambos paises;

Con el prop6sito de crear condiciones favorables para las inversiones de los inversores
de una Parte Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante;

Reconociendo que la promoci6n y la protecci6n de tales inversiones sobre la base de un
acuerdo contribuiri a estimular la iniciativa econ6mica individual e incrementari la
prosperidad en ambos Estados.

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los fines del presente Acuerdo:

1. El t6rmino "inversi6n" designa, de conformidad con las leyes y reglamentaciones
de Ja Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n, todo tipo de bienes
invertidos por inversores de una Pane Contratante en el territorio de la otra Parte
Contratante, de acuerdo con la legislaci6n de esta fiitima. lncluye en particular, aunque
no exclusivaruente:

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi como los denis derechos
reales tales como hipotecas, cauciones, y derechos de prenda;

b) acciones, titulos, obligaciones y cualquier otro tipo de participaci6n en
sociedades;

c) obligaciones o crdditos directamente vinculados a una inversi6n, regularmente
contraidos y documentados segfin las disposiciones vigentes en el pais donde esa
inversi6n sea realizada;
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d) derechos de propiedad intelectual, incluidos derechos de autor, derechos
conexos y derechos de propiedad industrial, tales como marcas de fabrica o de
comercio, denominaciones de origen, disefios y modelos industriales y patentes;

e) concesiones para cl ejercicio de una actividad econ61nica conferidas por ley o
por contrato, incluyendo las concesiones para la prospecci6n, cultivo, extracci6a
o explotaci6n de recursos naturales.

Ninguna modificaci6n de la forma segn la cual la inversi6n haya sido realizada afectari
su calificaci6n de inversiones de acuerdo con el presente Acuerdo.

2. El trmino "inversor" designa con relaci6n a cualquiera de las Partes
Contratantes, los siguientes sujetos que hayan realizado inversiones en el territorio de la
otra Parte Contratante conforme al presente Acuerdo y la legislaci6n de 6sta iiltima:

a) toda persona fisica que sea nacional de una de las Partes Contratantes, de
conformidad con su legislaci6n;

b) toda persona juridica incluidas compafias, corporaciones, sociedades y
cualquier otra organizaci6n que se encuentre constituida de conformidad con las
leyes y reglamentaciones de una Parte Contratante y que tenga su sede en el
territorio de dicha Parte Contratante, independientemente de que su actividad
tenga o no fines de lucro.

3. Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarin a las inversiones realizadas por
personas fisicas que sean nacionales de una Parte Contratante en el territorio de ]a otra
Parte Contratante, si tales personas, a Ia fecha de la inversi6n, han estado domiciliadas
desde hace mis de dos afios en esta iiltima Parte Contratante, a menos que se pruebe que
la inversi6n fue admitida en su territorio desde el exterior.

4. Los t6rminos ganancias o rentas de inversi6n designan todas las sumas
producidas por una inversi6n, tales como utilidades, dividendos, intereses, incrementos
de capital y otros ingresos corrientes.

5. El t~rmino "territorio" designa el territorio nacional de cada Parte Contratante,
incluyendo el mar territorial asi como la zona econ6mica exclusiva y la plataforma
continental que se extiende fuera del limite del mar territorial de cada una de las Partes
Contratantes sobre la cual 6stas tienen o pueden tener, de acuerdo con el derecho
internacional, jurisdicci6n y derechos soberanos a efectos de la explotaci6n, exploraci6n
y preservaci6n de los recursos naturales.

ARTICULO 2

PROMOCI6N Y ADMISION

1. Cada Parte Contratante promoveri en su territorio las inversiones de inversores de la
otra Parte Contratante, y admitiri dichas inversiones conforme a sus leyes y
reglamentaciones.

2 Las Partes Contratantes facilitarin la celebraci6n de consultas con relaci6n a las
oportunidades de inversi6n en sus respectivos territorios.
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3. La Parte Contratante que haya admitido una inversi6n en su territorio otorgari, de
acuerdo con sus leyes y reglamentaciones, las autorizaciones que sean necesarias en
relaci6n con dicha inversi6n, asi como las requeridas para la ejecuci6n de contratos de
licencia, asistencia t6cnica, comercial o administrativa.

ARTICULO 3

PROTECCION

Cada Parte Contratante asegurari en todo momento un tratamiento justo y equitativo a
las inversiones de inversores de la otra Parte Contratante, les otorgari en su territorio
plena protecci6n y seguridad y no obstaculizari su gesti6n, mantenimiento, uso, goce o
disposici6n a travds de medidas arbitrarias o discriminatorias.

ARTICULO 4

TRATO NACIONAL Y DE NACION MAS FAVORECIDA

1. Cada Parte Contratante, una vez que haya admitido en su territorio inversiones de
inversores de la otra Parte Contratante, acordari a tales inversiones un tratainiento no
menos favorable que el otorgado a las inversiones de sus propios inversores nacionales o
de inversores de terceros Estados.

2. Entre el trato nacional y el trato de naci6n mis favorecida, cada Parte Contratante
concederi el trato que sea mis favorable para la inversi6n del inversor.

3. Sin pejuicio de Ias disposiciones del pirrafo 1 de este articulo, el tratainiento de la
naci6n mis favorecida no se aplicari a los privilegios que cada Parte Contratante acuerda
a las inversiones de los inversores de un tercer Estado como consecuencia de su
participaci6n actual o futura en una zona de libre comercio, uni6n aduanera, mercado
comi, uni6n econ6mica o monetaria u otras instituciones de integraci6n econ6mica
similares.

4. Las disposiciones del pirrafo 1 de este articulo no serin interpretadas en el sentido de
obligar a una Parte Contratante a extender a las inversiones de los inversores de la otra
Parte Contratante los beneficios de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio
resultante de un acuerdo internacional para evitar la doble imposici6n u otros acuerdos
en materia tributaria.

5. Las disposiciones del pirrafo 1 de este articulo no serin tampoco interpretadas en el
sentido de extender a las inversiones de los inversores de la otra Parte Contratante el
beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio resultante de los acuerdos
bilaterales que proveen financiaci6n concesional suscritos entre ]a Reptiblica Argentina
con la Repfablica de Italia el 10 de diciembre de 1987 y con el Reino de Espafia el 3 de
junio de 1988.
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ARTICULO 5

EXPROPIACIONES E INDEMNIZACION

1. Ninguna de las Partes Contratantes tomari medidas de nacionalizaci6n o expropiaci6n
ni ninguna otra medida que tenga el mismo efecto (en adelaute denomiadas
"expropiaci6n"), contra inversiones que se encuentren en su territorio y que pertenezcan
a inversores de la otra Parte Coutratante, a menos que dichas medidas sean tomadas por
razones de inter6s pfiblico, sobre una base no discriminatoria y bajo el debido proceso
legal. Las medidas serin acompafiadas de disposiciones para el pago de una
indemxnizaci6n pronta, adecuada y efectiva. El monto de dicha indemnizaci6n
corresponderi al valor de mercado que ]a inversi6n expropiada tenia inmediatamente
antes de la expropiaci6n o antes de que la expropiaci6n inminente se hiciera piiblica,
cualquiera de estas circunstancias fuera anterior, comprenderi intereses desde la fecha de
la desposesi6n a una tasa bancaria usual, seri pagada sin demora en moneda convertible
y seri efectivamente realizable y libremente transferible.

2. El inversor afectado tendri derecho, de conformidad con las leyes de la Parte
Contratante que realice la expropiaci6n, a la pronta revisi6n, por parte de una autoridad
judicial u otra autoridad competente e independiente de dicha Parte Contratante, de su
caso para determinar si la expropiaci6n y la valoraci6n de su inversi6n se ban adoptado
de acuerdo con los principios establecidos en el pirrafo 1 de este Articulo.

ARTICULO 6

INDEMNIZACION POR PERDIDAS

Los inversores de una Parte Contratante, que sufrieran p~rdidas en sus inversiones en el
territorio de la otra Parte Contratante, debido a guerra u otro conflicto armado, estado
de emergencia nacional, revuelta, insurrecci6n, disturbios civiles y otros acontecirnientos
de conmoci6n interior similares, recibirin, en lo que se refiere a restituci6n,
indemnizaci6n, compensaci6n u otro resarcimiento, un tratamiento no menos favorable
que el acordado a las inversiones de sus propios inversores o a las inversiones de
inversores de un tercer Estado, cualquiera sea el tratamiento mis favorable para la
inversi6n del inversor afectado.

ARTICULO 7

TRANSFERENCIAS

1. Cada Parte Contratante permitiri a los inversores de la otra Parte Contratante la
transferencia irrestricta de las inversiones y ganancias, y en particular, aunque no
exclusivamente de:

a) el capital inicial y las sumas adicionales necesarias para el mantenimiento y
desarrollo de las inversiones;

b) los beneficios, utilidades, intereses, dividendos y otros ingresos corrientes;

c) los fondos necesarios para el reembolso de los pr6stamos tal como se definen
en el articulo 1, pirrafo I c),
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d) el producto de una venta o liquidaci6n total o parcial de una inversi6n;

e) las indemnizaciones previstas en los articulos 5 y 6;

f) los ingresos de los nacionalcs de una Parte Contratante que hayan obtenido una
autorizaci6n para trabajar en relaci6n a una inversi6n en el territorio de la otra
Parte Contratante.

g) los pagos resultantes de la soluci6n de controversias relativas a una inversi6n.

Sin perjuicio de lo dispuesto ea este articulo, las Partes Contratantes podrin tomar
medidas al amparo de su legislaci6n para evitar acciones fraudulentas, velar por el
cumplimiento de obligaciones fiscales o recopilar informaci6n con fines estadisticos.

2. Las transferencias serin efectuadas sin demora, en moneda libremente convertible, al
tipo de cambio vigente a la fecha de la transferencia, conforme con los procedimientos
establecidos par la Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n, los cuales
no podrin afectar la sustancia de los derechos previstos en este articulo.

3. Una transferencia se considerari realizada sin demora cuando se haya efectuado
dentro del plazo normanente necesario para el cumplimiento de las formalidades de
transferencia. El plazo, que en ningfn caso podri exceder de dos meses, comenzari a
correr en el momento de entrega de la correspondiente solicitud, debidamente
presentada.

ARTICULAO 8

PRINCEPIO DE SUBROGACIO)N

1. Si una Parte Contratante o una de sus agencias realizara un pago a un inversor en
virtud de una garantia o seguro otorgado contra riesgos no comerciales que bubiere
contratado en relaci6n a una inversi6n, la otra Parte Contratante reconoceri, de acuerdo
con los procedimientos estipulados en su legislaci6n, la validez de la subrogaci6n en
favor de aquella Pane Contratante o una de sus agencias respecto de cualquier derecho o
titulo del inversor. La Parte Contratante o una de sus agencias estari autorizada, dentro
de los limites de la subrogaci6n, a ejercer los mismos derechos que el inversor hubiera
estado autorizado a ejercer.

2. En el case de una subrogaci6n tal coma se define en el pirrafo I de este articulo, el
inversor no interpondri ningfm reclamo a menos que est6 autorizado a hacerlo par la
Parte Contratante o su agencia.

ARTICULO 9

CONDICIONES MAS FAVORABLES

Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquier Parte Contratante o las obligaciones de
derecho intemacional existentes a que se establezcan en el futuro entre las Partes
Contratantes en adici6n al presente Acuerdo o si un acuerdo entre un inversor de una
Parte Contratante y la otra Parte Contratante contienen normas, ya sean gencrales o
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especificas que otorguen a las inversiones realizadas por inversores de la otra Parte
Contratante un trato ms favorable que el que se establece en el presente Acuerdo,
aquellas normas prevalecerhn sobre el presente Acuerdo, en la medida que sean mis
favorables.

ARTICULO 10

AMBITO DE APLICACION

El presente Acuerdo se aplicari a todas las inversiones realizadas antes o despuds de la
fecha de su entrada en vigor, pero las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicarin
a ninguna controversia, reclamo o diferendo que haya surgido con anterioridad a su
entrada en vigor o que est6 relacionado con hechos acaecidos con anterioridad a su
vigencia o que est6 referido a la mera permanencia de tales situaciones preexistentes.

ARTICULO 11

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Las controversias que surgiesen entre las Partes Contratantes relativas a la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo serin, en lo posible, solucionadas por la
via diplomitica.

2. Si una controversia entre las Partes Contratantes no pudiera ser dirimida de esa
manera en un plazo razonable, esta seri sometida, a solicitud de cualquiera de las Partes
Contratantes a tn tribunal arbitral.

3. Dicho tribunal arbitral seri constituido para cada caso particular de la siguiente
manera. Dentro de los tres meses de la comunicaci6n del pedido de arbitraje, cada Parte
Contratante designari un miembro del tribunal. Estos dos miembros elegirin a un
nacional de un tercer Estado quien, con la aprobaci6n de ambas Partes Contratantes, seri
nombrado presidente del tribunal. El presidente seri nombrado en un plazo de cinco
meses a partir de la fecha de comunicaci6n del pedido de arbitraje.

4. Si dentro de los plazos previstos en el pirrafo 3 de este articulo no se hubieran
efectuado las designaciones necesarias, cualquiera de las Partes Contratantes podri, en
ausencia de otro arreglo, invitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia a que
proceda a los nombramientos necesarios. Si el presidente fuere nacional de una de las
Partes Contratantes o cuando, por cualquier raz6n, se hallare impedido de desempefiar
dicha finci6n, se invitari al Vicepresidente a efectuar los nombramientos necesarios. Si
el Vicepresidente fuere nacional de alguna de las Partes Contratantes, o si se hallare
tambi~n impedido de desempefiar dicha funci6n, el miembro de la Corte Internacional de
Justicia que le siga inmediatamente en el orden de precedencia y no sea nacional de
alguna de las Partes Contratantes, ser invitado a efectuar los nombramientos necesanios.

5. A menos que las Partes Contratantes lo decidan de otro modo, el tribunal estableceri
su propio procedimiento.

6. El tribunal arbitral decidiri sobre la base del presente Acuerdo, asi como de las
normas de derecho internacional generalmente reconocidas. TomarA su decisi6n por
mayoria de votos. Tal decisi6n seri definitiva y vinculante para ambas Partes
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Cotratantes. Cada Parte Contratante sufragari los gastos de su miembro del tribunal y
de su representaci6n en el procedimiento arbitral; los gastos del Presidente, asi como los
demis gastos serin sufragados en principio por partes iguales por las Partes
Contratantes.

ARTICULO 12

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UN INVERSOR
Y LA PARTE CONTRATANTE RECEPTORA DE LA INVERSION

1. Toda controversia relativa a las inversiones, en los trminos del presente Acuerdo,
entre un inversor de una Pare Contratante y la otra Parte Contratante, seri notificada
por escrito, incluyendo una informaci6n detallada, por el inversor a la Pane Contratante
receptora de la inversi6n y serf, en la medida de lo posible, solucionada por consultas
amistosas.

2. Si la controversia no hubiera podido ser solucionada en el t6rmino de seis meses a
partir de la fecha de la notificaci6n escrita .mencionada en el pirrafo 1, podsir ser
sometida, a pedido del inversor:

a) a los tribunales competentes de la Parte Contratante en cuyo territorio se
realiz6 la inversi6n, o

b) al arbitraje internacional en las condiciones descritas en el pirrafo 5.

3. Si la controversia ha sido planteada por el inversor y las partes no Regan a un acuerdo
sobre la elecci6n de a) o b), prevaleceri la opini6n del inversor.

4. De acuerdo a los pirrafos 2) y 3), twa vez que el inversor o la Pane Contratante haya
sometido la controversia a las jurisdicciones de la Pane Contratante implicada o al
arbitraje internacional, la elecci6n de uno u otro de esos procedimientos seri definitiva.

5. En caso de recurso al arbitraje internacional, la controversia podri ser levada:

a) al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias relativas a Inversioues
(C.I.A.D.I.), creado por el "Convenio sobre el Arreglo de Diferencias
relativas a las Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados",
abierto a la firma en Washington el 18 de marzo de 1965, cuando cada
Estado Pane en el presente Acuerdo se haya adherido a aqu~l. Mientras
esta condici6n no se cumpla, cada Pane Contratante da su consentiniento
para que la controversia sea sometida al arbitraje conforme con el
Reglamento del Mecanismo Complementario del C.I.A.D.I. para la
administraci6n de procedimientos de conciliaci6n, de arbitraje o de
investigacian;

b) a un tribunal de arbitraje "ad hoc" establecido de acuerdo con las reglas
de arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho
Mercantil Internacional (C.N.U.D.M.I.).

6. Si despuis de un periodo de tres meses siguientes a la notificaci6n por escrito del
soametimiento de la controversia al arbitraje, no hubiere acuerdo sobre la selecci6n del
foro segfn lo dispuesto en el pirrafo 5 a) o pirrafo 5 b), las Panes en ]a controversia
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deberin someterla al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias relativas a
Inversiones.

7. El 6rgano arbitral decidiri con base en las disposiciones del presente Acuerdo, el
derecho de la Pare Contratante que sea parte en la controversia, incluidas las normas
relativas a couflictos de leyes, a los trnninos de eventuales acuerdos particularcs
concluidos en relaci6n con ]a inversi6n asi como tambidn a los principios del derecho
internacional en la inateria.

8. Las sentencias arbitrales seran definitivas y vinculantes para las partes en la
controversia. Cada Parte Contratante las ejecutari de conformidad con su legislaci6n.

9. Las Partes Contratantes se abstendrin de tratar, a trav6s de los canales diplomiticos,
argumentos concernientes al arbitraje o a un proceso judicial ya en marcha, salvo que las
partes en la controversia no hubieran cumplido el laudo del tribunal arbitral o la sentencia
del tribunal ordinario, segiin los t6rminos de cumplimiento establecidos en el laudo o en
la sentencia.

ARTICULO 13

ENTRADA EN VIGOR, DURACI6N Y TERMINACI()N

1. El presente Acuerdo entrari en vigor el primer dia del segundo mes a partir de la
fecha en que las Partes Contratantes se notifiquen por escrito que han cusmplido los
respectivos requisitos constitucionales para la entrada en vigor de este Acuerdo, su
validez seri de diez afios. Luego permaneceri en vigor hasta la expiraci6n de un plazo de
tin afilo contado a partir de la fecha en que alguna de las Partes Contratantes notifique
por escrito a la otra Parte Contratante su decisi6n de dar por terminado este Acuerdo.

2. En relaci6n con aquellas inversiones efectuadas con anterioridad a la fecha en que
la notificaci6n de terminaci6n de este Acuerdo se haga efectiva, las disposiciones de los
articulos 1 a 12 continuarin en vigencia por un perodo de 10 afios a partir de esa fecha.

Hecho en Buenos Aires, el 21 de mayo de 1997, en dos ejemplares originales, en idioma
espafiol, siendo los dos textos igualmente aut~nticos.

Por el Go ijerno de la P;i e obierno de. la
Repiibli a Argentina p'b'ca deCosRica
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PROTOCOLO

Al firmar el Acuerdo para la Promoci6n y Protecci6n Reciproca de Inversiones, la
Rep~iblica Argentina y la kepiblica de Costa Rica convinieron en las siguientes
disposiciones que constituyen parle integrante del Acuerdo referido.

Ad Articulo 5

A los efectos del articulo 5, inciso 1.- las Partes Contratantes acuerdan que en el
caso de Costa Rica se entenderi por "el valor de mercado" el concepto de justo
precio que seri equivalente al monto de la indemnizaci6n que se determinari de la
siguiente manera:

El dictamen deberi incluir todos los datos necesarios para individualizar el bien que
se valora.
Cuando se trate de inmuebles, el dictamen contendri la valoraci6n
independientemente del terreno, los cultivos, las construcciones, los inquilinatos,
los arrendamientos, los derechos comerciales, el derecho por explotaci6n de
yacimientos y cualesquiera otros bienes o derechos susceptibles de indemnizaci6n.
Cuando se trate de bienes muebles, cada uno se valorari separadamente y se
indicarin las caracteristicas que influyen en su valoraci6n.
Los avaliios tomarin en cuenta s6lo los dafios reales permanentes. No se incluirin
ni se tomar"n en cuenta los hechos futuros ni las expectativas de derecho que
afecten el bien. Tampoco podrin reconocerse plusvalias derivadas del proyecto
que origina la expropiaci6n.
Todo dictamen pericial deberi indicar, en forma amplia y detallada, los elementos
de juicio en que se findamenta el valor asignado al bien y la metodologia
empleada.

2. Las Partes Contratantes acuerdan que, cualquier eventual disputa en materia de
distribuci6n o administraci6a de cuotas de exportaci6n en el mercado interno,
derivadas de la aplicaci6n de restricciones cuantitativas por una de las Partes
Contratantes o un tercer Estado, es un asunto de naturaleza comercial.
Consecuentemente, el mismo seri resuelto por la normativa comercial aplicable
entre las Partes Contratantes.
Por ello, nada de lo dispuesto en el articulo 5 del presente Acuerdo serviri de base
para que un inversor de una de las Partes Contratantes alegue que los efectos
derivados de la distribuci6n o administraci6n de una cuota se consideren una
expropiaci6n indirecta.
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Ad Articulo 7

Nada de los dispuesto en el inciso f.- del articulo 7 se interpretari en el sentido de obligar
a cualquiera de las Partes Contratantes a autorizar el ejercicio profesional, Io cual estarh
sujeto a la lcgislaci6n de cada Paile Contratante.

Po lGobiem/de la
Pa el eRepitbllca Ar etina

Po obiemo de li
Re lica de Cos ydca

J.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA
RICA FOR THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of
Costa Rica, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation between the two countries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and protection of such investments on the basis of an
agreement will encourage individual economic initiative and increase prosperity in both
States,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means, in conformity with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the investment was made, every kind of asset invested
by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, in ac-
cordance with the latter's legislation. It includes in particular, though not exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, sureties, liens and pledges;

(b) Shares, stocks, debentures and any other form of participation in companies;

(c) Rights involving debentures or claims directly connected with an investment that
are lawfully contracted and documented in accordance with the legal provisions in force in
the country in which the investment is made;

(d) Intellectual property rights, including copyright, related rights and industrial
property rights, such as trademarks or trade names, names of origin, industrial designs and
models, and patents;

(e) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions
to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

No change in the form in which the investment has been made shall affect its status as
an investment under this Agreement.
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2. "Investor" means, in relation to any of the Contracting Parties, the following indi-
viduals who have made investments in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with this Agreement and the legislation of the latter Contracting Party:

(a) Any individual who is a national of one of the Contracting Parties in accordance
with its legislation;

(b) Any legal person, including companies, corporations, partnerships or any other
organization, whether or not for profit, provided that it is constituted in accordance with the
laws and regulations of one of the Contracting Parties and has its head office in the territory
of that Contracting Party.

3. The provisions of this Agreement shall not apply to investments by individuals
who are nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
if such individuals, on the date of the investment, have been domiciled for more than two
years in the latter Contracting Party, unless it can be proved that such investments originate
from abroad.

4. "Returns" or "yields on investment" mean all amounts yielded by an investment,
such as profits, dividends, interest, capital increases and other current income.

5. "Territory" means the national territory of each Contracting Party, including the
territorial sea, together with the exclusive economic zone and the continental shelf beyond
the limits of the territorial sea of each Contracting Party, over which it exercises or may
exercise, in accordance with international law, jurisdiction and sovereign rights with regard
to exploitation, exploration and protection of natural resources.

Article 2

Promotion and acceptance of investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of
the other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws
and regulations.

2. The Contracting Parties shall facilitate the holding of consultations on investment
opportunities in their respective territories.

3. When a Contracting Party has accepted an investment in its territory, it shall, in
accordance with its laws and regulations, grant the necessary permits in connection with
that investment, as well as those required for the execution of contracts relating to licences,
and technical, commercial and administrative assistance.

Article 3.

Protection

Each Contracting Party shall at all times ensure fair and equitable treatment to invest-
ments by investors of the other Contracting Party, shall grant in its territory full protection
and security to investments, and shall not impair the management, maintenance, use, en-
joyment or disposal of investments through arbitrary or indiscriminate measures.
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Article 4.

Treatment as nationals and most-favoured-nation

1. When a Contracting Party has admitted investments in its territory by investors of
the other Contracting Party, it shall accord such investments treatment no less favourable
than that given to investments by its own investors or investors of third States.

2. Between treatment as nationals and most-favoured-nation treatment, each Con-
tracting Party shall accord the treatment that is most favourable to the investment of the in-
vestor.

3. Without prejudice to the provisions of paragraph (1) of this article, most-favoured-
nation treatment shall not apply to the privileges which each Contracting Party accords to
investments by investors of a third State as a result of its current or future participation in
a free trade area, customs union, common market, economic or monetary union, or other
similar economic integration institutions.

4. The provisions of paragraph (1) of this article shall not be interpreted as meaning
that either Contracting Party is obliged to accord to investments by investors of the other
Contracting Party the benefits of any treatment, preference or privilege resulting from an
international double taxation avoidance agreement or other tax agreement.

5. The provisions of paragraph (1) of this article shall not be interpreted either as
meaning that the Argentine Republic is obliged to extend to investments by investors of the
other Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from
the bilateral agreements concerning concessional financing concluded with the Italian Re-
public on 10 December 1987 and with the Kingdom of Spain on 3 June 1988.

Article 5.

Expropriation and compensation

1. Neither Contracting Party shall take nationalization or expropriation measures or
any other measure having the same effect (hereinafter referred to as "expropriation")
against investments in its territory belonging to investors of the other Contracting Party, un-
less such measures are taken for reasons of public interest, on a basis of non-discrimination
and according to due process of law. The measures shall be accompanied by arrangements
for the payment of prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall
amount to the market value of the expropriated investment immediately before the expro-
priation or before the impending expropriation became public knowledge, whichever of
these circumstances is earlier, shall include interest at a normal commercial rate from the
expropriation date, shall be paid without delay in convertible currency, and shall be effec-
tively realizable and freely transferable.

2. The investor affected shall have the right, in accordance with the laws of the Con-
tracting Party responsible for the expropriation, to prompt review of his or its case by the
competent judicial or other independent authority of that Contracting Party, in order to de-
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termine whether the expropriation and valuation of the investment were carried out in ac-
cordance with the provisions of paragraph I of this article.

Article 6

Compensation for losses

The investors of a Contracting Party who suffer losses on their investments in the ter-
ritory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, state of national
emergency, revolt, insurrection, civil disturbance or any other similar events of domestic
disturbance shall be accorded by the latter Contracting Party treatment as regards restitu-
tion, indemnification, compensation or other settlement no less favourable than that accord-
ed to the investments of its own investors or to the investments of investors of a third State,
whichever treatment is more favourable to the investment of the affected investor.

Article 7

Transfers

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party the
unrestricted transfer of investments and earnings and in particular, but not exclusively, the
following:

(a) The initial capital and additional amounts necessary for the maintenance and de-
velopment of the investments;

(b) Profits, interest, dividends and other current income;

(c) Funds required for the repayment of the loans referred to in article 1, paragraph
1 (c);

(d) The proceeds from the sale or total or partial liquidation of an investment;

(e) The compensation provided for in articles 5 and 6;

(f) The income of nationals of one Contracting Party who have received work permits
in connection with an investment in the territory of the other Contracting Party;

(g) Payments resulting from the settlement of disputes arising from an investment.

Without prejudice to the provisions of this article, the Contracting Parties may take
measures under their legislation to prevent fraud, ensure compliance with fiscal obligations
or compile information for statistical purposes.

2. The transfers shall be effected without delay in freely convertible currency at the
rate of exchange applicable on the date of the transfer, in accordance with the procedures
established by the Contracting Party in whose territory the investment was made; these pro-
cedures shall not affect the substance of the rights provided for in this article.

3. A transfer shall be deemed to have been made without delay if it is effected within
the period normally required for the completion of transfer formalities. Such period shall
commence with the submission of the relevant request and may in no circumstances exceed
two months.
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Article 8

Principle of subrogation

1. If a Contracting Party or one of its agencies makes a payment to an investor under
a guarantee or insurance against non-commercial risks which it has accorded in respect of
an investment, the other Contracting Party shall, in accordance with the procedures provid-
ed for in its legislation, recognize the validity of the subrogation in favour of that Contract-
ing Party or one of its agencies with respect to any right or entitlement of the investor. The
Contracting Party or one of its agencies shall be authorized, within the limits of the subro-
gation, to exercise the same rights as the investor would have been authorized to exercise.

2. In the event of a subrogation as defined in paragraph (1) of this article, the investor
shall make no claim unless authorized to do so by the Contracting Party or its agency.

Article 9.

More favourable terms

If the legislation of either Contracting Party or any current or future obligation arising
out of international law established between the Contracting Parties in addition to this
Agreement, or an agreement between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party contain general or specific rules according the investments made by in-
vestors of the other Contracting Party treatment more favourable than that provided for in
this Agreement, those rules shall prevail over this Agreement, to the extent that they are
more favourable.

Article 10.

Scope of application

This Agreement shall apply to all investments made before or after the date of its entry
into force, but its provisions shall not be applicable to any dispute, claim or disagreement
that arose prior to its entry into force or that is related to events that occurred prior to its
entry into force or that is related to the mere continuation of such pre-existing situations.

Article 11

Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled through the diplomatic channel.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot be thus settled within a reason-
able period, it shall be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral
tribunal.
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3. The arbitral tribunal shall be established for each specific case in the following
manner. Within three months of the transmittal of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall appoint one member of the tribunal. These two members shall elect a nation-
al of a third State who, with the approval of the two Contracting Parties, shall be appointed
president of the tribunal. The president shall be appointed within five months following the
date of the transmittal of the request for arbitration.

4. If the necessary appointments have not been made within the time limits provided
for in paragraph (3) of this article, either Contracting Party may, in the absence of other ar-
rangements, invite the President of the Intemational Court of Justice to make the necessary.
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging that function, the Vice-President shall be invited to make the nec-
essary appointments. If the Vice-President is also a national of either Contracting Party, or
is also prevented from discharging that function, the member of the International Court of
Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

5. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedures.

6. The arbitral tribunal shall base its decision on this Agreement and on the generally
recognized rules of international law. It shall take its decision by a majority of votes, and
such decision shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting Par-
ty shall defray the costs of its member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings. The costs of the president and the remaining costs shall in principle be shared
equally by the Contracting Parties.

Article 12

Settlement of disputes between an investor and the Contracting Party receiving the invest-
ment

I. Any investment-related dispute, under the terms of this Agreement, between an
investor of a Contracting Party and the other Contracting Party shall be notified in writing
by the investor, together with a detailed report, to the Contracting Party receiving the in-
vestment and shall, as far as possible, be settled by amicable consultations.

2. If the dispute cannot be settled within six months from the date of the written no-
tification referred to in paragraph (1), it may, at the request of the investor, be submitted to:

(a) The competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
was made, or

(b) International arbitration according to the provisions of paragraph 5 of this article.

3. If the investor has given notice of the dispute and the parties fail to agree on the
choice of(a) or (b), the opinion of the investor shall prevail.

4. In accordance with paragraphs (2) and (3) above, once the investor or the Contract-
ing Party has submitted the dispute to the courts of the Contracting Party concerned or to
international arbitration, the choice of that procedure shall be final.
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5. In the event of recourse to international arbitration, the dispute may be submitted
to:

(a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) estab-
lished by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of Other States, opened for signature in Washington on 18 March 1965, when both
States Parties to this Agreement have acceded to it. If this condition is not met, each Con-
tracting Party consents that the dispute shall be submitted to arbitration in accordance with
the regulations of the ICSID Additional Facility for the Administration of Conciliation, Ar-
bitration and Fact-finding Proceedings; or

(b) An ad hoc arbitral tribunal set up in accordance with the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

6. If no agreement is reached on the choice of a forum, as provided for in paragraph
5 (a) or 5 (b), within three months of the written notification of the submission of the dis-
pute to arbitration, the parties to the dispute shall submit the dispute to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes.

7. The arbitral tribunal shall issue its ruling in accordance with the provisions of this
Agreement, the laws of the Contracting Party involved in the dispute, including its rules on
conflict of laws, the terms of any specific agreement concluded in relation to the investment
and the relevant principles of international law.

8. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party shall enforce them in accordance with its legislation.

9. The Contracting Parties shall not pursue, through diplomatic channels, arguments
concerning an arbitration orjudicial proceeding that is already under way, unless the parties
to the dispute have failed to abide by the award of the arbitral award or the judgement of
the ordinary courts, in accordance with the terms of compliance established in the award or
judgement.

Article 13

Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
date on which the Contracting Parties notify each other in writing that their constitutional
requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. It shall remain
valid for 10 years. Thereafter, it shall remain in force until the expiration of a period of one
year from the date on which either Contracting Party notifies the other Contracting Party in
writing of its decision to terminate this Agreement.

2. In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of articles I to 12 shall remain in force
for a period of 10 years following that date.
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Done in Buenos Aires, on 21 May 1997, in duplicate originals, in Spanish, both texts
being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDo Di TELLA

For the Government of the Republic of Costa Rica:

JOSt MARIA SALAZAR XIRNACHS



Volume 2175, 1-38227

PROTOCOL

On signing the Agreement for the Reciprocal Promotion and Protection of Invest-
ments, the Argentine Republic and the Republic of Costa Rica have agreed on the following
provisions, which shall be regarded as an integral part of the said Agreement.

Ad article 5

1. For the purposes of article 5 (1), the Contracting Parties agree that in the case of
Costa Rica "market value" shall mean the fair price, which shall be equivalent to the
amount of the compensation to be determined as follows:

The decision shall include all the information required to identify the asset being val-
ued. In the case of movable property, the decision shall contain the valuation independently
of the land, crops, constructions, tenancies, leases, commercial rights, the right to exploit
deposits and any other assets or rights for which compensation may be paid. In the case of
movable property, each item shall be valued separately and the elements that determine its
valuation shall be indicated. The valuations shall take into account only actual permanent
damage and shall not include or take into account future acts or valid expectations that af-
fect the asset. Nor shall any increase in value as a result of the project that gave rise to the
expropriation be recognized. Any expert decision must indicate clearly and in detail the
grounds on which the value was assigned to the asset and the methodology that was used.

2. The Contracting Parties agree that any dispute that arises in connection with the
distribution or administration of export quotas in the domestic market as a result of the im-
position of quantitative restrictions by either of the Contracting Parties or by a third State
shall be regarded as a commercial matter and shall therefore be settled by the Contracting
Parties using the applicable commercial rules. Consequently, none of the provisions of ar-
ticle 5 of this Agreement shall serve as a basis for an investor of one of the Contracting Par-
ties to claim that the effects of the distribution or administration of a quota should be
considered to be an indirect expropriation.

Ad article 7

None of the provisions of article 7 (f) shall be interpreted as requiring either of the Con-
tracting Parties to authorize the exercise of professional activities, which shall be subject to
the legislation of each Contracting Party.

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDo Di TELLA

For the Government of the Republic of Costa Rica:

JOSt MARIA SALAZAR XIRINACHS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGEN-

TINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU COSTA RICA

RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPROQUES

DES [NVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique argentine et le Gouvernement de la R6publique du

Costa Rica, (ci-apr~s d~nomm6es " les Parties contractantes "),

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux tats;

Entendant crier des conditions favorables aux investissements des investisseurs de

I'une des deux Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ;

Reconnaissant que la promotion et la protection de ces investissements par voie d'ac-

cord sont de nature A stimuler l'initiative 6conomique individuelle et A accroitre la pros-
p6rit6 des deux Etats ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme " investissements " d6signe tout type de biens que linvestisseur d'une
Partie contractante investit sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment aux
lois et r~glements de cette demire, en particulier mais non exclusivement :

a) ]a propri6t6 de biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, cautions et gages ;

b) les actions, titres, obligations et toutes autres formes de participation A des socitds

c) les obligations ou cr6ances directement li6es A un investissement et contract6es et
document6e selon les dispositions en vigueur dans le pays ofi est effectu6 l'investissement ;

d) les droits de proprit6 intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, les droits
connexes, les droits de propridtd industrielle tels que marques de fabrique ou de commerce,
les appellations d'origine, les dessins et mod6les industriels et les brevets ;

e) les concessions pour l'exercice d'une activit6 6conomique accorddes par loi ou par

contrat, y compris les concessions de prospection, de culture, d'extraction ou d'exploitation
de ressources naturelles.

En vertu du pr6sent Accord, toute modification de la forme sous laquelle les actifs sont
investis est sans effet sur leur caract~re d'investissement.

2. Le terme" investisseur" ddsigne, vis-A-vis de l'une ou lautre des Parties contrac-
tantes, conform6ment A sa 16gislation :
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a) toute personne physique qui est un ressortissant de l'une des Parties contractantes,

b) toute personne morale constitute conform~ment A la 1gislation et A la r~glemen-
tation de la Partie contractante concern6e, y compris les soci~t6s anonymes, les soci6t6s A
responsabilit6 limit6e, les soci6t6s de personnes ou autres organisations ayant leur siege sur
le territoire de ladite Partie contractante, que leur activit6 soit ou non d but lucratif;

3. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux investissements effec-
tu6s par les personnes physiques qui sont des ressortissants de Tune des Parties contracta-
ntes sur le territoire de l'autre Partie contractante si, A la date de l'investissement, lesdites
personnes sont domicili6es depuis plus de deux ans sur le territoire de cette demi~re Partie
contractante, A moins qu'elles ne prouvent que linvestissement en question a &6 admis sur
ce territoire en provenance de l'ext6rieur.

4. Les termes" gains."' ou" revenus de l'investissement "d~signent les sommes rap-
port6es par un investissement, telles que participation aux b6n6fices, dividendes, intr&s,
augmentation de capital et autres r6mun6rations courantes.

5. Le terme " territoire " d6signe le territoire national de chaque Partie contractante,
y compris la mer territoriale ainsi que la zone 6conomique exclusive et le plateau continen-
tal au-delA de la limite de la mer territoriale de chacune des Parties, sur lesquelles les Parties
contractantes exercent ou peuvent exercer, en vertu du droit international, des droits sou-
verains ou leurjuridiction aux fins de l'exploitation, de 'exploration et de la protection des
ressources naturelles.

Article 2
Promotion et admission des investissements

1. Chacune des Parties contractantes s'efforce de promouvoir sur son territoire les
investissements de l'autre Partie contractante et accueille ces investissements conform6-
ment A ses lois et r~glements en vigueur.

2. Les Parties contractantes facilitent la tenue de consultations sur les possibilit6s
d'investissement sur leur territoire respectif.

3. Quand une Partie contractante a admis un investissement sur son territoire, elle
accorde les permis n~cessaires pour cet investissement, ainsi que ceux requis pour 'ex6cu-
tion de contrats de licence et d'assistance technique, commerciale ou administrative.

Article 3
Protection

Chaque Partie contractante assure A tout moment un traitement juste et 6quitable aux
investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante ; elle leur accorde sur son ter-
ritoire la pleine protection et la pleine s~curit6 et nentrave pas leur gestion, leur entretien,
leur utilisation, leur jouissance ou leur cession par des mesures arbitraires ou discrimina-
toires.
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Article 4
Traitement national et clause de la nation la plus favorisge

1. Lorsqu'une Partie contractante admet sur son territoire des investissements effec-
tu~s par des investisseurs de l'autre Partie contractante, elle leur accorde un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements effectu~s par ses propres in-
vestisseurs ou par ceux d'tats tiers.

2. Entre le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris6e, chaque
Partie contractante accorde le traitement qui est le plus favorable aux investissements de
ces investisseurs.

3. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, le traitement de
la nation la plus favoris6e ne s'applique pas aux privilkges que chaque Partie contractante
accorde aux investissements d'investisseurs d'un tat tiers en raison de sa participation ac-
tuelle ou future A une zone de libre dchange, A une union douani&re, A un march6 commun,
A une union dconomique ou mondtaire ou A d'autres institutions d'int6gration 6conomique
similaires.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne doivent pas &re interprdt6es
comme une obligation imposde A une Partie contractante d'6tendre aux investissements
d'investisseurs de lautre Partie contractante le b6n6fice d'un traitement, d'une prdfdrence ou
d'un privilkge quelconque r~sultant d'un accord international tendant A 6viter la double im-
position ou d'autres accords en mati&e fiscale.

5. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne doivent pas non plus tre
interpr6t6es comme lobligation d'6tendre aux investissements d'investisseurs de l'autre Par-
tie contractante le bdn~fice d'un traitement, d'une pr6f6rence ou d'un privilkge quelconque
r6sultant des accords bilat~raux de financement concessionnel conclus par la R6publique
argentine avec la R6publique italienne le 10 d6cembre 1987 et avec le Royaume d'Espagne
le 3 juin 1988.

Article 5
Expropriation et indemnisation

1. Ni l'une ni l'autre Partie contractante ne prend de mesures de nationalisation ou
d'expropriation ni d'autres mesures pouvant avoir des effets analogues (ci-apr~s ddnom-
m~es " mesures d'expropriation ") A lencontre des investissements effectu6s sur son terri-
toire par des investisseurs de l'autre Partie contractante, A moins que ces mesures ne soient
prises pour des raisons d'utilit6 publique, sur une base non discriminatoire et conform6ment
aux lois. Ces mesures s'accompagnent de dispositions visant A assurer une indemnisation
prompte, ad6quate et effective. Le montant de cette indemnisation correspond A la valeur
marchande que l'investissement expropri6 avait avant l'expropriation ou avant que l'expro-
priation imminente ne vienne A la connaissance du public, et comprend des int6r~ts courant
A compter de la date de l'expropriation, calcul6s sur la base du taux commercial courant; il
est vers6 sans retard et doit dtre effectivement r~alisable et librement transf6rable.

2. L'investisseur affects a le droit, conformdment aux lois de la Partie contractante
qui rdalise l'expropriation, A ce que son cas soit examin6 promptement par une autorit6 ju-
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diciaire ou autre, comp6tente et ind6pendante, de ladite Partie contractante, pour d6termin-
er si i'expropriation ou iNvaiuation de son investissement sont conformes aux principes
6tablis au paragraphe I du pr6sent article.

Article 6
Ddommagement pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
rautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'un dtat d'urgence nationale, d'une insurrection, de troubles civils ou de tout autre 6v6ne-
ment analogue b6n6ficient, en matire de restitution, d'indemnisation, de d6dommagement
ou autre r6paration, d'un traitement non moins favorable que celui que cette autre Partie
contractante accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un tat tiers.

Article 7
Transferts

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante
la possibilit6 de transf~rer librement les investissements et les gains, et en particulier mais
non exclusivement:

a) le capital initial et les fonds additionnels n6cessaires au maintien ou au d6veloppe-
ment des investissements ;

b) les b6n6fices, profits, int6r~ts, dividendes ou autres revenus ordinaires

c) les fonds destin6s au remboursement des prts vis6s A l'alin6a c) du paragraphe 1
de l'article premier ;

d) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;

e) les indemnit6s pr6vues aux articles 5 et 6 ;
f) les revenus des ressortissants d'une Partie contractante ayant obtenu un permis de

travail en relation avec un investissement r6alis6 sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte;

g) les paiements r6sultant du r~glement de diffdrends relatifs A un investissement.

Sans pr6judice des dispositions du present article, les Parties contractantes peuvent
prendre des mesures conformes A leur 16gislation, afin d'dviter des actions frauduleuses, de
veiller au respect d'obligations fiscales ou de recueillir des informations A des fins statis-
tiques.

2. Les transferts s'effectuent sans ddlai, en monnaie librement convertible au cours
en vigueur & la date du transfert, selon les procddures dtablies par la Partie contractante sur
le territoire de laquelle a d6 effectu6 linvestissement, lesquelles ne peuvent porter atteinte
aux droits 6nonc6s dans le pr6sent article.

3. On considre qu'un transfert est effectu6 sans d61ai lorsqu'il est r6alis6 dans le d6lai
normalement n6cessaire pour l'accomplissement des formalit6s de transfert. Ce d6lai, qui
ne peut en aucun cas excdder une dur6e de deux mois, commence A courir au moment de la
remise de la demande correspondante, pr6sent6e dans les formes requises.
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Article 8

Subrogation

1. Au cas oa une Partie contractante ou l'un de ses organismes verse des fonds A un
investisseur en vertu d'une garantie ou d'une assurance contre des risques non commerciaux

lids A un investissement, lautre Partie contractante consid~re que la Partie contractante ou

l'organisme en question est valablement subrog6 aux droits ou pr~tentions de l'investisseur

couvert par la garantie. La Partie contractante ou son organisme est autoris6, dans les lim-
ites de la subrogation, A exercer les droits que l'investisseur aurait dtd habilit6 A faire valoir.

2. En cas de subrogation conformdment au paragraphe I du prdsent article, l'inves-
tisseur ne peut presenter aucune r~clamation A moins d'y avoir 6td autoris6 par la Partie con-
tractante susmentionn~e ou son organisme.

Article 9
Application d'autres normes plus favorables

Si les dispositions l6gales de l'une des Parties contractantes ou les obligations d~cou-
lant du droit international existantes ou les engagements convenus ult6rieurement entre les
Parties contractantes en sus des clauses du present Accord ou si les dispositions d'un accord

entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie contractante contiennent des
normes de caract~re g~ndral ou particulier qui accordent aux investissements effectu~s par

des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui qui est
pr~vu par le present Accord, lesdites normes prevalent sur celles du pr6sent Accord dans la
mesure off elles sont plus favorables.

Article 10
Champ d'application de l'Accord

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effectu6s ant6rieurement ou

post~rieurement A la date de son entree en vigueur, mais ses dispositions ne s'appliquent A
aucun ddsaccord, litige ou diff6rend ayant surgi avant son entree en vigueur ou lid A des faits
survenus avant son entree en vigueur ou se rapportant A la simple presence de situations
pr6existantes.

Article 11
Rglement des diff'rends entre les Parties contractantes

1. Les diff~rends qui pourraient surgir entre les Parties contractantes sur l'interpr~ta-
tion ou lapplication du present Accord devront, dans la mesure du possible, tre r~glks par

la voie diplomatique.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut 6tre r~gld de cette mani~re

dans un ddlai raisonnable, il est soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une des Par-
ties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitud pour chaque cas particulier de la manire suivante.

Dans les trois mois qui suivent la notification de la demande d'arbitrage, chaque Partie con-
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tractante nomme un membre du tribunal. Les deux membres ainsi nommds 6lisent un res-
soitissant U un 2tat tier ui , avcc Fapproba-on des contractantes, est nomme
President du tribunal. Le President est nommd dans un d~lai de cinq mois A compter de la
date de notification de la demande d'arbitrage.

4. Si les nominations n6cessaires nont pas &6 effectures dans les d~lais sp~cifids au
paragraphe 3 du present article, rune ou l'autre des Parties contractantes peut, faute d'un au-
tre arrangement, inviter le Prsident de la Cour internationale de justice A procrder aux
nominations nrcessaires. Au cas ofi le President serait un national de l'une des Parties con-
tractantes ou s'il 6tait empch pour toute autre raison de s'acquitter de cette fonction, il re-
viendrait au Vice-President de la Cour de proc~der aux nominations. Si ce dernier lui-m~me
6tait un national de l'une des Parties contractantes ou s'il 6tait 6galement emp&h, il revi-
endrait au membre de la Cour venant immrdiatement A la suite dans l'ordre hi6rarchique et
qui ne serait pas un national de l'une des Parties contractantes de procdder aux nominations.

5. A moins que les Parties contractantes n'en disposent autrement, le tribunal fixe lui-
m~me sa propre procedure

6. Le tribunal arbitral se prononce sur la base du prdsent Accord, ainsi que sur la base
des normes de droit international g~n~ralement reconnues. II prend sa decision A la majorit6
des voix. Cette d6cision est definitive et obligatoire pour les deux Parties contractantes.
Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais drcoulant des activit~s de son arbitre,
ainsi que les frais de sa reprdsentation dans la procedure arbitrale ; en principe, les frais du
president et les autres frais sont pris en charge / parts 6gales par les Parties contractantes.

Article 12
Rglement des diffe rends entre un investisseur et la Partie contractante r&eptrice de

1investissement

1. Tout diff~rend relatifd des investissements, aux sens du present Accord, entre un
investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie contractante est notifi6 par 6crit, avec
des informations d~taill~es, par l'investisseur A la Partie contractante r~ceptrice de l'inves-
tissement et se r~gle, dans la mesure du possible, par des consultations amiables.

2. Si le diffrrend ne peut etre rdgl6 dans un ddlai de six mois A compter de la date de
la notification dcrite visre au paragraphe 1 du pr6sent article, il est soumis, A la demande de
l'investisseur :

a) soit aux tribunaux comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
a 6t6 effectud l'investissement ;

b) soit A l'arbitrage international aux conditions drcrites au paragraphe 5.

3. Lorsque le diff~rend a dt6 notifi6 par l'investisseur, si les parties ne parviennent
pas A se mettre d'accord sur le choix entre les options a) et b) ci-dessus, c'est l'opinion de
l'investisseur qui pr~vaut.

4. Conformrment aux paragraphes 2 et 3 du prdsent article, une fois que l'investisseur
ou la Partie contractante a sournis le diffrrend auxjuridictions de la Partie contractante im-
pliqure ou A l'arbitrage international, le choix de l'une ou lautre de ces procedures est
ddfinitif.
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5. En cas de recours A i'arbitrage international, le diff6rend peut 6tre portd devant rune
des instances d'arbitrage indiqu6es ci-dessous :

a) le Centre international pour le r6glement des diffdrends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) cr66 par la .< Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements entre Etats et ressortissants d'autres tats >, ouverte A la signature A
Washington, le 18 mars 1965, quand chaque tat partie au pr6sent Accord a adhdr6 A ladite
Convention. Tant que cette condition n'est pas remplie, chaque Partie contractante donne
son consentement A ce que le diffdrend soit sournis A arbitrage, conform6ment au R~gle-
ment du M6canisme compimentaire du CIRDI ;

b) un tribunal arbitral special cr66 selon les r~gles d'arbitrage de la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

6. Si le diff6rend ne peut &re r6solu dans un d6lai de trois mois selon les dispositions
des alin6as a et b du paragraphe 5 , il est soumis au CIRDI.

7. L'organe d'arbitrage statue sur la base des dispositions du prdsent Accord, du droit
de la Partie contractante qui est partie au diff6rend y compris des r~gles relatives aux con-
flits de lois

et des termes d'6ventuels accords particuliers conclus au sujet de l'investissement, ainsi
que des principes du droit international applicable en la mati~re.

8. Les sentences arbitrales sont ddfinitives et obligatoires pour les parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante les exdcute conform6ment A sa 16gislation.

9. Les Parties contractantes s'abstiennent de traiter par la voie diplomatique les dif-
fdrends concernant l'arbitrage ou une proc6durejudiciaire engagdejusqu'A ce que les procd-
dures correspondantes aient 6td men6es A leur terme, A moins que les parties au diff6rend
n'aient pas acceptd la sentence du tribunal arbitral ou le jugement du tribunal ordinaire,
selon les termes stipulds dans ladite sentence ou ledit jugement.

Article 13
Entre en vigueur, dure et ddnonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois A compter
de la date A laquelle les Parties contractantes se notifient par 6crit qu'elles ont rempli les
conditions constitutionnelles n6cessaires A son entr6e en vigueur. Sa durde de validit6 est
de dix ans. I1 peut ensuite tre prorog6 jusqu'A P'expiration d'un d6lai d'un an A compter de
la date A laquelle l'une des Parties contractantes notifie par 6crit A l'autre Partie contractante
sa d6cision de le d6noncer.

2. Pour ce qui est des investissements effectuds avant la date de notification de la
d6nonciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles premier A 12 leur restent ap-
plicables pendant les dix annees qui suivent cette date.
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Fait A Buenos Aires le 21 mai 1997, en deux exemplaires originaux en langue espag-

u[lue I'd-Isa t 6galItieItL IUI.

Pour Le Gouvernement de la R6publique argentine:

GUIDo Di TELLA

Pour Le Gouvernement de La R6publique du Costa Rica:

JOSt MARIA SALAZAR XIRINACHS
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PROTOCOLE

Au moment de signer l'Accord pour la promotion et la protection rrciproques des in-
vestissements, la R~publique argentine et la Rdpublique du Costa Rica sont convenues des
dispositions suivantes, qui font partie de 'Accord.

Ad Article 5

1. Aux fins du paragraphe 1 de rarticle 5, les Parties contractantes conviennent que
dans le cas du Costa Rica, on entend par < valeur marchande >> le juste prix qui 6quivaut au

montant de 'indemnisation qui sera ddtermin6 de la fagon suivante :

L'avis devra inclure toutes les donnres n~cessaires d I'identification du bien 6valu6.

Quand il s'agit d'immeubles, l'avis comprendra l'valuation ind~pendante du terrain,
des cultures, des constructions, des loyers, de I'affermage, des droits commerciaux, du droit

d'exploitation de gisements et de tous autres biens ou droits susceptibles d'indemnisation.

Quand il s'agit de biens meubles, chacun sera 6valu6 s~par~ment, et il sera donn6 indi-
cation des facteurs determinants de son 6valuation.

Les 6valuations ne tiendront compte que des dommages rrels permanents. Les faits A
venir, pas plus que les perspectives pouvant affecter le bien ne seront inclus ou pris en

compte. II ne pourra non plus 6tre tenu compte des plus-values d~coulant du projet qui est
Sl'origine de rexpropriation.

Tout avis d'expert devra indiquer, de fagon ample et ddtaill6e, les 6lments de juge-
ment sur lesquels se fonde la valeur attribure au bien et la m~thodologie employee.

2. Les Parties contractantes conviennent que tout diffrrend 6ventuel en matire de

distribution ou d'administration de quotas d'exportation sur le march6 intdrieur, d~coulant
de l'application de restrictions quantitatives de la part de rune des Parties contractantes ou
d'un ttat tiers est une question de caractre commercial. En consequence, ce diff~rend sera

r~gl6 selon les r~gles commerciales applicables entre les Parties contractantes.

De ce fait, aucune des dispositions de l'article 5 du present Accord ne servira de base

d ce qu'un investisseur de l'une des Parties contractantes all~gue que les effets d6coulant de
la distribution ou de ladministration d'un quota constituent une expropriation indirecte.
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Ad Article 7

Aucune des dispositions de l'alin~a f) de 'article 7 ne pourra s'interpr6ter comme
obligeant 'une ou 'autre des Parties contractantes A autoriser l'exercice d'une profession,
lequel sera assujetti A la 1dgislation de chaque Partie contractante.

Pour le Gouvernement de la R~publique argentine:

GumO DI TELLA

Pour Gouvernement de la R6publique du Costa Rica:

Jost MARIA SALAZAR XIRINACHS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION
ENTRE

LA REPUBLICA ARGENTINA
Y

LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

La Repoblica Argentina y la Republica del Paraguay, con el deseo de intensificar la
cooperaci6n en la lucha contra el delito, a la vez que garantizar la mejor administracidn de
justicia, facilitando los procedimientos en esta materia,

Acuerdan Io sigulente:

OBLIGACION DE CONCEDER LA EXTRADICION

ARTICULO 1

Las Partes contratantes se obligan a entregarse reciprocamente, segan las reglas y
condiciones establecidas en los artlcufos siguientes, las personas a quienes las
autordades judiciales de una de las Partes persiguieren por algUn delito o buscaren para la
ejecuci6n do una pena o medida de seguridad que consista en privaci6n de libertad.

DELITOS QUE DAN LUGAR A EXTRADICION

ARTICULO 2

I.-Se darA lugar al pedido de extradici6n cuando el sujeto haya sido condenado pot
sentencia firme a un afo de prisi6n como minimo, y en el caso de tratarse de una persona
sospechada o procesada por la comisi6n de un delito cuando este sea pasible de una pena
intermedia minima do dos aflos de prisi6n, conforme a la legislaci6n del Estado requirente.
Se considera pena Intermedia la semisuma de los extremos de cada una de las penas
privativas do la libertad.

2.-Si la extradici6n so solicitare par [a ejecuci6n de una sentencia, se requerir, adems
que la parte de la pena o medida de seguridad que ain falta cumplir no sea inferior a seis
meses.
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3.-Cuando la solicitud se refiera a varios hechos y no concurriesen en algunos de ellos los
requisitos de los p~rrafos 1 y 2, la Parte requerida podrA conceder tambi6n la extradici6n
por estos O'ltimos.

4.-Tambi6n daran lugar a extradici6n, conforme al presente Tratado, los delitos incluldos
en convenios multilaterales en los que ambos palses sean Parte.

5.-En materia de tasas e impuestos, de aduanas y de cambio, la extradici6n se concederA
con arreglo a las disposiciones do este Tratado, si los hechos retinen los requisitos
establecidos en el presente artlculo.

6.-La extradici6n no podrA denegarse por el motivo de que la legislaci6n de la Parte
requerida no impnga el mismo tipo do impuestos o de tasas, o no contenga el mismo tipo
de reglamentaci6n en estas materias que la legislacin de la Parte requirente.

EXCEPCIONES

ARTICULO 3

I.-No se concedera Ia extradici6n por delitos considerados politicos o conexos con delitos
de esta naturaleza. La mera alegaci6n de un fin o motivo politico en la comisi6n de un
delito no lo calificar§ por sl como un delito de cartcter politico.

A los efectos de este Tratado, en ning~in caso so considerardn delitos politicos:

a) El atentado contra la vida de un Jefe do Estado o de Gobierno, o de un miembro de su
familia.
b) Los actos do terrorismo.
c) Los crlmenes de guerra y los que se cometan contra la paz y la seguridad de la
humanidad.

2. Tampoco so conceder6 Ia extradici6n si hubiere fundadas razones para considerar que
se ha presentado una solicitud de extradici6n por un delito de derecho comun con el
prop6sito de enjuiciar o castigar a una persona debido a su raza, religibn, nacionalidad u
opinion polltica, o para creer que la situaci6n de dicha persona pueda ser perjudicada por
cualquiera de esas razones.

3.- No se concederA la extradici6n si el delito por el cual se reclama constituye un delito
exclusivamente del derecho militar, no siendo el mismo punible segun el derecho penal
ordinario de las Partes Contratantes.



Volume 2175, 1-38228

EXTRADICION DE NACIONALES

ARTICULO 4

I.- Cuando el reclamado fuere nacional de la Parte requerida, 6sta podr6 rehusar la
concesi6n de la extradicibn de acuerdo a su propia ley. A] respecto, se tendr6 en cuenta la
nacionalidad que tenla la persona antes de la comisibn del delito que motiva la solicitud de
extradici6n.

2.- Si la Parte requerida no accediere a la extradicibn de un nacional por causa de su
nacionalidad debert, a instancia de la Parte requirente, someter el asunto a las
autoridades competentes a fin de que pueda procederse judicialmente contra aqu~l. A tal
efecto, los documentos, informaciones y objetos relativos al delito podr~n ser remitidos
gratuitamente por la via prevista en el articulo 10.

En este caso la Parte requirente que instare el juzgamiento no podrA juzgar, por segunda

vez, a la persona reclamada por el mismo hecho.

Se informarA a la Parte requirente del resultado que hubiere obtenido su solicitud.

EXTRADICION DE ASILADOS

ARTICULO 5

Nada de 1o dispuesto en el presente Tratado podrA ser interpretado como limitacibn del
asilo, cuando 6ste proceda.
En consecuencia, la Parte requerida tambien podrd rehusar la concesi6n de [a extradici6n
de un asilado de acuerdo a su propia ley.

En caso de no accederse a la extradici6n, por este motivo, serA de aplicacibn Io previsto
en el pdrrafo 2 del articulo anterior.

MOTIVOS PARA DENEGAR LA EXTRADICION

ARTICU..O 6

I. No se concedera la extrqdici6n:

a) Cuando de cor;formidad a la ley de la Parte requirente 6sta no tuviere competencia para
conocer del delito que motiva la solicitud de extradici6n.
b) Cuando la persona reclamada hubiera sido condenada o debiera ser juzgada por un
tribunal de excepci6n o "ad-hoc"en la Parte requirente.
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c) Cuando de acuerdo a la ley de alguna de las Partes se hubiera extinguido la pena o la
acci6n penal correspondiente al delito por el cual se solicita la extradici6n.

d) Cuando la persona reclamada hubiese sido juzgada en la Parte requerida por el hecho
que motiv6 la solicitud de extradici6n.

2.No se conceder6 la extradici6n cuando los hechos que la originan estuviesen castigados
con la pena de muerte o con pena privativa de libertad a perpetuidad.

Sin embargo, la extradici6n puede ser concedida, si la Parte requirente diese seguridades
suficientes de que la persona reclamada no ser6 ejecutada y de que la pena mxima a
cumplir serA la inmediatamente inferior a la privativa de libertad a perpetuidad o de que no
ser6 sujeta al cumplimiento de penas atentatorias a su integridad corporal.

RECHAZO FACULTATIVO DE LA EXTRADICION

ARTICULO 7

La extradici6n podr6 ser denegada:

a) Cuando fueren competentes los Tribunales de la Parte requerida, conforme a su propia
ley, para conocer del delito que motiva la solicitud de extradici6n. Podrt, no obstante,
accederse a la extradicion si ]a Parte requerida hubiese decidido o decidiese no iniciar
proceso o poner fin al que se estuviese tramitando.

b) Cuando el delito se hubiere cometido fuera del territorio de Ia Parte requirente y la ley de
la Parte requerida no autorizare la persecuci6n de un delito de la misma especie cometido
fuera de su territorio.

c) Cuando la persona reclamada fuere menor de dieciocho afios en el momento de
presentarse la solicitud de extradici6n, tuviere residencia permanente en la Parte requerida
y 6sta considerase que la extradici6n puede perjudicar su inserci6n social, sin perjuicio de
que se adopten las medidas m~s apropiadas que prevea la Ley de [a Parte requerida.
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PRINCIPIO DE ESPECIALIDAD

ARTICULO 8

Ninguna persona extraditada conforme a este Tratado, serA detenida, procesada a
condenada en el territorio del Estado requirente por un delito cometido antes de la fecha de
la solicitud de extradici6n, distinto de aquel por el cual fue otorgada la misma, excepto por
las siguientes circunstancias:

a) cuando dicha persona ha abandonado el territorio del Estado requirente despu6s de la
extradici6n y regresado voluntariamente al mismo;

b) cuando dicha persona no ha abandonado el territorio del Estado requirente dentro de los
treinta dlas despu~s de haber estado en libertad de hacerlo;

c)cuando la Parte requerida lo autorice. En este caso se presentarS una solicitud de
autorizaci6n acompafiada por los documentos mencionados en el articulo 10 y, un registro o
acta de cualquier declaraci6n formulada por la persona extraditada con respecto al delito en
cuesti6n. La autorizaci6n podrA darse cuando el delito por el cual es solicitada sea
extraditable de conformidad con las disposiciones de este Tratado.

NUEVA CALIFICACION

ARTICULO 9

Cuando la calificaci6n del hecho imputado se modificare durante el procedimiento, la
persona entregada no serd perseguida o sentenciada sino en la medida en que los
elementos constitutivos del delito que corresponda a la nueva calificaci6n, hubieran
permitido la extradici6n.

SOLICITUD DE EXTRADICION

ARTICULO 10

1.-La solicitud de extradici6n se formulard por escrito y serd transmitida por la vIa
diplom~tica.

2.- A la solicitud de extradici6n deberA acompariarse:
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a) Copia o transcripci6n de la sentencia condenatoria, o del auto de procesamiento, prisi6n
o resoluci6n aniloga seguin la legislaci6n de la Parte requirente, con relaci6n sumaria de
los hechos, lugar y fecha en que ocurrieron y, en caso de sentencia condenatoria,
certificaci6n de que la misma no so ha cumplido totalmente, indicAndose el tiempo que
faltare por cumplir.

b) Cuintos datos sean conocidos sobre la identidad, nacionalidad y residencia del sujeto
reclamado y, si fuere posible, su fotografla y huellas dactilares.

c) Copia o transcripci6n de los textos legales que tipifican y sancionan el delito con
expresi6n de la pena o medida de seguridad aplicable, los que establecen [a competencia
de la Parte requirente para conocer del mismo, asi como tambi6n los referentes a la
prescripci6n de la acci6n y de la pena o medida de seguridad.

d) Las seguridades sobre la aplicaci6n de las penas o medidas de seguridad a que se
refiere el articulo 6, pArrafo 2, cuando fuere necesario.

INFORMACION ADICIONAL

ARTICULO 11

I.- Si los datos o documentos enviados con la solicitud de extradici6n fueren insuficientes o
defectuosos, la Parte requerida lo comunicard lo mas pronto posible a la Parte requirente,
la que debera subsanar las omisiones o deficiencias que se hubieran observado dentro del
plazo que fije la Parte requerida que nunca serA superior a 45 dias.

2.- Si por circunstancias especiales la Parte requirente no pudiere cumplir dentro de ese
plazo, podr solicitar a la Parte requerida que 6ste sea prorrogado por un plazo no superior
a 20 dlas.

EXTRADICION ABREVIADA

ARTICULO 12

La Parte requerida podra conceder la extradici6n sin cumplir con las formalidades que
establece este Tratado, si la persona reclamada, con asistencia letrada, prestare ante
autoridad judicial competente su expresa conformidad, despu~s de haber sido informada
acerca de sus derechos a un procedimiento de extradicion y de la protecci6n, quo 6ste le
brinda.
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DECISION Y ENTREGA

ARTICULO 13

I.- La Parte requerida comunicarA a la Parte requirente, por la via del articulo 10, su decisi6n
respecto de la extradici6n.

2: Toda negativa, total o parcial, serA fundada.

3.- Si se concede la extradici6n, las Partes se pondrAn de acuerdo para Ilevar a efecto la
entrega de la persona reclamada, que deberA producirse dentro de un plazo de 30 dias
contados desde la comunicaci6n a que se refiere el pArrafo I de este articulo.

4. Si la persona reclamada no fuere recibida dentro de dicho plazo, sera puesta en libertad
y la Parte requirente no podrA reproducir la solicitud par el mismo hecho.

5.- Al mismo tiempo de la entrega del reclamado, tambidn se entregarbn a la Parte
requirente los documentos, dinero y efectos que deban ser puestos igualmente a su
disposici6n.

APLAZAMIENTO DE LA EXTRADICION

ARTICULO 14

1. Cuando la persona cuya extradici6n se solicita estM siendo procesada, o estA
cumpliendo una condena en la Parte requedda por un delito que no es aquel por el cual se
solicita La extradicin, la Parte requerida podrA aplazar la entrega de la misma hasta que
est6 en condiciones de hacerse efectiva segOn la legislaci6n de dicha Parte. La extradicifn
podrA ser diferida hasta despues de levantada la restricci6n de la libertad de la persona, o
de extinguida la condena quedando suspendida mientras tanto la prescripci6n de la acci6n
y de la pena. En tal caso, la Parte requerida lo comunicara en debida forma a la Parte
requirente.

2. Cuando la salud u otras circunstancias personales del reclamado sean de tales
caracteristicas que la entrega pudiere poner en peligro su vida o fuere incompatible con
consideraciones humanitarias, la Parte requerida podrA aplazar la entrega hasta que
desaparecieren el riesgo de la vida o la incompatibilidad sefialada. En este caso, tambi~n
la Parte requerida lo comunicarb en debida forma a la Parte requirente.
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DEFECTOS FORMALES

ARTICULO 15

Negada la extradici6n por razones quo no sean meros defectos formales, la Parte
requirente no podr, efectuar a la Parte requerida una nueva solicitud de extradici6n por el
mismo hecho.

EXTRADICION EN TRANSITO

ARTICULO 16

1- La extradici6n en tr nsito por el territorio de una de las Partes se otorgar5, siempre que
no se opongan motivos de orden piblico, previa presentaci6n por la via del articulo 10 de
una solicitud, acompaflada de una copia de la comunicaci6n mediante la cual se informa
de la concesi6n de la extradici6n, juntamente con una copia de la solicitud original de
extradici6n. Las Partes podr~n rehusar el trtnsito de sus nacionales.

Corresponderb a las autoridades del Estado de tr~nsito la custodia del reclamado.

La Parte requirente reembolsarA al Estado de trbnsito los gastos que ste realice con tal
motivo.-

2.- No sort necesario solicitar la extradici6n en trdnsito cuando se utilicen medios de
transporte a~reo que no tengan previsto algin aterrizaje en el territorio del Estado de
transito.

REEXTRADICION

ARTICULO 17

La reextradici~n a un tercer Estado no sert otorgada sin la autorizaci6n de la Parte que
hubiere concedido la extradici6n, salvo en el caso previsto en el articulo 8.

A tal efecto, deberd efectuarse una nueva solicitud de extradici6n con todos los requisitos
establecidos en este Tratado.
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CONCURSO DE SOLICITUDES

ARTICULO 18

Cuando la extradici6n fuere pedida por m6s de un Estado con referencia al mismo delito, la
Parte requerida darA preferencia a la solicitud del Estado en cuyo territorio se cometi6 el
delito. Si en las solicitudes concurre esta circunstancia por delitos diferentes, se dard
preferencia al Estado que reclame a la persona por el delito que sea sancionado con pena
m~s grave seg~n la Ley de la Parte requerida. Si se tratare de hechos diferentes que la
Parte requerida considera de igual gravedad, la preferencia serA determinada pr la
prioridad del pedido.

DETENCION PREVENTIVA

ARTICULO 19

I.- En caso de urgencia, la Parte requirente podrd solicitar a travis de la Organizaci6n
Internacional de Policla Criminal -INTERPOL- o par la via prevista en el articulo 10, la
detenci6n preventiva de la persona requerida, hasta tanto se presente el pedido de
extradici6n. La solicitud de detenci6n preventiva podrA ser transmitida en forma postal,
telegr~fica o par cualquier otro medio que deje un registro par escrito.

2.- La solicitud deberA contener una descripci6n de la persona buscada, una declaraci6n
en el sentido de quo la extradici6n habrd de solicitarse par la via diplomtica, y una
constancia de la existencia de los documentos sefhalados en el articulo 10 autorizando la
detenci6n de la persona.
DeberA manifestarse, asimismo, cu&l es la pena prevista para el delito par el cual se solicita
la extradici6n y, si recay6 condena, cul fue la pena impuesta, incluyendo el plazo que
queda por cumplirse.

3.- Al recibir una solicitud de detenci6n preventiva, la Parte requerida adoptara las
medidas necesarias para asegurar la detenci6n de la persona reclamada, y notificar a la
Parte requirente, sin demora, del resultado de su solicitud y del plazo dentro del cual
debert presentar la solicitud de extradici6n.

4. Una persona que haya sido detenida debido a una solicitud de detenci6n preventiva,
deberb ser puesta en libertad al t~rmino de 45 dias desde la fecha de la detenci6n de dicha
persona, si no se hubiese recibido una solicitud de extradici6n par la via diplom~tica en el
Ministerio de Relaciones Exteriores de la Parte requerida, acompaflada de los documentos
especificados en el artlculo 10, o no se hubiera solicitado la prorroga del artlculo 11.
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5.- Si la persona reclamada fuera puesta en libertad por cumplimiento del plazo previsto en
el parrafo anterior, la Parte requirente no podrb solicitar nuevamente la detenci6n de la
persona reclamada, sin presentar la solicitud formal de extradici6n.

ENTREGA DE BIENES

ARTICULO 20

I.- A petici6n de la Parte requirente, la Parte requerida asegurart y entregar , en la medida
en que lo permitiese su legislaci6n, los documentos, bienes y otros objetos:

a) que pudiesen servir de piezas de convicci6n, o

b) que, procediendo del delito, hubiesen sido encontrados en el momento de la detenci6n
en poder de la persona reclamada o fueren descubiertos con posterioridad.

2. La entrega de esos documentos, dinero u objetos se efectuar6 incluso en el caso de que
la extradici6n ya concedida no pudiese tener lugar a consecuencia de la muerte o evasi6n
de [a persona reclamada.

3.- La Parte requerida podrd conservarlos temporalmente o entregarlos bajo condici6n de
su restituci6n, si ellos fueren necesarios para la sustanciaci6n do un proceso penal en
trtmite.

4. En todo caso quedardn a salvo los derechos que la Parte requerida o terceros hubieran
adquirido sobre los citados objetos. Si existieren tales derechos, los objetos ser~n
restituldos lo antes posible y sin gastos a la Parte requerida.

GASTOS

ARTICULO 21

Los gastos ocasionados pr la extradici6n en el territorio de la Parte requerida ser~n a
cargo de 6sta, salvo los gastos de transporte internacional de la persona reclamada, que
serbn a cargo de la Parte requirente.
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REPRESENTANTE OFICIAL

ARTICULO 22

La Parte requirente podrd designar un representante oficial con legitimaci6n para intervenir
ante la autoridad judicial en el procedimiento de extradici6n. Dicho representante ser
citado en forma, para ser oldo antes de la resoluci6n judicial sobre la extradici6n.

EXENCION DE LA LEGALIZACION

ARTICULO 23

I.- No se requerirh legalizaci6n de las firmas de las autoridades y funcionarios de las Partes
contratantes que obren en los documentos emitidos en aplicaci6n de este Tratado.

2.- Cuando se acompaflaren copias de documentos deberin presentarse certificadas por
autoridad competente.

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 24

1. El presente Tratado esta sujeto a ratificaci6n. El canje de los instrumentos de ratificaci6n
tendrA lugar en la ciudad de Buenos Aires.

2.- El Tratado entrarA en vigor treinta dlas despu6s de la fecha del canje de los
instrumentos de ratificaci6n y seguird en vigor mientras no sea denunciado por una de las
Partes. Sus efectos cesar~n seis meses despues de la fecha de recepci6n de la denuncia.

3.- El presente Tratado reemplazar , entre las Partes, el Titulo I "De la Jurisdicci6n", el
Tltulo III "Del Rdgimen de Extradici6n", el Titulo IV "Del Procedimiento de Extradici6n" Y el
Titulo V "De la Prisi6n Preventiva" del Tratado de Derecho Penal Internacional, suscripto
en Montevideo el 23 de enero de 1889.

4.- Las extradiciones solicitadas despu~s de la entrada en vigor de este Tratado se regirin
por sus cl~usulas, cualquiera que sea la fecha de comisibn del delito.
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5.- Las extr.diciones solicitadas antes de la entrada en vigor de este Tratado continuar~n
tramindose conforme a las disposiciones del Tratado de Derecho Penal Internacional,
suscripto en Montevideo, el 23 de enero de 1889.

HECHO en [a ciudad de Buenos Aires, a los veinticinco dlas del mes de octubre del ano
1996, en dos ejemplares originales, siendo ambos textos igualmente aut~nticos

POR EL GOBIN DE
LA RRENUB CA
ARGENT A

POR EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICAPEL

PARAGU&)4
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON EXTRADITION BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY

The Argentine Republic and the Republic of Paraguay, wishing to enhance their coop-
eration in the suppression of crime and to guarantee the best administration of justice by
facilitating procedures in that regard,

Have agreed as follows:

Obligation to Extradite

Article I

The Contracting Parties undertake reciprocally to extradite, subject to the terms and
conditions specified in the following articles, persons who are sought by the judicial au-
thorities of one of the Parties for prosecution for an offence or for the enforcement of a pen-
alty or a security measure involving deprivation of liberty.

Extraditable Offences

Article 2

1. A request for extradition may be made if a person has been given a final sentence
of imprisonment of at least one year and if a person is suspected of or was prosecuted for
the commission of an offence punishable by an intermediate penalty of at least two years'
imprisonment, in accordance with the legislation of the requesting State. An intermediate
penalty is regarded as the average of the extremes of each of the penalties involving depri-
vation of liberty.

2. If extradition is requested for the enforcement of a sentence, the part of the penalty
or security measure remaining to be served must be at least six months.

3. Where the request refers to several acts but one or more of them do not fulfil the
conditions set out in paragraphs 1 and 2, the requested Party may grant extradition for the
latter acts.

4. Offences included in multilateral agreements to which both countries are party
shall also be extraditable in accordance with this Treaty.

5. In matters relating to taxation, customs duties and foreign exchange control, ex-
tradition shall be granted in accordance with the provisions of this Treaty if the acts meet
the requirements set out in this article.

6. Extradition may not be refused on the grounds that the legislation of the requested
Party does not impose the same kind of tax or duty or does not regulate these matters in the
same way as the legislation of the requesting Party.
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Exceptions

Article 3

1. Extradition shall not be granted for offences considered to be of a political nature
or connected with offences of that kind. The mere allegation of a political purpose or mo-
tivation in the commission of an offence shall not qualify it as an offence of that nature.

For the purposes of this Treaty, the following shall in no case be considered political
offences:

(a) An attempt on the life of a Head of State or Government or a member of his fam-
ily;

(b) Acts of terrorism;

(c) War crimes and crimes against the peace and security of mankind.

2. Extradition shall also not be granted if there are substantial grounds for believing
that a request for extradition for an ordinary criminal offence has been made for the purpose
of prosecuting or punishing a person on account of that person's race, religion, nationality
or political opinion, or that that person's position may be prejudiced for any of those rea-
sons.

3. Extradition shall not be granted if the offence for which it is sought is a purely
military offence which is not punishable under the ordinary criminal law of the Contracting
Parties.

Extradition of Nationals

Article 4

1. If the person whose extradition is sought is a national of the requested Party, that
Party may refuse to grant extradition in accordance with its own laws. In that connection,
the nationality which the person had prior to the commission of the offence for which ex-
tradition is sought shall be taken into account.

2. If the requested Party does not grant extradition of one of its nationals on the
grounds of that person's nationality, it must, if the requesting Party so requests, submit the
case to the competent authorities in order that appropriate judicial action might be taken
against that person. Documents, information and property relating to the offence shall be
provided free of charge through the channel specified in article 10.

In that case, the requesting Party which institutes proceedings may not try the person
sought a second time for the same act.

The requesting Party shall be informed of the results of its request.
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Extradition of Persons Granted Asylum

Article 5

No provision in this Treaty may be interpreted as limiting asylum, where this may be
granted.

Accordingly, the requested Party may also refuse to grant extradition of a person who
has been granted asylum under its own laws.

If extradition is not granted for this reason, article 4, paragraph 2, shall apply.

Grounds for Refusal of Extradition

Article 6

1. Extradition shall not be granted:

(a) When, in accordance with the law of the requesting Party, that Party is not com-
petent to try the offence for which extradition is requested;

(b) When the person sought has been sentenced or is to be tried in the requesting Party
by an extraordinary or ad hoc court or tribunal;

(c) When, in accordance with the law of one of the Parties, the sentence has been
served or the criminal proceedings completed in respect of the offence for which extradi-
tion is sought;

(d) When the person sought has been tried in the requested Party for the act giving
rise to the request for extradition.

2. Extradition shall not be granted when the acts for which it is requested carry the
death penalty or life imprisonment.

Extradition may, however, be granted if the requesting Party gives sufficient guaran-
tees that the person sought will not be executed and that the maximum sentence to be served
will be the next lesser penalty to life imprisonment and that that person will not be subjected
to penalties injurious to his or her physical well-being.

Optional Grounds for Refusal of Extradition

Article 7

Extradition may be refused:

(a) When the courts and tribunals of the requested Party were competent, in accor-
dance with that Party's law, to try the offence for which extradition was requested. Extra-
dition may, however, be granted if the requested Party has decided or decides not to initiate
proceedings or to discontinue proceedings which have been initiated;

(b) When the offence was committed outside the territory of the requesting Party and
the law of the requested Party does not authorize prosecution of an offence of the same kind
committed outside its territory;
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(c) When the person sought was under 18 years of age at the time extradition was
requested and was permanently resident in the requested Party and it is believed that extra-
dition might be detrimental to his reintegration into society, without prejudice to the adop-
tion of more appropriate measures provided for in the law of the requested Party.

Rule of Speciality

Article 8

No person extradited under this Treaty shall be detained, prosecuted or tried in the ter-
ritory of the requesting State for any offence committed prior to the date of the request for
extradition other than that for which extradition has been granted, except in the following
circumstances:

(a) When that person has left the territory of the requesting State after extradition and
has voluntarily returned to that State;

(b) When that person has not left the territory of the requesting State within 30 days
after being free to do so;

(c) When the requested Party authorizes it. In that case, a request for authorization
shall be submitted, accompanied by the documents mentioned in article 10 and a record of
any statement made by the extradited person in respect of the offence concerned. Authori-
zation may be given when the offence for which it is requested is extraditable in accordance
with the provisions of this Treaty.

New Characterization

Article 9

When the characterization of the alleged act is modified during the proceedings, the
person handed over shall not be prosecuted or sentenced except insofar as the elements con-
stituting the offence which correspond to the new characterization would have permitted
extradition.

Request for Extradition

Article 10

1. A request for extradition shall be made in writing and transmitted through the dip-
lomatic channel.

2. The request for extradition shall be accompanied by the following:

(a) A copy or transcript of the sentence or of the writ of indictment, commitment or-
der or other document having the same force under the legislation of the requesting Party,
with a summary of the acts and the place and date on which they occurred. In the case of a
sentence, it shall be accompanied by certification that the sentence has not been completely
served and an indication of the time remaining to be served;
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(b) As much information as is available on the identity, nationality and residence of
the person sought and, if possible, a photograph and fingemrints of that person:

(c) A copy or transcript of the legal texts which classify and sanction the offence and
state the applicable penalty or security measure, of texts which establish the competence of
the requesting Party to try the case, and of texts stating that the action or the penalty or se-
curity measure has not become time-barred;

(d) Where necessary, assurances regarding the enforcement of the penalties or secu-
rity measures referred to in article 6, paragraph 2.

Additional Information

Article 11

1. If the information or documents sent with the request for extradition are incomplete
or defective, the requested Party shall inform the requesting Party as soon as possible; the
latter shall correct such omissions or errors within the time limit set by the requested Party,
which shall in no case be more than 45 days.

2. If, owing to exceptional circumstances, the requesting Party is unable to comply
with the said time limit, it may apply to the requested Party for an extension of no more
than 20 days.

Accelerated Extradition

Article 12

Notwithstanding that the formal requirements of this Treaty have not been complied
with, the requested Party may grant the extradition if the person sought, having been given
legal aid, expressly agrees thereto before a competent judicial authority, after having been
informed of his rights to an extradition proceeding and of the protection afforded by such
proceeding.

Decision and Surrender

Article 13

1. The requested Party shall communicate its decision concerning the extradition to
the requesting Party through the channel provided for in article 10.

2. Reasons shall be given for any complete or partial refusal.

3. If the extradition is granted, the Parties shall agree on the surrender of the person
sought, which shall take place within 30 days from the date of the communication referred
to in paragraph 1 of this article.

4. If the person sought has not been received within that time limit, he or she shall be
released and the requesting Party may not repeat the request for extradition for the same
acts.
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5. At the time the person sought is surrendered, any documents, funds and other items
which are to be made available to the requesting Party shall be handed over.

Postponement of Surrender

Article 14

1. If the person whose extradition is requested is being tried or is serving a sentence
in the requested State for an offence other than the one for which extradition is sought, the
requested Party may postpone the surrender of that person until it is in a position to effect
it in accordance with the legislation of that Party. The extradition may be deferred until
such time as the person in question has been released or the sentence has been served, the
statute of limitations being meanwhile suspended. In that case, the requested Party shall no-
tify the requesting Party in due form to that effect.

2. When the health or other personal circumstances of the person sought are such that
surrender might be dangerous to the life of that person or would be incompatible with hu-
manitarian considerations, the requested Party may postpone the surrender until the danger
to the life of that person or the aforementioned incompatibility no longer exists. In that case
also, the requested Party shall notify the requesting Party in due form.

Formal Defect

Article 15

If extradition is refused on grounds other than for mere formal defects, the requesting
Party may not make a further request for extradition to the requested Party for the same act.

Extradition in Transit

Article 16

1. Extradition in transit through the territory of one of the Parties shall be granted
provided that there are no reasons of public policy for refusing it, after a request, together
with a copy of the communication granting the extradition and a copy of the original re-
quest for extradition, has been submitted through the channel specified in article 10. The
Parties may refuse transit in the case of their own nationals.

The authorities of the State where the person sought is in transit shall take charge of
the custody of that person.

The requesting State shall reimburse the State which granted transit for any expenses
incurred in that connection.

2. A request for extradition in transit shall not be required when air transport is to be
used and no landing is scheduled in the territory of the State of transit.
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Re-extradition

Article 17

Re-extradition to a third State shall not be granted without the authorization of the Par-
ty which granted extradition, except as provided for in article 8.

To that end, a new request for extradition shall be made with all the requirements spec-
ified in this Treaty.

Concurrent Requests

Article 18

When the extradition has been requested by more than one State with reference to the
same offence, the requested Party shall give preference to the request of the State in whose
territory the offence was committed. Where the requests refer to different offences, prefer-
ence shall be given to the State which seeks the person for the offence punishable by the
most serious penalty under the law of the requested Party. If the requests relate to different
acts which the requested Party considers of equal gravity, it shall give preference to the first
request received.

Provisional Arrest

Article 19

1. In case of urgency, the requesting Party may apply, through the International Crim-
inal Police Organization (INTERPOL) or through the channel specified in article 10, for
the provisional arrest of the person sought until such time as the request for extradition is
submitted. The application for provisional arrest may be transmitted by post or telegraph or
by any other means affording a record in writing.

2. An application for provisional arrest shall contain a description of the person
sought, a statement that extradition is to be requested through the diplomatic channel, and
evidence of the existence of the documents specified in article 10 authorizing the arrest of
the person.

It shall also indicate the penalty for the offence for which extradition is sought and, if
a sentence has been handed down, state what penalty was imposed and the length of time
remaining to be served.

3. On receipt of an application for provisional arrest, the requested Party shall take
the necessary steps to secure the arrest of the person sought and shall notify the requesting
Party without delay of the results of its request and of the time limit for the submission of
the request for extradition.

4. A person who has been arrested upon an application for provisional arrest shall be
set at liberty upon the expiration of 45 days from the date of the arrest if a request for ex-
tradition has not been received through the diplomatic channel by the Ministry of Foreign
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Affairs of the requested Party, accompanied by the documents specified in article 10, and
if the extension referred to in article 11 has not been requested.

5. If the person sought has been set at liberty on the expiration of the time limit spec-
ified in the preceding paragraph, the requesting Party may not renew its request for the ar-
rest of the person sought without presenting a formal request for extradition.

Surrender of Property

Article 20

1. At the request of the requesting Party, the requested Party shall, to the extent per-
mitted under its legislation, secure and surrender any documents, property and other items:

(a) which could be used as evidence, or

(b) which, being proceeds of the offence, were found at the time of the arrest in the
possession of the person sought or were subsequently discovered.

2. Such documents, funds or items shall be surrendered even when the extradition
already agreed to could not take place on account of the death or escape of the person
sought.

3. The requested Party may keep the said documents, funds and items temporarily or
surrender them on condition that they will be returned if they are necessary to the proceed-
ings in a criminal case in progress.

4. In every case, the rights which the requested Party or a third party may have ac-
quired over the items in question shall remain secure. If such rights exist, the objects shall
be returned as soon as possible and without cost to the requested Party.

Costs

Article 21

The costs incurred in the territory of the requested Party in connection with extradition
shall be bome by that State, except for the costs of international transport of the person
sought, which shall be borne by the requesting Party.

Official Representation

Article 22

The requesting Party may designate a legally authorized official representative to ap-
pear before the judicial authority in the extradition proceedings. The said representative
shall be duly called upon to be heard before a judgement is handed down concerning the
extradition.
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Exemption from Legalization

Article 23

1. No legalization shall be required of the signatures of the authorities and officials
of the Contracting Parties appearing on any documents sent under this Treaty.

2. When copies of documents are sent, they must be certified by the competent au-
thority.

Final Provisions

Article 24

1. This Treaty is subject to ratification. The exchange of the instruments of ratifica-
tion shall take place in the city of Buenos Aires.

2. The Treaty shall enter into force 30 days after the date of the exchange of the in-
struments of ratification and shall remain in force until such time as one of the Parties de-
nounces it. It shall cease to have effect six months after the date on which notice of
denunciation is received.

3. This Treaty shall, between the Parties, replace Title I "Jurisdiction", Title III "Ex-
tradition regime", Title IV "Extradition procedure" and Title V "Provisional arrest" of the
Treaty on International Criminal Law, signed on 23 January 1889 at Montevideo.

4. Requests for extradition made after the entry into force of this Treaty shall be gov-
erned by its clauses, regardless of the date on which the offence was committed.

5. Requests for extradition made prior to the entry into force of this Treaty shall con-
tinue to be dealt with in accordance with the provisions of the Treaty on International Crim-
inal Law, signed on 23 January 1889 at Montevideo.

Done at Buenos Aires, on 25 October 1996, in two original copies, both texts being
equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA

For the Government of the Republic of Paraguay:

RUBtN MELGAREJO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LA REtPUBLIQUE ARGENTINE ET LA
REPUBLIQUE DU PARAGUAY

Le Gouvernement de la R6publique argentine et le Gouvernement de la Rdpublique du
Paraguay, d6sireux d'intensifier leur coopdration dans la lutte contre le d6lit et de garantir
une meilleure administration de la justice en facilitant les proc6dures en la mati~re,

Sont convenus de ce qui suit :

OBLIGATION D'EXTRADER

ARTICLE PREMIER

Les Parties contractantes s'engagent A se livrer r~ciproquement, selon les r6gles et sous
les conditions d6termin6es dans les articles suivants, les individus qui se trouvent sur leur
territoire et sont recherch6s par les autoritds judiciaires de lune d'entre elles pour une in-
fraction quelconque ou aux fins d'ex~cution d'une peine ou d'une mesure de s6curit6 priva-
tive de libertd

INFRACTIONS DONNANT LIEU A EXTRADITION

ARTICLE 2

1. Donneront lieu A une demande d'extradition les situations ofi un sujet a &6 con-
damnd A une peine d'emprisonnement minimum d'un an et ofi il s'agit d'une personne
soupgonnde ou condamnde pour avoir commis un ddIit passible d'une peine interm6diaire
minimum de deux ans de prison, conform6ment A la 16gislation de l'Etat requdrant. Est con-
siddr6e comme peine interm6diaire la demi-somme des extremes de chacune des peines
privatives de libert6.

2. Si l'extradition est demand~e pour l'exdcution d'un jugement, on requerra en outre
que la partie de la peine ou de la mesure de s~curit6 encore non subie ne soit pas infdrieure
A six mois.

3. Quand la demande d'extradition vise plusieurs faits distincts et que certains d'entre
eux ne remplissent pas les conditions des alin~as I et 2 du pr6sent article, la Partie requise
peut accorder 6galement l'extradition pour ces derniers.

4. Donnent 6galement lieu A extradition, conform6ment au present TraitS, les d~lits
inclus dans des conventions multilat~rales auxquelles les deux pays sont Parties.

5. En mati~re de taxes et d'imp6ts, de droits de douane et de change, l'extradition sera
accord6e conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6 si les faits remplissent les con-
ditions fix~es dans le present article.
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6. L'extradition ne peut 6tre refus6e du fait que la 16gislation de la Partie requise n'im-
pose pas le mm.- t,, 'impnts ou de taxes, u ne eontient pas le m me type de rglemen-

tation en cette matire que la Idgislation de la Partie requ~rante.

EXCEPTIONS

ARTICLE 3

1. L'extradition n'est pas accordde pour les d6lits considdr6s comme politiques ou
connexes. La simple alldgation que le d6lit visait un but politique ou ob6issait A un motif
politique n'en fait pas un d6lit politique.

Aux fins du pr6sent Trait6, ne sont considdrds en aucun cas comme d61its politiques:

a) 'attentat contre la vie d'un chef d'tat ou de gouvernement ou d'un membre de sa
famille ;

b) les actes de terrorisme;
c) les crimes de guerre, les crimes contre la paix et les crimes contre l'humanit6.
2. L'extradition n'est pas non plus accord6e s'il existe des raisons valables de croire

qu'une demande d'extradition pr6sent6e au motif d'un crime de droit commun vise ne fait A
poursuivre une personne pour des raisons lides A sa race, A sa religion, A sa nationalit6 ou
ses opinions politiques ou de croire que ladite personne peut &re p6nalis6e pour l'une
quelconque de ces raisons.

3. L'extradition n'est pas non plus accord6e si le d6lit au motif duquel elle est demand-
6e a un caract6re strictement militaire et n'est passible d'aucune peine aux termes du droit
p6nal ordinaire des Parties contractantes.

EXTRADITION DE NA TIONA UX

ARTICLE 4

1. Lorsque l'extradition est demand6e contre un ressortissant de la Partie requise,
celle-ci peut la refuser conform6ment A sa propre 16gislation. A cet 6gard, il est tenu compte
de la nationalitd que poss6dait la personne avant de commettre le d6lit qui motive la de-
mande d'extradition.

2. Si la Partie requise refuse 'extradition d'un ressortissant pour raison de nationalitd,
elle doit, si la Partie requ6rante le demande, soumettre laffaire aux autorit6s comp6tentes
afin que des poursuites puissent &re engag6es contre l'intdress6. A cette fin, les pieces, les
renseignements et les objets concernant l'infraction peuvent tre foumis sans frais con-
form6ment aux dispositions de 'article 10.

En pareil cas, la Partie requdrante ne peut juger une deuxi6me fois pour le meme fait
la personne dont elle a demand6 'extradition.
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EXTRADITION DE PERSONNES BENEFICIANT DU DROIT D'ASILE

ARTICLE 5

Aucune des dispositions du present Trait6 ne peut re interpr6tde, le cas 6ch~ant, corn-
me limitant le droit d'asile.

En consequence, la Partie requise peut refuser l'extradition d'une personne b6n6ficiant
du droit d'asile conform6ment A sa propre 1gislation.

En cas de refus de l'extradition pour ce motif, on applique les dispositions du para-
graphe 2 de rarticle precddent.

MOTIFS DE REFUS DEL 'EXTRADITION

ARTICLE 6

1. L'extradition n'est pas accord6e :

a) lorsque, conform6ment A la Idgislation de la Partie requ~rante, celle-ci n'a pas com-
petence pour connaitre du d~lit qui motive la demande d'extradition.

b) lorsque la personne dont 'extradition est demand6e a W condamn6e ou doit tre
jugde par un tribunal d'exception ou < ad hoc > de la Partie requdrante.

c) lorsque, conform6ment A la Idgislation de l'une des Parties, il y a eu extinction de
la peine ou de l'action p6nale correspondant au ddlit pour lequel l'extradition est demandde.

d) lorsque la personne dont 'extradition est demand6e a t6jugde par la Partie requise
pour le fait motivant la demande d'extradition.

2. L'extradition n'est pas accord6e lorsque les faits qui sont A l'origine de la demande
d'extradition sont passibles de la peine de mort ou d'une peine privative de libert6 A perp6-
tuit6.

Toutefois, 'extradition peut dtre accordde si la Partie requdrante donne des assurances
suffisantes que la personne dont elle r6clame 'extradition ne sera pas exdcut6e et que la
peine maximum qui lui sera infligde sera celle imm6diatement inf6rieure A la peine priva-
tive de libert6 A perp6tuitd ou que cette personne ne sera pas soumise A des peines de nature
A porter atteinte A son int6gritd corporelle.

REJET FACUL TA TIF DE L'EXTRADITION

ARTICLE 7

L'extradition peut tre refus6e :

a) lorsque les tribunaux de la Partie requise ont comp6tence, conform6ment A la Tdg-
islation de cette demidre, pour connaitre du ddlit qui motive la demande d'extradition. L'ex-
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tradition peut toutefois tre accordde si la Partie requise a dcid ou decide de ne pas
engager de poursui1tes ou de mettre fin a celis qu'clk a cngacs.

b) lorsque le ddlit a dt6 commis hors du territoire de la Partie requdrante et que la loi
de la Partie requise n'autorise pas la poursuite d'un d~lit du mme type commis hors de son
territoire.

c) lorsque la personne dont l'extradition est r6clam6e est dg6e de moins de dix-huit
ans au moment oii est pr6sent6e la demande d'extradition, a son domicile permanent sur le
territoire de la Partie requise et estime que l'extradition peut nuire A son insertion sociale,
sans pr6judice de l'adoption de mesures plus appropri6es pr6vue par la loi de la Partie req-
uise.

REGLE DE LA SPECIALITE

ARTICLE 8

1. La personne extradde en vertu du present Traitd ne peut tre d6tenue, jugde ou con-
damn6e sur le territoire de l'ttat requ6rant pour un ddlit commis avant la date de la demande
d'extradition, distinct de celui qui a motiv6 ladite demande, saufdans les circonstances sui-
vantes :

a) lorsque ladite personne a abandonn6 le territoire de l'Etat requ~rant apr~s 1'extra-
dition pour ensuite y revenir volontairement ;

b) lorsque ladite personne n'a pas quitt6 le territoire de l'Etat requ~rant dans un d6lai
de trente jours apr~s avoir 6t6 libre de le faire ;

c) lorsque la Partie requise y consent. En pareil cas, une demande de consentement
doit 6tre soumise avec, A l'appui, les pi&ces visdes A Particle 10 ainsi qu'un compte rendu de
toute declaration faite par la personne extrad6e concernant Pinfraction dont il s'agit. Ledit
consentement peut tre accord6 lorsque l'infraction qui en fait l'objet donne lieu A extradi-
tion conform~ment aux dispositions du present Trait&

NOUVELLE QUALIFICATION

ARTICLE 9

Lorsque la qualification de lacte imputd est modifi6e durant la procddure, la personne
extrad6e ne peut tre poursuivie ou condamn6e que dans la mesure oil les 616ments consti-
tutifs de l'infraction correspondant A la nouvelle qualification permettent rextradition.

DEMANDE D'EXTRADITION

ARTICLE 10

1. La demande d'extradition est formul6e par dcrit et transmise par la voie diploma-
tique.

2. La demande d'extradition doit s'accompagner des pieces suivantes:
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a) la copie ou transcription d'un acte de condamnation ou du proc~s verbal du juge-
ment, d'un mandat d'arr~t ou de tout acte analogue d6livr6 dans les formes prescrites par la
loi de la Partie requdrante, contenant une description sommaire des faits, du lieu et de ]a
date o6 ils se sont produits et, en cas de condamnation, un acte prouvant que celle-ci n'a pas
6t6 accomplie dans sa totalit6 et sp~cifiant le temps qu'il reste A purger.

b) toutes les donndes connues sur l'identit6, la nationalitd et le domicile du sujet
rdclam6 et, si possible, sa photographie et ses empreintes digitales.

c) la copie ou la transcription des textes l~gaux qui qualifient et sanctionnent linfrac-
tion, en indiquant la peine ou mesure de sdcurit6 applicable, et 6tablissent la comp6tence de
la Partie requdrante pour connaitre de celle-ci, et donnent toutes informations concernant
la prescription de l'action et de la peine ou de la mesure de sdcurit6.

d) le cas 6chdant, les assurances concernant l'application des peines ou mesures de
s~curitd visdes au paragraphe 2 de larticle 6.

COMPLEMENT D 'INFORMATION

ARTICLE 11

1. Si les donndes ou pieces envoy~es avec la demande d'extradition se r~v~lent insuf-
fisantes ou d~fectueuses, la Partie requise en informe le plus t6t possible la Partie
requ6rante, laquelle doit rectifier les omissions ou insuffisances observ6es dans le ddlai fix6
par la Partie requise, qui ne doit en aucun cas d6passer 45 jours.

2. Si dans des circonstances particulires la Partie requdrante ne peut se conformer A
cette obligation dans le ddlai requis, elle peut demander A la Partie requise de prolonger ce
d~lai d'un maximum de 20 jours.

EXTRADITION SIMPLIFIEE

ARTICLE 12

La Partie requise peut accorder l'extradition en d6rogeant aux formalit6s prescrites par
le prdsent Trait6 si la personne dont l'extradition est demand6e, avec laide d'un avocat, no-
tifie son consentement exprbs devant l'autorit6 judiciaire comp6tente, apr6s avoir W in-
form6e de ses droits a une proc6dure d'extradition et de la protection que cette proc6dure
lui conf~re.

DECISION ET REMISE

ARTICLE 13

1. La Partie requise communique A la Partie requ6rante, de la fagon indiqude A l'article
10, sa d6cision concemant l'extradition.

2. Tout rejet, complet ou partiel, concemant la demande d'extradition doit 6tre tay6.
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3. Si l'extradition est accordde, les Parties se mettent d'accord pour proc6der A la
Lrise de iapersonnc dont 1'extradition est demand6e, lan'uelle doit tre livr~e dans un d~lai
de 30 jours A compter de la communication vis6e au paragraphe 1 du present article.

4. Si la personne dont 1'extradition est demandde n'est pas livr6e dans le ddlai indiqu6,
elle est mise en libert6 et la Partie requ6rante ne peut introduire une nouvelle demande pour
le meme acte.

5. Au moment ofi la personne dont l'extradition est demand6e est remise A la Partie
requdrante, celle-ci se voit 6galement remettre les pieces, l'argent et les effets qui doivent
6galement tre mis A sa disposition.

REPORT DEL 'EXTRADITION

ARTICLE 14

1. Lorsque la personne dont l'extradition est demand6e est poursuivie ou est en train
de purger une peine dans lItat requis pour une infraction diff6rente de celle qui motive la
demande d'extradition, la Partie requise peut diff6rer la remise de ladite personne jusqu'A
ce qu'elle soit en mesure de la rendre effective conform6ment A sa 16gislation. L'extradition
peut etre diff6r6e jusqu'A ce que soit lev6e la privation de libertd de la personne ou jusqu'A
extinction de la condamnation suspendue dans l'attente de la prescription de l'action et de
la peine. En pareil cas, la Partie requise en informe la Partie requ6rante selon les formes
prescrites.

2. Lorsque l'tat de sant6 ou d'autres conditions personnelles de la personne dont l'ex-
tradition est demandde sont tels que sa remise pourrait mettre sa vie en danger ou serait in-
compatible avec les considerations humanitaires, la Partie requise peut diff6rer la remise
jusqu'A ce que disparaissent le danger ou l'incompatibilit6 signal6e. En pareil cas, la Partie
requise en informe 6galement la Partie requ~rante selon les formes prescrites.

VICES DE FORME

ARTICLE 15

Si 'extradition est refus6e pour des raisons autres qu'un simple vice de forme, la Partie
requ~rante ne peut presenter A la Partie requise une nouvelle demande d'extradition pour le
meme acte.

TRANSIT

ARTICLE 16

1. Le transit aux fins d'extradition sur le territoire de l'une des Parties contractantes
est accord6, A condition que ne s'y opposent pas des motifs d'ordre public, apr~s pr6senta-
tion, par la voie prdvue A l'article 10, d'une demande accompagn6e d'une copie de la com-
munication par laquelle il est indiqu6 que l'extradition a 6t6 accordde, ainsi que d'une copie
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de la demande d'extradition originale. Les Parties peuvent refuser le transit de leurs ressor-
tissants.

La garde de la personne dont l'extradition est demandde incombe aux autoritds de I'ttat
de transit.

La Partie requrrante rembourse A l'Etat de transit les frais occasionnrs A celui-ci par le
transit.

2. I1 n'est pas nrcessaire de demander l'extradition en transit lorsque est utilis6 le
transport arrien et qu'aucun atterrissage n'est prdvu sur le territoire de l'ttat de transit.

REEXTRADITION

ARTICLE 17

Saufdans le cas prrvu A rarticle 8, la rrextradition A un Etat tiers n'est autorisre qu'avec
le consentement de la Partie qui a accordd l'extradition.

k cette fin, il doit 8tre present6 une nouvelle demande d'extradition remplissant toutes
les conditions requises en vertu du present Traitd.

DEMANDES CONCURRENTES

ARTICLE 18

Si 'extradition d'une mrme personne est demandde concurremment par plusieurs
ttats, la Partie requise donne la prrfurence A la demande de 'Ittat sur le territoire duquel a
dt6 commise l'infraction. Si les demandes ont trait A des infractions diffrrentes, la
prdf6rence est donnde A l'ttat requ~rant sur le territoire duquel a 6t6 commise l'infraction
sanctionnde par la peine la plus grave selon la loi de la Partie requise. S'il s'agit d'infractions
diffrrentes que la Partie requise juge de la m~me gravit6, elle donne la prdfrrence A l'tat
requdrant qui a prrsent6 la demande le premier.

DETENTION PREVENTIVE

ARTICLE 19

1. En cas d'urgence, la Partie requ~rante peut demander, par l'intermdiaire de 'Or-
ganisation internationale de la police criminelle (INTERPOL) ou par la voie prdvue A Far-
ticle 10 la detention preventive de la personne rrclam~e, en attendant que soit pr~sent~e la
demande d'extradition. La demande de dtention preventive peut 6tre transmise par la
poste, par t~lrcopie ou par tout autre moyen laissant une preuve 6crite.

2. La demande de detention doit contenir une description de la personne recherch~e,
une declaration prrcisant que 'extradition devra &re demand6e par la voie diplomatique et
une mention de 'existence des documents indiqurs 'article 10, autorisant la detention de
la personne.
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Elle doit 6galement indiquer quelle est la peine pr6vue pour linfraction pour laquelle
i'extradition est demand~e, et si La condamnation a d6jA 6t6 prononcde, queiie a 6td !a peine
inflig6e, et quelle est la durde de cette peine que la personne reste A purger

3. Sur r6ception de la demande de d6tention prdventive, la Partie requise prend les
mesures n6cessaires pour mettre en detention la personne dont l'extradition est demand6e,
et elle notifie A la Partie requ6rante, dans les meilleurs d61ais, la suite donn6e d sa demande
et le d6lai dont elle dispose pour pr6senter la demande d'extradition.

4. La personne qui a 6 d6tenue A la suite d'une demande de d6tention pr6ventive
doit re remise en libert6 dans un d6lai de 45 jours A compter de la date de sa mise en ddten-
tion si le Ministre des affaires 6trang~res de la Partie requise n'a pas regu entre-temps une
demande d'extradition par la voie diplomatique, accompagn6e des pices sp6cifi6es A F'ar-
ticle 10, ou une demande de prorogation de ce d61ai en vertu des dispositions de l'article 11.

5. Si la personne rdclam6e est mise en libert6 A l'expiration du d6lai pr6vu au para-
graphe pr6c6dent, la Partie requdrante ne peut demander qu'elle soit remise en d6tention
sans prdsenter de demande formelle d'extradition.

REMISE DE BIENS

ARTICLE 20

1. A la demande de la Partie requ6rante, la Partie requise remet, dans la mesure oA le
permettent ses lois, les documents, biens et autres objets

a) qui peuvent servir de pieces A conviction, ou

b) qui proviennent du d6lit et ont 6t6 trouv6s au moment de la detention aux mains
de la personne r~clam~e ou ont &6 d~couverts ult~rieurement.

2. La remise de ces pieces, biens ou objets s'effectue 6galement au cas of l'extradition
accord6e ne peut avoir lieu par suite du ddc~s ou de rNvasion de la personne r6clam6e.

3. La Partie requise peut conserver ces pieces, biens ou objets ou les remettre sous
r6serve de restitution, au cas ofi ils seraient n6cessaires A l'appui d'une proc6dure p6nale en
cours.

4. En tout 6tat de cause, les droits que la Partie requise ou des tiers ont pu acqu~rir
sur lesdits biens sont pr6servds. S'il existe de tels droits, ces biens sont restituds le plus t6t
possible et sans frais A la Partie requise.

FRAIS

ARTICLE 21

La Partie requise prend en charge les frais occasionn6s sur son territoire par 'extradi-
tion, A 1'exception de ceux qui concernent le transport international de la personne r6clam6e,
qui sont A la charge de la Partie requ6rante.
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REPR SENTA TION OFFICIELLE

ARTICLE 22

La Partie requ6rante peut ddsigner un repr6sentant officiel habilit6 pour intervenir au-
pros de l'autorit6 judiciaire dans la proc6dure d'extradition. Ce repr6sentant est designe
nommdment et peut ester avant la d6cision de justice concernant 'extradition.

DISPENSE DE LEGALISA TION

ARTICLE 23

1. Les responsables et fonctionnaires des Parties contractantes qui travaillent sur les
pieces 6mises en application du pr6sent Trait6 ne sont pas tenus de faire 1dgaliser leurs sig-
natures.

2. Les copies de pieces originales doivent tre certifi6es conformes par une autorit6
comp6tente.

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 24

1. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification. L'6change des instruments de ratifica-
tion aura lieu dans la ville de Buenos Aires.

2. Le Trait6 entrera en vigueur trente j ours apr~s la date de l'6change des instruments
de ratification et restera en vigueur tant qu'il ne sera pas d~nonc6 par l'une des Parties. Ses
effets cesseront six mois apr~s la date de r6ception de la d~nonciation.

3. Le present Traitd remplacera, entre les Parties, le Titre Premier ( De lajuridiction
, le Titre III << Du R6gime d'extradition >, le Titre IV << De la Proc6dure d'extradition > et

le Titre V << De l'emprisonnement pr6ventif > du Trait6 de droit p6nal international sign6 A
Montevideo le 23 janvier 1889.

4. Les extraditions demand6es apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Traitd sont r6gies
par ses clauses, quelle que soit la date A laquelle l'infraction a 6t6 commise.

5. Les extraditions demand6es avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 suivront
leur cours, conform6ment aux dispositions du Trait6 de droit p6nal international sign6 d
Montevideo le 23 janvier 1889.
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FAIT dans la ville de Buenos Aires, le vingt-cinq octobre mil neuf cent quatre-vingt-
seize, en deux exemplaires originaux, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique argentine:

GUIDO Di TELLA

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay:

RuBtN MELGAREJO
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and

Guinea

Development Credit Agreement (Third Urban Development Project (Phase I))
between the Republic of Guinea and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 19 July 1999

Entry into force: 30 November 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Guin e

Contrat de credit de dkveloppement (Troisieme projet relatif au developpement
urbain (Phase I) entre la Republique de Guinee et I'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es le 2
decembre 1997). Washington, 19 juillet 1999

Entree en vigueur : 30 novembre 1999 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 14 mars 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembe
g~nrale destin ,i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 38235

International Development Association
and

Solomon Islands

Development Credit Agreement (Health Sector Development Project) between the
Solomon Islands and the International Development Association (with schedules

and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 27 January 2000

Entry into force: 9 March 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Iles Salomon

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de d6veloppement du secteur de la sant6)
entre les Iles Salomon et l'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre

1997). Washington, 27 janvier 2000

Entr6e en vigueur : 9 mars 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale

de d~veloppement, 14 mars 2002

Non publi6 ici conformnment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du riglement de 1 'Assemblke

g~n&ale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendS.





No. 38236

International Development Association
and

Cambodia

Development Credit Agreement (Northeast Village Development Project) between
the Kingdom of Cambodia and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 15 July 1999

Entry into force: 11 November 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de d6velop,pement
et

Cambodge

Accord de pr~t (Projet de d6veloppement des villages dans le Nord-Est) entre le
Royaume du Cambodge et 'Associaton internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes le 2 d6cembre
1997). Washington, 15 juillet 1999

Entr6e en vigueur : 11 novembre 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 14 mars 2002

Non publi ici conform ment auparagraphe 2 del 'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~nrale desting h mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 38237

International Development Association
and

Cambodia

Development Credit Agreement (Structural Adjustment Credit) between the
Kingdom of Cambodia and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 7 March 2000

Entry into force: 28 March 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Cambodge

Accord de cr6dit de d6veloppement (Cr6dit d'ajustement structurel) entre le
Royaume du Cambodge et 'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). Washington, 7 mars 2000

Entr6e en vigueur : 28 mars 2000par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Seeretariat des Nations Unies : Association internationale

de d~veloppement, 14 mars 2002

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de 'article 12 du r~glement del 'Assemblge

g~n~rale destin c mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38238

International Bank for Reconstruction and Development
and
Peru

Loan Agreement (Second Financial Sector Adjustment Loan) between the Republic
of Peru and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Washington, 23 June 1999

Entry into force: 23 June 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 14 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Prou

Accord de pr~t (Deuxi6me prt d'ajustement au secteur financier) entre la
R6publique du P6rou et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
prt et de garantie pour les prts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 23 juin 1999

Entree en vigueur : 23juin 1999 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dkveloppement, 14 mars 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblge gcnrale
destin9 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendg.





No. 38239

International Development Association
and

Tajikistan

Development Credit Agreement (Education Reform Project) between the Republic of
Tajikistan and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 3 June 1999

Entry into force: 28 September 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Tadjikistan

Accord de credit de d6veloppement (Projet de r6forme de renseignement) entre la
R6publique du Tadjikistan et rAssociation internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). Washington, 3 juin 1999

Entr6e en vigueur : 28 septembre 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 14 mars 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~nrale destin h mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38240

International Development Association
and

Indonesia

Development Credit Agreement (Provincial Health Project) between the Republic of
Indonesia and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated I
January 1985, as amended through 6 October 1999). Jakarta, 20 June 2000

Entry into force: 21 August 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Indonesie

Accord de credit de developpement (Projet relatif i la sant6 dans les provinces) entre
la Republique d'Indonesie et l'Association international de developpement (avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6 octobre
1999). Jakarta, 20 juin 2000

Entree en vigueur : 21 aofit 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 14 mars 2002

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~ngrale destin c6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 38241

International Development Association
and

Yemen

Development Credit Agreement (Irrigation Improvement Project) between the
Republic of Yemen and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 23 October 2000

Entry into force: 18 January 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de diveloppement
et

Yemen

Accord de credit de developpement (Projet d'amelioration de rirrigation) entre la
R~publique du Yemen et 'Association internationale de developpement (avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6 octobre
1999). Washington, 23 octobre 2000

Entree en vigueur : 18janvier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 14 mars 2002

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de P 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~ndrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 38242

International Bank for Reconstruction and Development
and

Egypt

Loan Agreement (Second National Drainage Project) between the Arab Republic of
Egypt and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through
6 October 1999). Cairo, 26 November 2000

Entry into force: 5 June 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 14 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Egypte

Accord de prft (Deuxieme projet national de drainage) entre la Republique arabe
d'Egypte et la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
(avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de pr~t et de
garantie pour les prfts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amendkes an 6 octobre 1999). Le Caire, 26 novembre 2000

Entree en vigueur: 5juin 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 14 mars 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assembl& ginrale
destin b mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 38243

United States of America
and

Jamaica

Agreement between the United States of America and Jamaica for a cooperative
meteorological program in Jamaica (with memorandum of arrangement).
Kingston, 27 and 29 August 1985

Entry into force: 29 August 1985, in accordance with its provisions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 8
March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Amerique
et

Jamaique

Accord entre les Etats-Unis d'Amkrique et la Jamaique concernant un programme de
coop6ration met6orologique A la Jamaique (avec m6morandum d'accord).
Kingston, 27 et 29 aofit 1985

Entr6e en vigueur : 29 aofit 1985, conform~ment 6 ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrique, 8
mars 2002

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
gnrale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 38244

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Uttar Pradesh Health Systems Development
Project) between India and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). New Delhi,
19 May 2000

Entry into force: 26 July 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Inde

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de d6veloppement des systmes de sant6
d'Uttar Pradesh) entre l'Inde et l'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). New Delhi, 19 mai 2000

Entr6e en vigueur : 26juillet 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 19 mars 2002

Non publi ici conformement au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~nrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 38245

Australia

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the International Court of
Justice, under article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court. Canberra, 21
March 2002

Entry into force: 22 March 2002

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 22 March 2002

Australie

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la Cour internationale
de Justice en application du paragraphe 2 de I'article 36 du Statut de la Cour.
Canberra, 21 mars 2002

Entree en vigueur: 22 mars 2002

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 22 mars 2002



Volume 2175, 1-38245

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Government of Australia declares that it recognises as compulsory ipso facto and
without special agreement, in relation to any other State accepting the same obligation, the
jurisdiction of the International Court of Justice in conformity with paragraph 2 of Article
36 of the Statute of the Court, until such time as notice may be given to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations withdrawing this declaration. This declaration is effective imme-
diately.

This declaration does not apply to:

(a) any dispute in regard to which the parties thereto have agreed or shall agree to have
recourse to some other method of peaceful settlement;

(b) any dispute concerning or relating to the delimitation of maritime zones, including
the territorial sea, the exclusive economic zone and the continental shelf, or arising out of,
concerning, or relating to the exploitation of any disputed area of or adjacent to any such
maritime zone pending its delimitation;

(c) any dispute in respect of which any other party to the dispute has accepted the com-
pulsory jurisdiction of the Court only in relation to or for the purpose of the dispute; or
where the acceptance of the Court's compulsory jurisdiction on behalf of any other party to
the dispute was deposited less than 12 months prior to the filing of the application bringing
the dispute before the Court.

In witness whereof, I, Alexander John Gosse Downer, Minister for Foreign Affairs,
have hereunto set my hand and affixed my seal.

Done at Canberra this 21 st day of March, two thousand and two.

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF AUSTRALIA



Volume 2175, 1-38245

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement australien d6clare reconnaitre comme obligatoire de plein droit et
sans convention sp~ciale A l'6gard de tout autre Etat acceptant la meme obligation la jurid-
iction de la Cour internationale de Justice, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 36 du
Statut de cette demibre, tant qu'il n'aura pas notifi6 au Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies le retrait de la pr6sente d~claration. Cette ddclaration prend effet imm6-
diatement.

La pr~sente d6claration ne s'applique pas

a) A tout diff~rend pour lequel les parties ont convenu ou conviennent d'avoir recours
une autre mdthode de r~glement pacifique;

b) A tout diff6rend relatif A la delimitation de zones maritimes, y compris la mer terri-
toriale, la zone 6conomique exclusive et le plateau continental, ou en rapport avec cette
ddlimitation ou d6coulant de l'exploitation de toute zone objet d'un diff~rend adjacente A
une telle zone maritime en attente de delimitation ou en faisant partie, concemant une telle
exploitation ou en rapport avec celle-ci;

c) Tout diff~rend pour lequel l'autre partie n'a accept6 lajuridiction de la Cour que pour
le seul diff~rend concern6; ou lorsque linstrument d'acceptation de la juridiction obliga-
toire de la Cour au nom de toute autre partie au diffirend a 6t6 d6pos6 moins de 12 mois
avant rintroduction de la requete devant la Cour.

En foi de quoi je soussign6, Alexander John Gosse Downer, Ministre des affaires
6trang es, ai sign6 la pr~sente lettre et appos6 le sceau du Ministre des affaires 6trangres.

Fait A Canberra, le 21 mars deux mil deux.

LE MINISTRE AUSTRALIEN DES AFFAIRES ETRANGtRES,

ALEXANDER JOHN GOSSE DOWNER





No. 38246

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Rajasthan District Poverty Initiatives Project)
between India and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). New Delhi, 19 May 2000

Entry into force: 7 August 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Inde

Accord de crkdit de d6veloppement (Projet d'initiatives locales de lutte contre la
pauvretk au Rajasthan) entre Inde et l'Association internationale de
dkveloppement (avec annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords de
credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes le 2
d6cembre 1997). New Delhi, 19 mai 2000

Entree en vigueur: 7 aofit 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppement, 19 mars 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rbglement de I 'Assemble
gngrale destin mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38247

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Second National HIV/AIDS Control Project)
between India and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). New Delhi, 14 September 1999

Entry into force: 9 November 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Inde

Accord de cr6dit de d6veloppement (Deuxieme projet national de lutte contre 'HIV
et le SIDA) entre r'Inde et 'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). New Delhi, 14 septembre 1999

Entre en vigueur : 9 novembre 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de developpement, 19 mars 2002

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
gingrale destin9 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 38248

International Development Association
and

Bangladesh

Development Credit Agreement (Dhaka Urban Transport Project) between the
People's Republic of Bangladesh and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). Dhaka, 17
February 1999

Entry into force: 16 June 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Bangladesh

Accord de credit de d6veloppement (Projet de transports urbains de Dhaka) entre la
R6publique populaire du Bangladesh et l'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2
d6cembre 1997). Dhaka, 17 f6vrier 1999

Entr6e en vigueur: l6juin 1999par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 19 mars 2002

Non publij ici conform~ment au paragraphe 2 de /'article 12 du r~glement de I'Assembl-e
ginrale destine h mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendi.





No. 38249

International Development Association
and

Azerbaijan

Development Credit Agreement (Highway Project) between the Azerbaijan Republic
and the International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985,
as amended through 6 October 1999). Baku, 25 July 2001

Entry into force: 20 February 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Azerbaidjan

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet routier) entre la R6publique
azerbaidjanaise et l'Association internationale de d6veloppement (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en
date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Bakou, 25 juillet
2001

Entree en vigueur : 20fivrier 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 19 mars 2002

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l 'Assembke
gdndrale desting 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 38250

International Development Association
and

Mauritania

Development Credit Agreement (Integrated Development Project for Irrigated
Agriculture) between the Islamic Republic of Mauritania and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2
December 1997). Washington, 5 August 1999

Entry into force: 16 December 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Mauritanie

Accord de credit de d6veloppement (Projet de d6veloppement int6gre de ragriculture
irriguce) entre la R6publique islamique de Mauritanie et l'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amendkes le 2 d6cembre 1997). Washington, 5 aofit 1999

Entree en vigueur :16 d&embre 1999par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 19 mars 2002

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l "Assemble
g~ndrale destini i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38251

International Development Association
and

Cambodia

Development Credit Agreement (Second Social Fund Project) between the Kingdom
of Cambodia and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 19 April 1999

Entry into force: 7 July 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 19 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Cambodge

Accord de credit de developpement (Deuxi~me projet de fonds social) entre le
Royaume du Cambodge et l'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 decembre
1997). Washington, 19 avril 1999

Entree en vigueur : 7juillet 1999 par notification

Texte authentique: anglais
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Turkish Undersecretary for Treasury and Foreign Trade to the United States Trade

Representative

TURKISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

February 25, 1985

Dear Mr. Ambassador:

With reference to bilateral discussions between representatives of the Government of
Turkey and the United States Government, concerning acceptance by Turkey of the Agree-
ment on Interpretation and Application of Articles VI, XVI and XXIII of the General
Agreement on Tariffs and Trade (the Code) and regarding the basis on which each Govern-
ment shall apply provisionally to the other the benefits of the Code, I have the honor to in-
form you of the following with regard to export subsidies on products other than certain
primary products.

1. As the United States Government is aware, Turkey is a developing country and sub-
sidies are an integral part of its economic and development program. The Government of
Turkey currently operates programs basically consistent with its competitive and develop-
ment needs that, nevertheless, have been noted as containing export subsidy elements fall-
ing within the purview of the Code's Illustrative List of Export Subsidies (hereafter
"Programs"). The Programs that have been identified as falling within this category in-
clude:

a. Export Tax Rebate Schemes: rebate paid upon export of products, set as a percentage
of F.O.B. value;

b. Partial Export Revenue Deduction for Corporate Tax Purposes:

exporters may deduct 20 percent of export revenue from industrial exports, above
$250,000, from their taxable income;

c. Resource Utilization Support Fund Payments.

2. As from the date of Turkey's accession to the Code, the Government of Turkey will
not institute any program that is an export subsidy inconsistent with the Code's Illustrative
List, on products other than certain primary products. Furthermore, the Government of Tur-
key will not increase the level of export subsidies in the programs above. However, the
maintenance by the Government of Turkey of a non-excessive remission or drawback of
import charges, or non- excessive remission or rebate of indirect taxes borne by the product,
consistent with items (g), (h), or (i) of the Illustrative List annexed to the Code, is not an
export subsidy.

3. The Government of Turkey will phase out in steps and eliminate the basic and sup-
plemental Export Tax Rebate Schemes, by the end of 1988. Furthermore, the Government
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of Turkey will eliminate the Partial Export Tax Revenue Deduction for Corporate Tax Pur-
poses by the end of 1989, and will eliminate Resource Utilization Support Fund Payments,
by the end of 1986.

4. The Government of Turkey has submitted today to the Code the Declaration at-
tached to this letter.

5. The Government of Turkey recognizes that the United States Government's provi-
sional application of the benefits of the Code is based on the United States Government's
expectation that the Government of Turkey will implement fully the provisions of this let-
ter.

6. It is the expectation of the Government of Turkey in return that the United States
Government will not institute any program that is an export subsidy inconsistent with the
Code's Illustrative List, on products other than certain primary products, and that the United
States Government will recognize Turkey as a "country under the Agreement" in terms of
the United States' countervailing duty law and will accord Turkish exports the benefit of a
material injury test in any countervailing duty investigations affecting these exports, in-
cluding the ongoing investigation for certain textile mill products and apparel.

7. The Government of Turkey agrees that all rights and obligations of the Code shall
apply between Turkey and the United States, subject to the right of either party to terminate
such application between our two Governments if the other party does not fulfill the under-
takings in this letter or if the expectations of either party are not realized. The Government
of Turkey will apply the Code to the United States on a provisional basis as long as the
United States is applying the Code to Turkey on a provisional basis. Our two Governments
shall consult at least 60 days prior to any such termination of the application of the Code.
Our two Governments also understand that both Governments will consult upon request
concerning the fulfillment of the expectations of both sides, and the implementation of the
undertakings in this letter.

I would be grateful for a formal confirmation from you that the above is acceptable to
your Government.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[PROF. DR. EKREM PAKDEMIRLI]
Undersecretary for Treasury and Foreign Trade of the Prime Ministry

The Honorable William E. Brock
United States Trade Representative
Washington, D.C.
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DECLARATION TO THE GATT SUBSIDIES CODE

I. The Government of Turkey recognizes that it is desirable to restrict the use of export
subsidies. Therefore, the Government of Turkey is committed to reduce or eliminate export
subsidies whenever the use of such subsidies is inconsistent with its competitive or devel-
opment needs. To this end, the Government of Turkey has decided to phase out tax and fi-
nancial programs that have been noted as containing export subsidy elements, by the end
of 1989.

2. The Government of Turkey does not intend to maintain any program inconsistent
with the provisions of the GATT Code on Subsidies. The Government of Turkey does not
anticipate establishing new export subsidy programs.

3. The Government of Turkey understands that it will not be subject to the review pro-
cedures mentioned in Paragraph 8 of Article 14 of the Code until the end of 1989.
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II
The United States Trade Representative to the Turkish

Undersecretary for Foreign Trade

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

WASHINGTON

February 25, 1985

Dear Mr. Undersecretary:

I am pleased to acknowledge receipt of your letter of today's date and to confirm that
its provisions are acceptable to my Government. Accordingly, I have the honor to inform
you that my Government will designate Turkey, effective today, as a "country under the
Agreement" for the purposes of the United States countervailing duty law. This step has
been taken on the understanding that all rights and obligations of the Agreement on Inter-
pretation and Application of Articles VI, XVI, and XXIII of the General Agreement of Tar-
iffs and Trade (the Code) will apply as between the United States and Turkey subject to the
right of either Government to terminate such application between our two governments if
its expectations are not realized or if the undertakings in your letter are not fulfilled.

It is my understanding that our two Governments shall consult at least 60 days prior to
any termination of the application of the Code between our Governments. I also understand
that both Governments will consult upon request concerning the fulfillment of the expec-
tations of both sides and the implementation of the undertakings in your letter.

In addition, the United States Government will inform the Director General of the
GATT, as depositary of the Code, of its withdrawal, effective today, of United States invo-
cation of the provisions of Article 19.9 with respect to Turkey.

Furthermore, the United States will inform the Director General of the GATT, as de-
positary to the Agreement, that until such time as the United States Government otherwise
notifies the Director General to the Contracting Parties to the GATT, the United States

Government will provisionally apply to Turkey all rights and obligations of the Agreement.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Very truly yours,

WILLIAM E. BROCK
His Excellency Prof. Dr. Ekrem Pakdemirli
Undersecretary for Treasury and Foreign Trade
of the Prime Ministry
Ankara, Turkey
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secrdtaire adjoint turc d la Trdsorerie et au Commerce extrieur au Reprsentant du

commerce des Etats-Unis

Ambassade de la Turquie

Washington, le 25 f6vrier 1985

Monsieur l'Ambassadeur,

Compte tenu des discussions bilat~rales entre les repr~sentants du Gouvernement de la
Turquie et du Gouvernement des ttats-Unis, concernant l'acceptation par la Turquie de
l'Accord sur r'interpr~tation et l'application des articles VI, XVI et XXIII de lAccord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (le Code) et concemant la base sur laquelle
chaque gouvemement accorde provisoirement A l'autre les avantages du Code, j'ai rhonneur
de vous informer que les engagements suivants ont 6t6 pris en ce qui concerne les subven-
tions A l'exportation sur des produits autres que certains produits de base.

1. Le Gouvemement des Etats-Unis n'est pas sans savoir que ia Turquie est un pays en
d6veloppement et que les subventions font partie int6grante de ses programmes
6conomiques et de d6veloppement. Le Gouvernement de la Turquie ex6cute actuellement
des programmes fondamentalement conformes A ses besoins en mati&re de concurrence et
de d6veloppement qui, n~anmoins, sont reconnus contenir des 6l6ments de subvention A
l'exportation qui rel~vent de la Liste exemplative de subventions A l'exportation du Code
(ci-apr~s d~nomm6 " Programmes "). Les programmes identifi6s comme appartenant A
cette categorie incluent :

a. Regime de r6duction des imp6ts sur exportation: r6duction pay6e lors de l'expor-
tation de produits, 6tablie comme pourcentage de la valeur F.A.B ;

b. D6duction partielle sur le revenu des exportations en vue des imp6ts sur les b6n6-
fices des soci6t~s : les exportateurs peuvent d~duire de leur revenu imposable 20% de leurs
revenus sur les exportations industrielles au dessus de 250.000 $ ;

c. Paiements pour le Fonds de soutien pour l'utilisation des ressources.

2. A partir de la date d'accession de la Turquie au Code, le Gouvemement de la Turquie
ne crdera aucun programme incompatible avec la Liste exemplative, qui soit une subven-
tion A l'exportation de produits autres que certains produits de base. De plus, le Gouverne-
ment de la Turquie n'augmentera pas le niveau des subventions A 'exportation dans les
programmes susmentionn6s. Cependant, le fait que le Gouvemement de la Turquie main-
tienne une d~taxe ou une ristoume mod~rde des droits sur les imp6ts sur l'exportation ou
sur les imp6ts indirects pr61ev6s sur les produits, conforme aux points g), h), ou i) de la
Liste exemplative, ne signifie pas une subvention A lexportation.

3. Le Gouvernement de la Turquie d1iminera progressivement le r6gime de base et sup-
pl6mentaire de r6duction des imp6ts sur l'exportation d'ici la fin de l'ann6e 1988. En outre,
le Gouvernement de la Turquie 61iminera la d6duction partielle du revenu imposable sur
lexportation en ce qui concerne les imp6ts sur les b6ndfices des soci6t6s d'ici la fin de Van-
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nde 1989, et 6liminera les paiements pour le Fonds de soutien pour l'utilisation des ressou-
rces, d'ici la fin de l'ann~e 1986.

4. Le Gouvernement de la Turquie accepte le Code en date de ce jour, par la d~claration
jointe A cette lettre.

5. Le Gouvemement de la Turquie reconnait que l'application provisoire des avantages
du Code par le Gouvernement des Etats-Unis est basde sur le fait que le Gouvernement des
Etats-Unis s'attend A la mise en uvre intdgrale des dispositions de la pr6sente lettre par le
Gouvernement de la Turquie.

6. Le Gouvernement de la Turquie s'attend, en retour, A ce que le Gouvemement des
Etats-Unis ne cr~e aucun programme incompatible avec la Liste exemplative, qui soit une
subvention A 'exportation de produits autres que certains produits de base, et que le Gouv-
ernement des Etats-Unis reconnaisse la Turquie comme "pays partie A l'Accord" en ce qui
concerne le droit compensateur des Etats- Unis et accorde aux exportations turques le
b~n~fice d'un test de prdjudice mat6riel dans toute enqu~te de droit compensateur affectant
ces exportations, y compris l'enqu&te courante pour certains produits d'usine textile et ves-
timentaire.

7. Le Gouvemement de la Turquie convient que tous les droits et obligations du Code
s'appliquent A la Turquie et aux ttats-Unis, sous reserve du droit de chacune des Parties de
d6noncer cette disposition entre nos deux gouvernements si 'autre Partie ne respecte pas
les engagements 6nonces dans la pr6sente lettre ou si les attentes susmentionn6es de cha-
cune des Parties ne se concr6tisent pas. Le Gouvemement de la Turquie appliquera le Code
aux ttats-Unis sur une base provisoire dans la mesure ofi les Etats-Unis appliqueront le
Code A la Turquie sur une telle base. Nos deux gouvemements se consulteront en bonne et
due forme dans un dMlai d'au moins 60 jours avant de dnoncer l'application dudit Code.
Nos deux Gouvernements consid6rent 6galement que les deux gouvemements se consult-
eront sur demande concernant la mise en uvre des engagements 6nonc6s dans la pr~sente
lettre.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer formellement que ce qui prcede rencontre
l'agr6ment de votre gouvemement.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire adjoint du Premier Ministre A la Tr6sorerie et au Commerce ext6rieur,
PR. D. EKREM PAKDEMIRLI.

L'Honorable William E. Brock
Repr~sentant du commerce des Etats-Unis
Washington, D. C.
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DtCLARATION AU CODE DES SUBVENTIONS

1. Le Gouvemement de la Turquie reconnait qu'il est soubaitable de r~duire les sub-
ventions A l'exportation. En consequence, le Gouvernement de la Turquie s'engage A r6duire
ou 61liminer les subventions A l'exportation sur les produits autres que les produits de base
dtermin~s, dans la mesure o6 ces subventions ne sont pas conformes A ses besoins en mat-
i~re de concurrence ou de d~veloppement. Par consdquent, le Gouvernement de la Turquie
a ddcid6 d'61iminer progressivement tout programme fiscal et financier qui aurait contenu
des 6l6ments de subventions aux exportations, d'ici la fin de l'ann6e 1989.

2. Le Gouvernement de la Turquie ne maintiendra aucun programme contraire aux dis-
positions du Code des subventions du GATT. Le Gouvemement de la Turquie n'anticipe
pas d'dtablir de nouveaux programmes de subventions aux exportations.

3. A la lumi~re de ce qui prdcede, le Gouvemement de la Turquie comprend qu'il ne
sera pas soumis aux procedures d'examen visdes au paragraphe 8 de 'article 14 du Code
avant la fin de l'ann6e 1989.
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II
Le Repr~sentant du commerce des Etats-Unis au Secrtaire adjoint du Commerce extrieur

LE REPRtSENTANT DU COMMERCE DES ETATS-UNIS

Washington, DC, Le 25 f6vrier 1985

Monsieur le Secr~taire adjoint,

Je suis heureux d'accuser r6ception de votre lettre en date d'aujourd'hui et de confirmer
que mon gouvernement accepte les dispositions de ladite lettre susmentionn6e. En con-
sequence, j'ai lhonneur de vous informer que mon gouvernement d6signera dor6navant la
Turquie comme "pays Partie A l'Accord" aux fins de la loi sur le droit compensateur des
Etats-Unis. Cette mesure d 6t6 prise 6tant entendu que tous les droits et obligations de l'Ac-
cord sur l'interpr~tation et lapplication des articles VI, XVI et XXIII de l'Accord g~n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce s'appliquent entre les ttats-Unis et la Turquie, sous
r6serve du droit de chacun des Gouvernements de d6noncer ladite application entre nos
deux gouvernements si lun des deux n'est pas en mesure de respecter ses engagements
6nonces dans votre lettre ou si leurs attentes mentionn6es dans votre lettre ne sont pas sat-
isfaites. Les deux Gouvernements se consulteront en bonne et due forme dans un d61ai
d'au moins 60 jours avant toute d6nonciation de l'application du Code. Je consid~re 6gale-
ment que les deux gouvernements se consulteront sur demande concernant la mise en uvre
des engagements 6nonc6s dans votre lettre.

Les 1ttats-Unis informeront le Directeur g~ndral du GATT, en sa qualit6 de d~positaire
de l'Accord, de leur retrait, effectif A ce jour, de l'invocation des clauses du paragraphe 9 de
l'Article 19 en ce qui conceme la Turquie.

De plus, les Ittats-Unis informeront le Directeur g~n6ral du GATT, en sa qualit6 de dd-
positaire de l'Accord, que le Gouvemrnement des Etats-Unis reconnaitra provisoirement A la
Turquie tous les droits et obligations de l'Accord et ce, jusqu'A ce que le Gouvemement des
ttats-Unis en notifie du contraire le Directeur g6n~ral aux Parties contractantes au GATT.

Veuillez agr~er, etc.

WILLIAM E. BROCK

S.E. Prof. Ekrem Pakdemirli
Secr6taire adjoint A la Tresorerie et au Commerce ext~rieur
Ankara, Turquie
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Indonesian Minister of Trade to the United States Trade Representative

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

February 28, 1985

Dear Ambassador Brock,

With reference to bilateral discussions between representatives of the Government of
the Republic of Indonesia and the United States Government, concerning acceptance by In-
donesia of the Agreement on Interpretation and Application of Articles VI, XVI and XXIII
of the General Agreement on Tariffs and Trade (the Code) and regarding the basis on which
each Government shall apply provisionally to the other the benefits of the Code, I have the
honor to inform you of the following undertakings by my Government with regard to export
subsidies on products other than certain primary products.

As the United States Government is aware, Indonesia is a developing country and sub-
sidies are an integral part of its economic and development programs. To that end, and for
other purposes, the Government of the Republic of Indonesia currently operates programs
that are noted to contain export subsidy elements falling within the purview of the Code's
Illustrative List of Export Subsidies. The Sertifikat Ekspor (SE) and the interest rate rebate
program for short-term financing of exports are the programs that have been identified as
falling within this category, as well as certain cases of duty exemptions for capital goods,
spare parts and other non-physically-incorporated inputs imported into export processing
zones.

As from the date of Indonesia's accession to the Code, the Government of the Republic
of Indonesia will not maintain any other program, nor institute any new program, that is an
export subsidy on products other than certain primary products. Furthermore, the Govern-
ment of the Republic of Indonesia will not increase the level of export subsidies in the pro-
grams above.

The Government of the Republic of Indonesia will eliminate the Sertifikat Ekspor pro-
gram by April 1, 1986. Furthermore, the Government of the Republic of Indonesia will
eliminate the Sertifikat Ekspor program on any earlier date that the Government of the Re-
public of Indonesia institutes a non-excessive duty drawback scheme consistent with the
Code's Illustrative List of Export Subsidies.

With regard to short-term export financing (with a maturity of two years or less): start-
ing from April 1, 1987, the Government of the Republic of Indonesia (or special institutions
controlled by or acting under the authority of the Government of the Republic of Indonesia)
will eliminate the export subsidy element of such financing on the following schedule:



Volume 2175, 1-38260

Date Cumulative Reduction of Export Subsidy Elements

April 1, 1987 50 percent

April 1, 1988 75 percent

April 1, 1989 90 percent

April 1, 1990 100 percent

An export subsidy subject to this provision includes the provision by the Government
of the Republic of Indonesia (or special institutions controlled by or acting under the au-
thority of the Government of the Republic of Indonesia) of such export financing at rates
below the free market rate for three-month time-deposits in Indonesian state banks. In ad-
dition, an export subsidy subject to this provision includes the provision by the Government
of the Republic of Indonesia (or special institutions controlled by or acting under the au-
thority of the Government of the Republic of Indonesia) of such export financing at rates
below those which they actually have to pay for the funds so employed (or would have to
pay if they borrowed on international capital markets in order to obtain funds of the same
maturity and denomination in the same currency as the export financing); or payment by
them of any part of the cost incurred by exporters or financial institutions in obtaining
short-term export financing.

With regard to pre-export and export financing with a maturity of over two years, the
Government of the Republic of Indonesia agrees to apply at all times the interest rates pro-
visions provided for under any export credit undertaking referred to in the second para-
graph of item (k) of the Illustrative List.

With regard to duty exemptions for capital goods, spare parts and other non-physical-
ly-incorporated inputs imported into export processing zones, effective immediately, the
Government of the Republic of Indonesia will not provide benefits other than those provid-
ed under the BKPM investment incentive schemes that are equally available to all inves-
tors.

The Government of the Republic of Indonesia accepted the Code today, with the Dec-
laration attached to this letter.

The Government of the Republic of Indonesia recognizes that the United States Gov-
ernment's provisional application of the benefits of the Code is based on the United States
Government's expectation that the Government of the Republic of Indonesia will imple-
ment fully the provisions of this letter.

The Government of the Republic of Indonesia agrees that all rights and obligations of
the Code shall apply between Indonesia and the United States, subject to the right of either
party to terminate such application between our two Governments if the other party does
not fulfill the undertakings in this letter or if the expectation of the United States Govern-
ment referred to above is not realized. The Government of the Republic of Indonesia will
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apply the Code to the United States on a provisional basis as long as the United States is
nnlving the Code to Indonesia nn n nrnvisndar, basis. Our two Governments shall have fLill

and complete consultations prior to any such termination of the application of the Code.
Furthermore, the Government of the Republic of Indonesia understands that both Govern-
ments will consult upon request concerning the implementation of the undertakings in this
letter, including the definition of the Government of the Republic of Indonesia's cost of the
funds for its export financing programs.

I would be grateful for a formal confirmation from you that the above is acceptable to
your Government.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

RACHMAT SALEH
Minister of Trade

The Honorable William E. Brock
United States Trade Representative
Washington, D.C.
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DECLARATION TO THE SUBSIDIES CODE

1. The Government of the Republic of Indonesia recognizes that it is desirable to re-
strict export subsidies. Therefore, the Government of the Republic of Indonesia is commit-
ted to reduce or eliminate export subsidies on products other than certain primary products,
whenever the use of such subsidies is inconsistent with its competitive or development
needs. Accordingly, the Government of the Republic of Indonesia has decided to eliminate
the Sertifikat Ekspor program by April 1, 1986. The Government of the Republic of Indo-
nesia has decided to ensure, no later than April 1, 1990, that the interest rate for short-term
export financing is consistent with the first paragraph of item (k) of the Illustrative List of
Export Subsidies; and to immediately eliminate any export subsidy element in duty remis-
sions or exemptions for non-physically-incorporated inputs imported into export process-
ing zones.

2. The Government of the Republic of Indonesia will not maintain any program incon-
sistent with the provisions of the GATT Code on Subsidies. Furthermore, as from the date
of Indonesia's accession to the Code, the Government of the Republic of Indonesia will not
maintain any other program, nor institute any new program, that is an export subsidy as
enumerated in the Illustrative List annexed to the Code.

3. In light of the above, the Government of the Republic of Indonesia understands that
it will not be subject to the review procedures mentioned in Paragraph 8 of Article 14 of the
Code until April 1, 1990.
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II
The United States Trade Representative to the Indonesian Minister of Trade

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

WASHINGTON 20506

February 28, 1985

Dear Mr. Minister:

I am pleased to acknowledge the receipt of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See note I]

I am further pleased to confirm that the above letter accurately reflects the understand-
ings reached between our two Governments, and to confirm that the provisions of the above
letter are acceptable to my Government. Accordingly, I have the honor to inform you that
my Government will designate Indonesia, effective today, as a "country under the Agree-
ment" for the purposes of the United States countervailing duty law. This step has been tak-
en on the understanding that all rights and obligations of the Agreement on Interpretation
and Application of Articles VI, XVI, and XXIII of the General Agreement of Tariffs and
Trade apply as between the United States and Indonesia, subject to the right of the United
States Government to terminate such application between our two governments if the Gov-
ernment of the Republic of Indonesia is not in a position to fulfill the undertakings in your
letter or if the expectation of the United States referred to in your letter is not fulfilled.

The United States Government agrees to fully and completely consult with the Gov-
ernment of the Republic of Indonesia prior to any termination of the application of the Code
to Indonesia. I also understand that both Governments will consult upon request concerning
the implementation of the undertakings in your letter, including the definition of the Gov-
ernment of the Republic of Indonesia's cost of the funds for its export financing programs.

Furthermore, the United States will inform the Director General of the GATT, as de-
positary to the Agreement, that until such time as the United States

Government otherwise notifies the Director General to the Contracting Parties to the
GATT, the United States Government will provisionally apply to Indonesia all rights and
obligations of the Agreement.
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Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Very truly yours,

WILLIAM E. BROCK

His Excellency Rachmat Saleh
Minister of Trade
Jakarta, Indonesia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Ministre indonsien du commerce au repr~sentant du commerce des Etats-Unis

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE D'INDONtSIE

Washington, D.C. le 28 fdvrier 1985

Son Excellence,

Compte tenu des discussions bilatdrales entre les repr6sentants du Gouvernement de la
Rdpublique d'Indon6sie et du Gouvemement des Etats-Unis, concemant lacceptation par
l'Indondsie de l'Accord sur l'interpr~tation et lapplication des articles VI, XVI et XXIII de
l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce (le Code) et concernant la base sur
laquelle chaque gouvernement accorde provisoirement A lautre les avantages du Code, j'ai
l'honneur de vous informer que les engagements suivants ont 6t6 pris par mon gouverne-
ment en ce qui concerne les subventions A l'exportation sur des produits autres que certains
produits de base.

Le Gouvernement des Etats-Unis n'est pas sans savoir que l'Indon&sie est un pays en
d~veloppement et que les subventions font partie int6grante de ses programmes
6conomiques et de ddveloppement. Dans cet esprit et A d'autres fins, le Gouvernement de
la Rdpublique d'Indondsie exdcute actuellement des programmes reconnus contenir des 6l-
ments de subvention A l'exportation qui relvent de la Liste exemplative de subventions A
l'exportation du Code. Le Sertifikat Ekspor (SE) et le programme de r6duction du taux d'in-
tdret pour le financement A court terme des exportations sont les programmes identifi6s
comme appartenant A cette catdgorie, ainsi qu'un certain nombre de cas d'exemptions de
droits pour les biens en capital, les pieces de rechange et d'autres intrants non incorpords
physiquement importds en zone franche industrielle.

.k partir de la date d'accession de l'Indon6sie au Code, le Gouvemement de la R~pub-
lique d'Indon6sie ne maintiendra aucun autre programme ni n'en cr~era un nouveau, qui soit
une subvention A l'exportation de produits autres que certains produits de base. De plus, le
Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie n'augmentera pas le niveau des subventions A
l'exportation dans les programmes susmentionnds.

Le Gouvemement de la R~publique d'Indon6sie 61iminera le programme Sertifikat Ek-
spor le ler avril 1986. De plus, le Gouvemement de la Rdpublique d'Indondsie dliminera le
programme Sertifikat Ekspor A toute date ant6rieure A la creation par le Gouvemement de
la R6publique d'Indon6sie d'un r6gime mod~r6 de ristourne des droits conforme A la Liste
exemplative de subventions A l'exportation du Code.

S'agissant du financement A court terme des exportations (d'une durde de deux ans ou
moins) : A compter du ler avril 1987, le Gouvemement de la Rdpublique d'Indondsie (ou
des institutions spdcialis~es relevant de 'autorit6 du Gouvernement de la R6publique d'In-
don6sie ou agissant en son nom) 61iminera l'616ment de subvention A l'exportation dudit fi-
nancement selon le calendrier suivant :
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Date Rdduction cumulative des 6lements de subvention b
l'exportation

ler avril 1987 50 pour cent

ler avril 1988 75 pour cent

Ier avril 1989 90 pour cent

I er avril 1990 100 pour cent

Une subvention A rexportation assujettie d cette disposition comprend la fourniture par
le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie (ou des institutions spdciales relevant de
l'autoritd du Gouvernement de la R6publique d'Indondsie ou agissant en son nom) du fi-
nancement d'une telle exportation A des taux infdrieurs A ceux du marchd pour un d6p6t A
terme de trois mois dans des banques d'Etat indon6siennes. En outre, une subvention A lex-
portation assujettie A cette disposition comprend la fourniture par le Gouvernement de la
R6publique d'Indon6sie (ou des institutions sp6ciales relevant de l'autorit6 du Gouverne-
ment de la R6publique d'Indon6sie ou agissant en son nom) du financement d'une telle ex-
portation A des taux infdrieurs A ceux qu'ils doivent actuellement payer sur des fonds ainsi
utilisds (ou auraient A payer s'ils empruntaient sur les marchds financiers internationaux
afin d'obtenir des fonds pour une 6chdance et une d6nomination dgales dans la m~me mon-
naie que le financement A l'exportation); ou si elles effectuaient un paiement sur toute partie
des cofits encourus par les exportateurs ou les institutions financi6res pour r'obtention d'un
financement A l'exportation A court terme.

En ce qui concerne le financement pr6alable et le financement A l'exportation d'une
6ch6ance sup6rieure A deux ans, le Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie accepte
d'appliquer en tout temps les dispositions sur les taux d'intrt 6nonc6es en vertu de tout
engagement de cr6dit A 'exportation vis6 au deuxi~me paragraphe du point k) de la Liste
exemplative.

En ce qui concerne les droits d'exemption sur les biens d'6quipement, les pieces de re-
change et autres intrants non incorpor6s physiquement import6s en zone franche industri-
elle, le Gouvemement de la Rdpublique d'Indon6sie n'offrira dor6navant d'autres avantages
que ceux fournis en vertu des syst~mes d'incitation A l'investissement de TOffice national
de coordination des investissements (BKPM) qui sont disponibles sans distinction A tous
les investisseurs.

Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie accepte le Code en date de ce jour, par
la d6claration jointe A cette lettre.

Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie reconnmait que Papplication provisoire
des avantages du Code par le Gouvernement des ttats-Unis est basde sur le fait que le Gou-
vernement des Etats-Unis s'attend A la mise en oeuvre int6grale des dispositions de la
prdsente lettre par le Gouvemement de la Rdpublique d'Indon6sie.
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Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie reconnait que tous les droits et obliga-
uU1OI1i UU a.aJU 
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des Parties de d~noncer cette disposition entre nos deux gouvernements si lautre Partie ne
respecte pas les engagements 6nonc6s dans la pr~sente lettre ou si les attentes susmention-

n6es du Gouvernement des ttats-Unis ne se concr6tisent pas. Le Gouvemement de la R&
publique d'Indon~sie appliquera le Code aux Etats-Unis sur une base provisoire dans la
mesure ofi les ttats-Unis appliqueront le Code Ai l'Indon6sie sur une telle base. Nos deux
gouvernements se consulteront en bonne et due forme avant de d6noncer rapplication dudit

Code. De plus, le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie consid~re que les deux gou-
vernements se consulteront sur demande concernant la mise en oeuvre des engagements

6nonc6s dans la pr6sente lettre, y compris la definition du cofit financier des programmes
de financement A l'exportation du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer formellement que ce qui prc de rencontre
l'agr6ment de votre gouvemement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre du commerce
RACHMAT SALEH

Son Excellence Monsieur William E. Brock
Repr6sentant du commerce des Etats-Unis

Washington, D.C.
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DECLA RA TION A U CODE DES SUB VENTIONS

1. Le Gouvernement de la R~publique d'Indondsie reconnait qu'il est souhaitable de r6-
duire les subventions d rexportation. En consdquence, le Gouvernement de la Rdpublique
d'Indon~sie s'engage i rdduire ou 6Iiminer les subventions A l'exportation sur les produits
autres que les produits de base dtermin~s, dans la mesure oii ces subventions ne sont pas
conformes A ses besoins en mati~re de concurrence ou de d~veloppement. Par consequent,
le Gouvemement de la Rdpublique d'Indon~sie a d~cid6 d'6Iiminer, en date du ler avril
1986, le programme Sertifikat Ekspor. Le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon~sie a
d~cid6 de faire en sorte qu'au plus tard le ler avril 1990, le taux d'intdr&t pour le finance-
ment A court terme des exportations soit conforme au premier paragraphe du point k) de la
Liste exemplative des subventions A 'exportation; et d'dliminer immddiatement tout 616-
ment de subvention A l'exportation en remises ou exemptions de droits pour les intrants non
incorpords physiquement import~s en zone franche industrielle.

2. Le Gouvemement de la Rdpublique d'Indondsie ne maintiendra aucun programme
contraire aux dispositions du Code des subventions du GATT. En consequence, A compter
de la date d'accession de l'Indondsie au Code, le Gouvemement de la Rdpublique d'In-
dondsie ne maintiendra aucun autre programme, et s'abstiendra d'en crier de nouveaux, qui
constitueraient une subvention A 1'exportation tel qu'6nonc6 dans la Liste exemplativejointe
au Code.

3. A la lumire de ce qui prc~de, le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie con-
sidre qu'il ne sera pas soumis aux procddures d'examen visees au paragraphe 8 de larticle
14 du Code avant le ler avril 1990.
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HI
Le Reprsentant du commerce des Etats-Unis au Ministre indon~sien du commerce

LE REPRESENTANT DU COMMERCE DES ETATS-UNIS

Washington, le 28 f6vrier 1985

Monsieur,

Je suis heureux d'accuser r6ception de votre lettre en date d'aujourd'hui, qui se lit corn-
me suit:

[Voir note 1]

Je suis 6galement heureux de confirmer que la lettre susmentionn~e rend compte avec
exactitude des engagements conclus entre nos deux gouvernements, et de confirmer que
mon gouvernement accepte les dispositions de ladite lettre susmentionn~e. En con-
s~quence, j'ai l'honneur de vous informer que mon gouvemement ddsignera dor6navant
l'Indon6sie comme "pays Partie A l'Accord" aux fins de la loi sur le droit compensateur des
Etats-Unis. Cette mesure A 6 prise &ant entendu que tous les droits et obligations de l'Ac-
cord sur l'interpr6tation et lapplication des articles VI, XVI et XXIII de l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce s'appliquent entre les ttats-Unis et l'Indon~sie, sous
r6serve du droit du Gouvernement des t1tats-Unis de d6noncer ladite application entre nos
deux gouvemements si le Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie n'est pas en mesure
de respecter ses engagements 6nonc6s dans votre lettre ou si les attentes des Etats-Unis
mentionn~es dans votre lettre ne sont pas satisfaites.

Le Gouvernement des ttats-Unis accepte de consulter en bonne et due forme le Gou-
vemement de la R6publique d'Indon6sie avant toute d6nonciation de l'application du Code
A l'Indon6sie. Je consid~re 6galement que les deux gouvernements se consulteront sur de-
mande concemant la mise en oeuvre des engagements 6nonc6s dans votre lettre, y compris
la definition des cofits financiers du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie pour ses
programmes de financement A rexportation.

De plus, les ttats-Unis informeront le Directeur g~n6ral du GATT, en sa qualit6 de d6-
positaire de l'Accord, que le Gouvernement des Etats-Unis reconnaitra provisoirement A
l'Indon~sie tous les droits et obligations de l'Accord et ce, jusqu'A ce que le Gouvemement
des Etats-Unis en notifie du contraire le Directeur g6n~ral aux Parties contractantes au
GATT.
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Veuillez agrder, etc.

WILLIAM E. BROCK

Son Excellence Monsieur Rachmat Saleh
Ministre du commerce
Jakarta, Indon6sie
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